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Er Dat nn (dlkan). a 10), ee Br 
er Inch 5 Are ‚‚selgaju. (eigajı). ‚ich flüge‘, 
u Hptmu: Idgar ‚Lügner‘, Hptm. L.: Zdges, östl. D.), in B won 
a .. zeidgas, Jak.: nelschu (njeläu) ‚ich. Tige R % ee 
2. zieht‘ (1. Tim, I, 7), gar ‚Lügner‘ Joh. 
ee, VII, 44), f; peln: Igad, le, izesz dass., im. 
2.0 16.Jh. ‚auch ige, Z2esz, diel, auch Inf. 
a Bye, yaye,. 78 ‚Kasch, Bec (Stawski- 
EEE Br SEIPS, Ss. 119-129), polab, lüzes, ‚du lügst‘, 
ee 233 Indti, I: .(sekund. . Ihm),. es. dass., .. =: 
a slowak. :dial. ihar-: (Kälal Wb.), gew. 
. Juhat, Iuhäm,. Iufem. ‚dass. (zum sekund; 
ee u-Vokal 8: ‚auch‘ das. ‚folgende ‚slowen. 2 
on . Beispiel), russ. -Aasams,, A2yy AREUIB dass. Re 
Male umedme, :unep, kr. "dial.: a2dmu, 
3 A 5 ADCEIL, ‚bruss, ‚A2ıp, ‚Aey; AdteeHı. und 
en iazdyjb, - Us, ‚inardun. -dass.,: se kr. ‚lägati, 
2 läZEm,  dial, auch ‚lozari,. lälem ‚dass., 
a .. „ Slowen.. lagdti,. läzem, veralt.: und- ‚dial. 
2. legät, lem, auch: ugati, ‚Iugati. (vel: 'Oblak, 2 
eh I; S. 285), ‘bei Meg. 1592, 8. 5l:- 
DET. .lagati. ‚verneinen, .negare‘. und. lugati : 


BE gar, ei, zei ‚lügen‘, "Os.. a vn 
ob. Ihajesin: Anlehnung 'an Formen wie bad, 
©... baju,  bajes ‚Märchen. ‚erzählen‘, hrad, 
er Er Bee hraju, ‚hrajes - ‚spielen‘, ‚krad, kraju; krajes n 

2 schneiden‘; lied (bZed). durch Einfluß .des 
De : Präsensstammes . (es); "Bu, das. ‚später: a 
0, durch Übergang in die iy)-Konjugation, 
iz ot Vgl dam ‚auch. poln: dial. ie und sku. 

©. .dial.: lazati; os. älter Ihu wahrscheinlich. B a 

Be ‚Eigenprägung® des . Wörterbuchverfassers er 


2 „ Urverwandt'sind g6t. lugan, ahd. liogen - 
be ‚lügen‘ (*leugh-), wahı 
nn Jag6h ‚bitten‘,. lett.: ‚Bigt. dass. - (Endzelin 
2200 KZ 52, 8. 114fE, über abweichende Deu- > 

9 tungen: Fraenkel' LEW, 'S..388-389). Vgl. 


2 Bermeker SEW, 8.751; Vasmer REW 2, 
©0082], und Slawski SEIP 5, 8.121 le 
el ausführlicher Liieh); es 

a. 2 A -atyn. Win. Ma Ta 
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abo "E: "bt: 


„pölfica (s.d.). Ältere‘ Belege: Sw.: woboda 
€ ‚Atriplex‘, 5: ‚pschowa® (psowa) loboda. ‚wilde: a 
‚Melde, Scheißmelde, ‚Chenopodium m- 
. brum, vulgo- Atriplex‘; ns. toboda'f., dial. 
.hoboda, oboda, obeda,: 'loboda, ‚Iobede, eK 
n lobyda. 1..‚Gartenmelds, Atriplex horten- 
sis‘, 2.. ‚alles, was. nach .Art der Garten- on 
nn telde: als grünes. ‘Mus gekocht wird (z.B. 
. weißer Gänsefuß)‘, 3; „andere’ krautblättri. ie 
BE Pflanzen‘, Ziwa loboda. ‚weißer. Gänse: 
. füß‘ (Mob), auch Iobeda, Tobedka IME: 20 
en Wb. 1,. 8.780), 'SSA 1,.K. 50: ‚lobede, a 
..lobyda, uoboda, ‚oboda, :obeda. Ältere 
‚Belege: H. L.: lobeda, lobedka ‚Origanum Ger: 
. Yulgare, "Wohlgemut‘, ‚psowa ‚lobeda ‚Atri- 
‚plex. sylvestris vulgarior‘, Moll:: lebedka 
'‚Origanum, Wohlgemut‘, Chojn.: loboda 
„moretum, Kochkraut (\‘, Hptm.:loboda, 
EEE 'hoboda ‚Melde‘, L.peln. lebioda . ‚Shemope: en 
ee ‚lügen, mentiri‘, “bulg.. aBdien, ‚aöyceu: dium. ‚album, "weißer. -Gänsefuß‘,: | 
nz ‚lügen, Unwahrheit reden‘, ‚mak., Aascam B 


ann 


_ loboda :; ‚Atriplex,. Melde‘, Eu ‚lebeda. dasa En 
..dial, ‚auch ‚Chenopodium‘, ‘dial. (chod EEE 
lebada, slowak. ‚dial: Tebeda ‚Atciplex‘, a 
russ. Aebedd,. "noBoöd, dial: n06ydd: dass, 
-ikr..: 106004 . ‚Chenopodium album‘, dia. 
‚nebedd ‚Atriplex‘,  bruss. ‚nebedd. dass,.i-le 
“sk. ‚loböda.- ‚Attiplex- ‚hortensis, ‚auch als Bent 
Bez. ‘ähnlicher ‚Pflanzen‘; ‘kajk. ‚lobuda. ee 
dass,, ‚lowen. löboda dass.,bulg.: ‚n6boda Be 
Antplen ‚ Chenopeklion.. album‘, . dial, ee 


"Melde, Akkpien" ee 
2 a; und: nordwestl. D.), Jloboda. ‚nord- ...., 


| Arriplen; dal Iöbude. (Matecki” SW. | a 
Ä See (AFr.), vielleicht unter Binftuß des Tsekech. _ Es handelt sich um:eine wichtige Pflanze, a . . 
die.von- den Slawen. verbreitet als- ‚Speise 
verwendet wurde - -(Moszyüski KLS.1, _ 

‘S; 28-29), vol. dazu: auch H. 'Nepila EMS. e 

:1898,.8.:47£f., der über.ihre Verwendung 

bei den. Sorben schreibt. Die. ‚Rekonstruk- en 

tion einer. ‚einheitlichen : ‚Grundform: ist, ie gr 

schwierig: ' tolb-oda, selb-oda' (Schwierig-. . 

duit keiten, machen. ‚dabei die. südsl. ‚Kotmen,; HA, 


U. Todasga und loczyca ‚Salat‘ 


er 
ET zu 


=; die "den olb-Ansatz auiichließen), ver- 


ge s- 
>. want wahrscheinlich zit lat, albus „we 
a we. dazu auch den sorb. Namen der Elbe: | 
und griech. Alps 
rspr. also eine Farb- 


05. Zobje, n8. er 
u: Aussehla 
u jr Ai die Melde zeichnet sich durch. 


Ir Teil 
einen Weißschihmerauf' dem unteren Teil 

© jhrer Blätter ‘aus. (dazu Schuster-Sewe 
 ZES1 XL, 8. 736). Verwandt ist daan auch 
der slaw. Name des Schwans, vgl. russ. 


£  1ebeöb,. aebrös, ablautend poln.. labedä, 


.&, Jabud’ und. skr. läbud. Wortbildungs- 
Be ist ode (auch mit möglichen . 

| altem Ablauf) wie in 08: jahoda ‚Beere‘ 

oder swohode ‚Freiheit‘. Zur Literatur .s. 


Vasmer REW 2, S.21-2, und: Slawski 
SEI4, 8. 8. 


ns. locys, s. os. ni, NS. wlacyk. 


- Yoliea £ bot. Lattich, Lactuca‘ “r 


- Schü, Kr. Wb, auch dial,, westi.), 


docyga ‚Salat, Lactuca sativar, vereinzelt 


 SEIP4,8.133), & locika, a&. lodika dass, 


. . slawak. locika, russ, Älter sosırea ‚Lapsana 


u communis‘, auch ou (bei Dal 2 


u ‚wilder Lattich‘, bei Zelechowski amp. 
‚laetuca‘ (nach Stawski SEIP aus dem 


 "Peln,), skr. lödika (bereits ” _ mit» 
 telalterlichen - Quellen), 

'lodika, Wöltika, lofika, ne (Skak 
 ERHSI ‚2, .8.312), slowen. lodika, mak. 


‚auch 


E  „Rispe‘,. slowak. /ata dass., 
 dial. Jostika, loseika, ksi losrika (Miklo- 


seh LP, 8.344, notiert lokika). |f Die 
a Grundlage der angeführten slaw. Wörter 
Ist eine romanische 'Dialektform von lat. 
festen mit Üskegeng von. = 2 und 


5 Palatalisierung der eo essicnder Kon: N 
 senantengruppe ci, vgl. z.B. lombardisch ra 
 ladüga, provenzalisch Inügo das; im 
'Slaw, später mit entsprechender Sub- 


stitution des Blements -üga (S -uca) durch 


heimische Formantien (-y)aa, -Ika, ice). 


Nach. Meillet Etudes, S. 181ff,, stammen. 


die slew. Wörter aus dem Latein deutscher 
Klöster, in denen das slaw. Wort nachder 
"Weise der romanischen Stämme nördlich Be 
der. Alpen ausgesprochen wurde. (dagegen 
Kiparsky GLG, 8:.115-116).. Das lat 


Wort gehört . seinerseits zu lat. lac „Milch‘: 


(wegen des mwilchigen Saftes. der Pflanze). u 
Aus dem Lat. 
 Tatohha, 
Götzets, 5,439). Zur Literatur: Berneker 
 »SEW, 5. 730; Vasmer REW 2, S. 6; Mar. ” 

 chek ESIC, 5. 33234 a 


'entlehnt ist auch ahd. | 


05.108, Gen. ef. (< wioe), ‚Oetreidehülse; 2 
n | '  Blütenrispe; Nadelstreu‘, dial. und, woäka 
.. lödica (bei Pf. Wb. als Neubildung I bezeich- _ 
net). Ältere Belege: H.1L.: Taßziga (lasei- 
809), bei Sw.: Itetuca = solora, lactucula. 
2 = solotka, [-poln. loczyga ‚gemeiner Rain- 
 kohl, Lapsana“, ‚seit dem 15. Jh. auch 


(westl. D.), voce mn (Hoy. und Wittichen- 


-auer D.), vgl. SSA.3, KR. 100 (Kommen- : 
tar), bei Pf. Wb, wötf, ef. (Hoy.D), im 
“Nachtrag: wog, Kr. Wb.: dad, wol, wilf, 
Rz. Wb.; lad, wod, wotf,; wotfo, warrke, 

wär, Ib. Wb.: 
(Slawski . 


loes ns. 308, Gen. -f. 


(s wiaß) ‚Früchtkolben, Fruchtbüschel; 
as Dolde, Rispe‘ (Mk. Wb,), dia. 
| (os ‚Rispe (Hirse)‘ neben kise 
DER 1, K.26), ons. loe ‚Reisig‘ (Ha). 
Sprwd.). eh 
"Ältere. Belege: Chojn., Hptm.: bschh | 
‚außerhalb des  Sorb, vgl. poln. wiog, N 
1. ‚einzelne beim Ernten stehengebliebene 
Ähren,; Grasart, Paspalum‘, 2. ‚Prosiana; 


Ablten.; losak „‚Hirsestroh“ 


Goldwunderkraut, Solidago* ,& follar 

nach Kälal 
Wb. auch dat, russ. sörome LE ‚Faser, 
Ähre‘, ukr. sdsom dass., skr. vlät. ‚Ähre‘, 


slowen. Zät ‚Rispe, Ähre‘, H Ursl. "yolte | 
‚‚„Fruchtbüschel, Rispe; Nadelstreu‘, außer- 


halb des Slaw. It. odltis ‚Hafespeli: 2’ 


lartüh,. nhd. Lattich Ku 


ser 


un dee. 


0. hen, 


2. Matrose‘, 
Zu mannschaft; Marine‘, 
.(Jb. Wb.). Ältere Belege: Lud.: 
a doda (Mark. V, 53), lodiicaku 
ı 00 Ak. (Mark. ul, 9), AFr.: lodz ta ‚Schiff, 
. . Kahn‘, lodziezka ta ‚Schifflein‘, ‚lodzowe 
3 .. ‚Mastbäume‘, | 
20.8. 10%, Gen. -1 f., dass.,. Dem. fodka, 
u Be älter und umgspr. Jyfa (Nepila, en 
-£MS 1899, $, 47). Abligo.:; foZif, foZewas - 
0.0 ‚sehiffen‘, /ogıik ‚Schiffer, Föhrmann, Sec- 
mann, Matrose‘ (Mk. Wb.l, S. 790-791; 
88A4,K.72). ‚Ältere Belege: Chojn.: Hoseh 
N) ‚navis, Schiff‘, kogaik ‚nauta, Schiffer‘, 
R .lohz, Jak.:; w Toeschy. Lok, Sg 
(Mark. I, 20), Fabr. 1: lohzizka ‚Schifflein‘, 
Tohienie ‚Schiffahrt‘, Hptm. L.: loz, loZis, 
Liu.der Bed. ‚Schiff‘ oder‘ ‚Boot‘ poln. 
> IödZ, lödka, ‚apoln. auch lodzia, kasch. 
0 Iodea, -€, polab. Tad’ä (*lodoja) ‚Kahn‘, | 
led f., aE. lodi f. (S *olduji), Jodie n. 


* k. lod, muss. a0dna | 
(euch. dial), slowa  dial. Fokied,. Jocheia (che £. kd), durch 


"Analogie auch lochied, fached, ‚daneben 


MFC: 


 Hptm.: 


. Heferriıpe. al wolti a weiter 
griech. A&osog ‚dicht mit Haarcn oder 
Wolle bewachsen‘ (< *uftios, vel. Frisk: 
. slym, Wwb. 2,8, 88), air. folt ‚Haar‘ und 
ahd., nhd, Wald (Vasmer REW 1, 8.222; 
E Fraenkel. LEW, 5. 1192-1193). Im Os. u 
(wide < *volte mit 6 S 6 dürch Laut- 
 ‚ersatzdehnung und späteren Ausgleich 
. nach. den casus- obliqui. (tod). Die unter- 
sehiedliche- Schreibung in den sorb. Wör- 
u terbüchern beruht auf der um - ialemme 
‚des Wortes. - 


Kapitän‘ 
‚Schiffswesen, Marine‘, /ödänik ‚Schiffer, 


‚Han.: 


‚Boot‘, z000A ‚großes. Boot‘, poct.. und 


= veralt. sadsh dass, dial. 409864, abdon, 


Aa ukr. 
Be 


a bruss.. aödk, AruSss. 


‚ödänistwo ‚Schifferei; Schiffs- 
lödzowad ‚schiffen‘ 
lodz,. "Einbäune gefunden worden: 


dolm, n8. .coln. Zur Literatur. 5. Yasıner E 


oda „Boat, 


nodaa, en sin de, ER Iadja, 
bulg. addur, mak. sata ‚Schiff‘, aksl. 
2 aldit ji), ahdilji), jadifi 1. ‚Schiff. /} Die. 


sorbischen . Formen. weisen auf. urspr. 
*olde |. (Stamm), in den anderen slaw. 
Sprachen ‚daneben auch *oldi, oldajl, 2 


‚sekund. *oldeja,. Urverw, ist it, aldija, 
„eldijd. ‚Flußkahn‘. Rekonstruiertes balto- 


slaw: Saldiia- gehört zu der ie. Wz. *aldh- 


‚Trog‘, vgl. nhd. dial. (bair.);alden ‚Acker- 
 fürche‘, 
 schwed. dial, älle ‚lingliche Vertiefung‘. | 


08 15d%, eo Pr ‚Schiff‘, Dem. lödkieka 
 @E Wb.), älter und umgspr. Synonym 
fa (gespr. 3%fa). Abltgn,: lödnik ‚Schiffer* 
(MH. Sm. 1, $. 131 und 133), lödzer ‚Schifis- 
(PR Wby, ödkistwo 


norweg. dial. olda f. ‚Trag‘, 


Die Herstellung primitiver Boote erfolgte 


“durch Aushöhlung eines geeigneten Baum-. 
‚stammes, den man zuerst ins Wasser 


brachte und. dann. entsprechend seiner 


4 'Schwimmlage: bearbeitete (aushöhlte oder 
"ausbrannte). Diese Art der Bootherstel- 
* Jung war in nicht unferner Zeit noch bei. 
den. Kaschuben üblich. (Sychta Wb. 3, _ 


S.22), auch in der NL sind a | 
Yel. 


REW 2, $. 52;8huwski SEJPS, S. 139-141; 
‚Pokoray. IEW, S: 3132. es 


5. log, Tozmity Adi. s os, „low, wiöiny. 2 


08. Anche, Gen. -G ul ‚ölle, Ellenbogen‘, ä- 
tere Schreibweise lohe (Pf. Wb.), Dem. /och-. 
ik, diel. /öchd dass. Ältere Belege: MPr.: 


lochez, Sm: wöchez. ‚ulna‘, AFr.: ‚lochez, 
vulgo ı wochez, locheäik, ns. 1oks, Gen. am. 


‚Dem. lochark (nur älter), ons. lokd- ‚Elle‘ 


(Ha.). Ältere Belege: Chojn.: loksch 
‚ulna, Bllc‘, lochatk ‚ulnula, cubitus‘ (nach 


ME. Wwb, 1,5. 781, auch bei:anderen Auto- 
IE), Hptm,: ‚Ioksch, Jak.: | 
(Luk. XI, 25), logschow- (laksow) Gen. Pl, | 
dass. (0: Joh.. XXL IN, fin derselben 


Bed. poln. fokied, -keia; Dem. lokietek, 


‚noch Jokiet As AEuopn: des urapr. konso- | 


lokez ‚Elle‘ 


| ar & löket, 
rt  lakfe, dial, folel, 
;den. 


een N s. Stawsli SEIP 5, 
2.2.7.8, 194-155, kasch.. deko, 
ER  Meusch, Zwerg‘ 


agürtels‘, polab. Jet, ‚Ellen(bogen)‘, 
‚Onio zol slowak.. Jakeh 


lachei ‚lochet, ur . 
Unterarm bedeckender Teil des. 
önmer dass., dial. 
_ kenwirbel, Rückgrat, 


auch ‚kleiner 
und astr. 


lokte,. loktu, 


Armels‘, rus$. AÖKOMb, 


e  {aach :Bal’)- auch ‚Flußkrümmung‘ el 
. en den nord£. ON Loker = Ellen- i 
 „bogen), ukr. ‚ikoms, BR ‚(Kuzela-Rud- : 

_ nyökyj Wb.), dial. wöxime, adkoms, -kmA 


‚Eile, Ellenbogen; der den Unterarm be-. 
‚Elle‘ 


pr 'tenem altem Gen. Pl. nOKOm), bruss. 


ae Si (*oik-s-r-, Belege aus den. einzelnen slaw. 
> Sprachen s. 0.) mit. späterem. Übergang 


a as abRay, AÖRYA, skr. läket, läkta, slowen. 
...leker, lakte, bei Pleteränik Wb. dakät; 
on kd, Kin, gew. ‚hie, A ‚Ellenbogen, 
Elle‘, bulg. dom, Pl. ademu, dial. auch 
Be in der Bed. ‚Weg-, Fiußkrämmung‘, mak. 
> AAKORN, . bei Malecki_ WS Hökut, lacht, 
eo ccchft, laftöt, aksı. ‚lakste, -2fe, Gen. PB. 
0 Jako, takt ‚Ellet. ‘ Ursl. Folkste,. Gen. 


*olkale,  USPL. konsonantischer Stamm. 


Pr indie -jo- (os. toche, ns. Fokf), -F- (aksl. 


deije Fake, tri. Jakti). oder -o-Stämmme 
 (poln. dial. Zokier). Im Os. loche < lake, 

15. lochatk durch Verallgemeinerung des 
aus den casus obliqui. stammenden -ch- 


‚Sterne des 


{Lysenko), 


m Er 


Beer) klykied, Knschel‘ Der zußrundo. we 
liegende. Wortbildungsstamm gehörte zu | 
- apreuß. alkunis ‚Ellenbogen‘, lit. elküne, 
.. auch, ‚Biegung, Krümmung‘, lot. öikuonfi)s 


‚Biegung; Ellenbogen‘, lit. volekiis, let, 


wolekts ‚Elle; Maß‘, ohne -1-Erweiterung nz 
lett. älks ‚Ellenbogen, Winkel, Biegung‘, 
arm. olokh ‚Schienbein, ‚Bein‘, on ‚Rük- 
Schulter‘, griech, 


RIEITTE ‚Ellenbogen‘, lat. ulna dass. Zur. Li- 


teratur: Vasmer REW 2, S. 55; .Fraenkel = 
‚LEW, 5.8; Pokorny IEW,S. 307-308, umg n 
 Seweki SEIP 3 5: Er - 


E: ‚ deckende Teil des Ärmels‘, auch ‚öxom, 
ES 77. 80 ÖXoMb, XS 
bei Zelechowski Adxoms, .ikmn dass, 


ER, on ‘ hal- N 
"in der Bed. ‚altes Längenmaß (mit er "pestreichen“ 


. lojowa swelka dass., lojnica ‚Talgdrüse‘. 

Ältere :Belege: Lud.: Joj, Matth., AFr.: 
loi, vulgo woi ten, Sw.: woy ‚sebum‘; ns Fee 
toj, Gen. -oja m. dass. Abltgn.: lojowary 
„talgig, voll Talg, ‚reich an Inselt‘, dofowp 
 ‚Talg-‘, Jojowa sweca. ‚Talglicht'. Ältere 


05. ai, Gen. -oja m. Tale, Tosele‘ Abtıgo.; aa 
lojowina ‚Stearin‘, /ojid ‚mit Talg, Inselt _ n 
auch 


Tojowka  ‚Talglicht‘, 


Belege; Choju.: Joi, Hptm.: Joj, / in der- 


selben Bed. poln. /öf, -oju, & Bi, dia, 
.slowak. lo}, russ. 40%, ukr, ara, -60, bruss. 
200, bei .Nosovit Wb. 


ol ‚Wädder-, 


_Rinderfett, verwendet besonders zur Her- F 


stellung von Lichten‘, skr., 


bulg. zoü. { Ursl; oe. 1. ‚Talg (d. ji. zer- 


lassenes Rinderfett)‘; 2 


lung von Lichten‘,; ist: eine deverbale 


Bildung. zu ursl, *iti (wie ®boje ‚Kampf‘ "ei 


 (#lokatk, aber Gen. *ochtka < *loke ZU 


 -Rormans 


tl, Gen. *lokatska). Zur Vokalisierung . 
VOR > as, auch ns. dial. baz < "bar 

. „Holunder‘ oder ns. älter ra < ne 
we ‚Roggen‘, Urspr. Bed. 1: ‚Krümmung. der: 
Hand‘ (2 ‚Ellenbogen‘ > „altes Längen- 
....Maß*), -2. ‚Krümmung, Biegung im Ge- 
0 Unde (> ‚Weg-, Flußkröramung). Zum. 
”zf6 vgl. auch os. noche, 


ee Dem. nochatk älter ‚Fingernagel 08. WIE (gespr. wöjl), di 


bin ‚schlagen‘ \; urspr. also ‚das ze 
lassene und in Gefäße gegossene. Rinder- 
‚fett‘. Als Bildungsparallelen vgl. bes. russ. 
»aa6u ‚Gußregen‘, 3ardü ‚überschwemmte 
Stelle‘ und. CROR: (polo, stöj) ‚Schicht; 
Vgl. Berneker SEW, S, 729; Vasmer REW 
2, 8,54: Pokorny IEW, 8. 664-665; . 


Bernitejn. Oterk 2, 8. 234285. 


‚slowen. Bi 


.‚Talg zur Herstel- 


- EeD', Tojeni,. dowfent. to Vbst, 


u ons. 40jß, 
en (köcka mysy Tojt, Schl, D.); im: gesamten 
ee Ns. heute gew. Synonym Tapas, das lojf 
0... Immer mehr verdrängt (s. SSA 3, K, 49), 


.  Abltgu.: Zojfe Vbst.. ‚Fangen, Haschen, 


a lokasine r bot. 
a Caltha Palusteis‘, 


(ss vokasina) und okosina (< vokosing), “ 
und */ono (< Hlok-5-10) , Unterleib, Schoß, 


a nn ® STR wg = 


Iöjim. Be Hasöhen, ködern‘, ie 1592: u enden? „Choj 
 Tokaschschina I: 
_ lokaschina.dess., Halke Hs.,Ött.: lokonsing 
. (als Dialektwort des M. D. ‚gekennzeich- 
net); im Os, unbekannt, hier nur Synonym 
‚ Tuknadi (s, d.y; das- 
Iukodina ist isoliert und wahrscheinlich 
‚nur eine durch ‚Kontamination der ober- ar 
"und niedersorbischen Formen entstandene 
Neubildung des os. Terminologen. H Bis- 
‚her ohne feste: Etymologie. Mk. Wb. 1, 
8.782, verweist auf wokne ‚Elachsfaser 
und rekonstruiert *wloknasina, ohne je- 
doch den Abfall des -n- zu erklären. 
Hypothetisch bleibt auch die i im SSA 3, 
5.280, vorgeschlagene Herleitung des 
"Wortes von dem im Sorb. nicht belegten 
Verb *okati (vel. skr, Tokari. ‚triniken‘) 
"al die angeblich ‚viel Wasser. aufüeh- 


| . ryhy Jöjlß: ‚Mäuse, Fische fangen‘, dial.. 
 döjd, Jowid, loje, ‚Ältere: Belege: Matth.: 


2 dowich. ‚fangen, ‚capere‘, SW. WOYH ‚capio‘, 


| ARr.:: daju, dajim, lowin,. lowin 
... Fische, jage das Wild, stelle Fallen. (Vö- 

‚Fangen, 
‚Fischfang‘; 
1.88. fopm dass, ‚ons, 


Jagen‘, rybyloweni ta Vest. 


- Jagen, Fang‘. Ältere Belege; Hptm.: 


lojsch: ‚fangen‘, ribbow. (rybow) .lojseh (d 


= - ‚fischen‘, Hptm. L.: lowig, Jak.; k fowenu 
u (lowjenju) Vbst. Dat, Sp. ‚Fangen‘ (Luk. 


2454), 7} mit ‚derselben. Bed. poln.. jowid, 
Ä dowig, €, foviti, lopfm, slowak. Touft,, lovim, 
Fuss. .doeılme, A08ab, Ukr, Aosımu, noemo, 
vi 'bruss, Aassyo, 7 skr. Kviti,. Buim, 
..  slowen. Javfti, Jovim, bulg. A064, mak. 
sog, aksl, Janin, ‚Joule. ff Ursl. *ooiti,. 
*loujg ‚fangen‘ ist ein Denominativum zu 
et *lors (O8., 115. -dial. low. ‚Jagd‘ }, urverw. 
Jet lit. /#opii ‚(ein)üben, (aus)bilden, .ent- 
wickeln, schulen, abrichten, trainieren‘, 
0. dazu weiter griech. dro-Ando ("lud) | 
FE genießen’. Im Sorb. mit w > Wandel 
. flowie > oje), 08. ‚dial, töje mtoz2ö 
>... mach Ausfall des -#- wie in os. dial. 
0 do Zur Literatur: 
SEW, S. 735-736; Vasmer REW 2, 8.50: 


Bernekor 


: bis 51: Pokorny IEW, ‚5 655, und Stawski 


SEP 4, 5.229-232. 


re ns. Ioka Br. 1, 5. os. wioke, wiee. 


‚Sumpfdotterblums, | 
diel, 


E ons. und im ehem. Übergangsstreifen zum 


er : Os, lokodina, yokodina, rakodina (Ss loko- 
nn SSA. 3. K 121. Alre Belege: Moll. 


‚fange | 


Tajie: 


‚lokna  dass., Dem. Hoknidka, 
| 'slowak, ‚Tokiia ‚dass., 
. TUs8, aökon, bruss, udrax dass., das bishor 

allerdings als Entlehnungen aus dt. Locke. 


auch okasina 


Busen, Armvoll‘ (os., ns. /ono), | 
JEW, 5 6, und Vasmer REW 2,9 Ei 


hokasina Ne 


‚Caltha, Kuhblume“ pn: 


bei Ratk. erwähnte 


‚mende {feinkende) Pflanze‘ (Volksetymolo- = 
gie). U, E. ya *lok-at-ina,. "lok-ot-Ing 
Koll). Zur Wz *fak- vgl. auch skr. 


kon, siowen. lökuan] ‚Scerose, Nym- 
- phaea‘ und skr, Iökid ‚Pflanze‘, weiter 
 bruss. dial. AIKHO. ‚gelbe Teichrose, Nu- 


phar Iuteum‘ (Poles’e, $. 415), :mit ab-- 
weichendem Vokalismus (e) auch £. leknin 
‚Sumpfdotterblume‘, älter lekno, lekuta,. 
Tekuf. Die Grundlage ist ie. */ek- ‚biegen‘, = 
vgl, griech. Autde ‚verbogen‘, ‚Mroc Si 


Als f. ‚Mulde, Schüssel, im Slaw. mit 
. abweichenden Bedeutungen viel Ilcicht auch 


e. doka ‚Haarstrieme, Locke‘, "umespr. u 
lokynka, 


'skr., 


gilt. (Vasmer REW'2, S. 55, und Machek 


ESIC*, S. 338), vol. dazu auch. Schuster- 
Sewe, Slavia XLIIFC1974), 5.402-408,sowie 


ursl. *ok-sr- (os, tochd, ns. lokS,Ellonbogen‘) 


Pokormy ' 


mak. /orna, 


om iokas, 5; os. wiokno. 


| mein, 06. doeh. 


eisen‘, 


= Schlag, ‚Schlacht, ‚Niederlage‘, 


stück; 
„Sumpf“ {Pskov, Trer'),. ukr; ai, -EHy 
a2 ‚Bruch, Windbruch, ‚Reisig', bruss. AOM, 
Be Fe 2 ‚Brüch, Brecheisen‘, skr. lm, ma. 
3Waldrebe, Bruch, Bebrochenge Astwerk, R 
. ‚umpefallene” Bäume; Wust, : Wüsterei, 
. Durcheinander‘, slowen. Iom, löma ‚Bre- . 
Chen, Bruch‘, bulg. 104 1. 


s@ ‚Bruch, Brechen‘ (> 1. 


"quehosing | 


5 ‚Schwiodsucht, ° Tuberkulose, pol. IE ü 


| suehto ding, 


e (wie in os. 
| = dina‘ a) 


Ber om, Gen. @ Mm. SL 


5 Sumpfgebüsch (sö. Cal, und w. Grz.-D.), 


häufig als Benennung von Wald- oder 
: Flurstücken‘, b) . ‚zerbrochencs, zusam- 
0 mengeschweınmtes und angestautes Holz‘ _ 
Er ‚Bruch‘; im Os. als Appellativ unbekannt, 

hier nur als: FIN na Vomach (westl. D.) und 


-Wb.: 1, 8. 783),: Nye.: 


ON Lomsk - Lanske, Kr. Bautzen (1 355 


Lomez, 1447 Lomßl;) und Zalom, -mja — 
 .» 8ohland, Kr. Bautzen {1241 Zalom), / 
außerhalb des Sorb. peln. lom, - 41. ,Ab- 

gebrochenes (z. B. trockene Äste, "Wind- 


brich, .ı 2. ‚Brechgerät, Brech- 


Jung‘, ab. om, -a, -u. ‚Krach, Getöse, 


dom, -u dass., russ. 104, -a ‚Bruch, Bruch- 
Wiudbruch: ‚Brecheisen‘ ; 


gs ‚Spitzhacke, 
. Haäue‘, 2. ‚Wassergrube‘. Yrsl. *loms, 


ae ‚trockenes. 
0. Geäst, Reisig, der 2. ‚Abge- 
nn Bruchstücke‘, Meran | 


broch ‚enes‘, 


‚Bruch, Wind- 
.  bruch‘, 2. spez. a) gew. Pl. Jomp ‚Bruch, ee 
neben Hlekfi ‚spannen, biegen, krümmen‘ 
(os. loc ‚Fallen stellen‘, ns. ic dass). Zu 
- beachten ist mit. gleicher Bedeutungs- 
struktur auch dt. Bruch neben brechen. 
Vgl: aber Kinge-Götze!®, 5.105, der . 
‚Bruch ia der Bed. ‚feuchte, sumpüge Wicse‘ ee 
“von drechen trennt und als ‚selbständiges. 
- Etymon behandelt (vel. ahd. Bruoh(hh),. 
„Moorboden, ‚Sumpf‘, nd. 
„brök, nl. broek ‚Morastgrund‘, aps. bröc 
‚Bach, Strömung, - Finß‘, 5 
 ‚Bach‘). Auch für das Slaw. wird im Zu 
. sammenhang mit *loma ‚Sumpfland‘ (vgl. 


fomy Pl. 


mhd. brucch 


| | 3. ‚Herausgebrochenes‘, kamienio- 
> 2 dom ‚Steinbruch‘, Pl. Jomy dass., 
...-.86W. ‚Widerhall:des Brechens oder Fallens‘ a 
.....& tom, -u ‚Bruch, das Brechen; Bruchöff- 

nung z.B. im Felsen); Krümmung, Verwer- 


"apoln. 4 


„Morast, ‚Sumpf” - 
'slowak. o 


tiefung im Gelände; Wiese‘ [oS., 18. Huka) . 


engl. brook 


bes. bulg, zo. ‚Wassergrube‘, 2aM „Loch, 


ö Grube, Graben‘) auf Parallelen wie lit. 
.lomä. ‚Grube, Höhle, Vertiefung‘, lett. rn 
Hima ‚Senkung auf dem Felde, Feld, 
 Pfützen, Sumpf, Grube‘ und lat. me 
| verwiesen. (Vasmer En 
ZfsiPh 2, S.473; REW 2, 5.56; Stawski 


RS XVD.- Dagegen jedoch. eindeutig 


. Fraenkel LEW, 5.385, und neuerdings. N 
auch SiawskiSEJPS, 5.169. Dasmitdemos. 
‚ON Zalom formal übereinstimmende poln. 
Appellativ zeiom ‚Krümmung, Biegung, 


Knick, Eiokniekung, Kuickung, Beugung‘ 


betrachtet Stawski SEIP 5, 8,169, alseme 
- jüngere deverbale Bildung zu *zalomitl. 
‚(im Sorbischen unbekannt). Die os. Orts- 
.namenform ist aber ‚sicher älter und 
. denominalen - Ursprungs, Wortbildungs-: i 


parallelen sind ON wie ns. Zugora, 


: a poln. en Zalas u. -ä, ‚es. Br E 2 


4. ‚Vertiefung, Faltung, Bin- © 
bruch im Gelände, mit Bäumen und 
Sträuchern bestandenes Sumpfland‘), Nach 
 Siawski SEJP:5, 8.169, urspr. Nomen 
. aclionis mit späteren Übergang. indie 
S% Gruppe der Nomen acti, Nomina instru- 
>... maenti oder. Nomina loci, vgl. os. jemid, 
.. Jamad, ns, lomi$, fama$ ‚brechen‘, Bildung: 
“und Ablaut wie in *vors ‚Wagen‘ (08. wiz, 
ns. woz) neben *vez-t oder‘ *joka ‚Ver- 


= "M. Kara, Rn EITERIR typu nid: 


.. göra, zalas w jezyku palskim i_ w innych 


. "jezykach stowianskich, Wrocaw 1955). 
.  Sekundär ist die PeulIgerung: des min 
08. Zatom, ie | 


| 08. Yomit älter und di, ns. ‚Homik, 5. os. 
Iemie., | on ae 


on . ae m, ar m 
er Be, {Kr. Wb.), auch mit }:: /ompuch 
dass. (Mil.-Schü., 'Lajnert rostl. mjena), 


e entiehnt aus dem. Ns.; ns. lopuch m. älter 


Bass, dial. /ompuch, hompuch, ‚hampuch 
(Mat), lomprch, lempuch,.ampıch, ompuch s 
(8SA 3, K. 126). Ältere Belege: H,L.: 
 Topuch . ‚Sauerampfer‘, Moll. 1582: lom- 
0 preh(?) dass., Choja.: /opuch dass. (älterer 
„Teil der Hs.), huchatsowi: loppuch (huche- 
egwp. dopuch) ‚Sauerklee‘, lopusch {}) 
 ‚Sauerampfer" (jüngerer Teil der H«.), / 
.  poln: fopuch, Aretium‘, ‚kasch, loptuch dass. 
(Lorentz pom. Wb,, 


dial. aueh: Toupuch dass. (Machek jmena, 
Se 254-259), slowak, Topüch ‚dass., TUSS. 


ae Aönyx, auch Aanyx, ukr. aanyx, bruss. 
2. adnyx, skr. Zöpih, slowen.: /opih, lapüh 
- -„Hußlattieh, Tussillago farfara‘, bulg. aönyx 
- ‚Trachystemon orientale‘ (auch als Name 
..... anderer, ähnlich aussehender. Pflanzen), E 
 dial. adrayın ‚Klette' (Bälg, seön.). / Ursl. 
*Iop-ucho Name für verschiedene Pflanzen 
mit breiten Blättern, vor allem Aretium 
.  lappa, im Sorb. Rumex acetosa, hier auch. 
mit: sckundärem: ‚m-Infix (charakteristisch 
.gew. für Wörter. lautnachahmenden Ur-. 
 sprungs) wie in os, ns. dial. kumpat,.. 


taReiael DS Ben nn ne der Achsel (Achselhöhle)‘, 4. ‚Arm- 


u „baden* oder os. dumpal ‚puffen, schlagen, 


bubbern‘. neben dupad ‚stampfen, tram- 
| « peln‘. Die im Ns; ‚belegten dial, Formen | 
 hampuch, empuch (<. tampuch) und /em- . 
0... 2uch (S Jempuch) sind keine Kontami- 
an nationsformen mit di Sauerampjer ‚oder ; 


58-477), & lopuch, 


wo, Kr 


lopata ‚Schaufel‘ (ie. “Ep Be ‚Hache, a 
Pte Gegenstände). 


os. Kos. n.. ‚Armvoll‘, lönco ans ‚eine 


"Armvoll Gras, Dem. /dniko,. ‚löndko | 


‚Iööpkow ‚Armvoll Holzscheite‘, na Jöncku 
‚njese ‚uber den Arm gelegt tragen‘, ‚ Kipre 


jehnjo wewäer na löndko bjerie ‚Das 
kränkliche Lamm nimmt der Schäfer auf 


“den Arm‘ {R..Wj.). / Ursl. +lonece, USpr. 
.. Dem. zu dono ‚Armvoll‘ {s.d.), gebildet 
wie os. slönco ‚Sonnc*, ns. barzco ‚kleiner 
"Weberkamm, ‚breite  Sprose. an ‚Leitern‘ 

: und Hendkarren‘, | 


ns. kon, 5 0% Ton | 


08: lono. n. mus. de lona he 
„en. die Arme locken‘, älter auch , ‚Armvoll 


"deno drjewa), Dem, iönko, löneko, löndko 


dejewa ‚Armvoll Holz‘ (s. 08. Jönco), Pf. 
Kr. Wb., dial, /ono ‚Armvoll‘ (N:D.); 
n8. a. ‚Schoß. (sremium)‘, 2. ‚Scham-- 
teile“ (gew. Pl. Fond), 3. ‚Busen, die Stelle 


voll‘, Dem. torıko, tone. oder lonko send 


‚Armvoll Heu‘, we lanku Zartas imgebo- 


genen Arm halten‘, do fona oder do lonka 


wzes ‚an dic Brust nehmer, in die Arme = 
schließen‘, do lona ec go lonka. topts | 


TEN En ssA), an alte: Er 
 bodenständige Formen mit abweichen- 
dem Wurzelvokalismus, vgl. dazu ohne ' 
=m-Infix slowen. lapıch, ‚russ, dial. sanpx, 
„mit abweichender Bed, und mit dem For- 
> - Mans. -uchat ‚kasch, lapuche ‚Rapbanus 
% raphanistrum‘ » lepucha, lopuchg dass. 
' (Sychta Wb. 3; 5.9), außerhalb des Slaw. 
let. dpa ‚Huflattich‘, auch ‚Scerose; Laich- 
‚Kraut‘. Ns. älter lopus (vel. auch bulg- u 
dial..sönpa) mit abweichendem Formaas 
486 (dazu Siprasl. 1, $. 78-79). Zur War- 
zei. Jop- s. ns. lopa ‚Echter Froschlöfel‘, 
05, ns. /opjeno ‚Blatt‘. und os. Topa&, 


= ans en N 


nn : ‚umarmen den) oder mi 


rn no (9) ‚Armvoll‘ 
 Hptm,: Jorio dass, 


men umfassen: (Gegenstände)' „Mk, Wb. I, 


8,783, dial. fonko ‚Bündel‘ (V. ML), tonıko 


drjowa „Armvoll Holz‘. (Drachhausen - 


. 'Ochoza). Ältere Belege: Wb.Ps.: 
A (129, 7), Chojn.: John, 


‘Jak.: Johono | „Haufen. 
(Anmvoll‘ (Apz. OXXVS, 3);; 7 poln. 


5r Jono ‚Schoß, Teib', Jone: marke ‚Mutier- E, 


2, hoß, Mutterleib‘, ‚apoln., ‚Unterleib(i n.der %. 
"Nhe, der Geschlechtsteile); Geschlechts- _ Schüssel (Frisk etym. Wb..8.130, im. 
Bu: bulg. Aöney - ‚Topf‘ (Ss *oksm- yo 


a teile‘, auch „Meerbusen‘, kasch. Jöno ‚Arm- u 
eile‘, a „Lache, Pfütze‘, 2. ‚Stück 


5 voll, ‚polab. Jörn: Arm‘, 2 Ion „in den. 


Arm‘, &. Kino ‚Schoß; unterer Teil de 


Br Leibes; ‚Geburtsorgane . der Frau‘, | 
e \ no ‚SehoB (sinus, ‚gremium)', ee =. 
Jena „unterer Teil des Körpers (vom Bauch 


bis zu den Kuien), Schoß; Geschlechts- 


- und Geburtsorgane der Frau‘, russ. sro 
‚Schoß‘, ukr. aöno ‚Schoß, Busen‘, bruss. 
2 aan. daäss., bei Nosovit Wb. our f. PL 
‚Hände, Armvoll‘, skr. älter ‚schriftspr. 

und ksl, iöno ‚Körperteil-vom Bauch bis 

zu den Knien. des sitzenden. Menschen; 


Schoß; Busen; Armvoll‘, slowen. Jono. 


. ‚Sehöß‘ {nach Pleterinik Wb, aus anderen 
'  slaw: Sprachen), bule.: 6no ‚Schoß‘, aksl.. 
Iono ‚Schoß, Busen‘. H UVxsl, *lono ‚Teil : 


. des Körpers zwischen Oberscheakel und 


Bauch (beim Sitzen); Raum zwischen den 
© „angewinkelten Armen (Armbeuge)‘, mit 
wi Spezialisierungen ' wie ‚Schoß, unterer Teil 
...des Leibes, Unterleib, weibliche Geburts- 


organe, Schämteile‘ bzw. ‚Busen, Armvoll‘, 


. \ “Bisher ohne feste Etymologie, ‚Stawski 
 »SEIP 5, 5.190, rekonstruiert ; ja Anschluß . 


an Jakobson Slavic Word XL 


| 1955, 
 *lag-sno und 5. nn 


verweist auf ursl, “og 


...TUS8. ipe , a2 
ja. Keen een Brachfelde, „8402 
Ziegen‘), Urspr. Bed, 
befindet (liegt), Muttersch 
fer, vgl. auch Machek ES7&2 
Vasen REW2, 8 3, in der ru, Über- 


;5. 344, und 


it weiten Ar- ; 


dow- 


i (Brot = u 
. _ ‚Pflanze‘, & lokde ‚Tiefe im Teich’, 


‚Jahr‘, 


skr.. }ög ‚Lager, das . 
‚Wo sich die Frucht 
erschoß, Gebärmut- 


setzung Bd. 2, S. 517, mie einge \ 


von. Trubadev, der auch. parallcies . ER 


AOMeCHE ‚Gebärmu tter, Mutterlei b’ 


*jagesnd erwähnt, Ungeklürt bleibt dabei Ber 
jedoch die Bed. ‚Armbeuge, Amvoll,; 
Busen‘, die sich mit ‚Lager, das Liegen! En 
‚nicht. vereinbaren läßt. Möglicherweise des- 
halb aus Yok-sno und zur ie, W2.*fe)iek- 
griech. Aodde 


‚gebogen, gekrümmt‘, vel.. 
‚verbogen‘, Adxos n., Als F, ‚Mulde, 


Alökvn . 1. 


lökvän ‚Scerose, Nymphaes‘, wi 


‚lokasina bot, ‚Sumpfdotterblumne, . 


Caltha palustris‘, bruss. dial. nöxro das. 
‘-(Poles’e), vielleicht auch &. /oka ‚Haar- 
 strähne‘, e= 
| .SEW, S. 732; Mlad. WDb,, Pokorny. IEW, 
8.308 und 673, Schuster-Sewe, Slavia 
XLIL_S, 405-403). Ze 
"Beugung, Anwinkeln der Arme oder da 
‚Oberschenkel entstehende typische Kör- 
. perhaltung‘ > „Körperteile dieser R- 
"gionen‘, Zur. formalen Entwicklung: wel: 0: 
ursl. "na (russ. ayad |. ‚Mond‘, 2. dia. 
‚Wetterleuchten, schwacher Schein am 
Himmel) < *"loukına (apreuß. jauenos 
DIR ‚Gestirne‘). Siehe auch o. lönco. a 


umgpspr. fokna dass. ‚(Berneker 


.Urspr.. Bed. ‚durch. 


2 os. host Adj: Yerfähriet Torte i8to. ‚voriges Bi 
auch. tonski. das, 
Sm. Wb.: Tarife ljeio. ‚voriges Jahr'; ns. 
loüski ‚Adj. dass.,.toiske l&to dass. 08.2 
: kein Ss toniäi, Derivat zu Toni (im ‚Os. 

Komparativformans We uzensyil, ae 
: diensnift ‚heutig‘, jwerist ‚morgig', nat 
„etzig‘, ranfı ‚Morgen-, früh; östlich‘), 05, 
ns. fontski mit, dem Adjektivformans ne Bi 
Era)... en uk 


nach Pf. Wb. 


S. a), gebildet ‚mit dem urspr. 


u Top = bot. ‚Schlungenwurz, . Poly ee 


rich,  Plantago palustris‘,. 
u  Hs.: 


: - dass., 


997 


= ” gomm bistortat Raik. w is ‚Drachen: 
.. wurz, Calla‘ (Mil.-Schü,); ns. topa f. bot. 
„gemeiner Froschlöffel, Alisma plantago‘, 


. imw.Qrz.-D. ‚Schlangenwurz‘ (Mk, Wb.l, 
5, 784), auch Aapa (< lopı) dass. (Mohi). 
Ältere: Belege: H.L.: ‚lopa ‚Wasserwege- 
| Öttr. 
| ‚Schlangenkraut‘ (aus dem M. D.), Halke 


NS. lopuch ‚Sauerampfer‘ (s: d.). Die ent- 


Er sprechenden Pflanzen zeichnen sich durch 
besonders breite dökelartige) Blätter aus. 
Wal, auch mak. diai. son. ‚Iilienähnliche 
a Wasserpflanze. (wächst am Oshrider See), 
22.08. Stawski. SEJP 4,.S. 200, russ. 
audi ‚mit großen Ohren‘, 
apa ‚Spatel (zum Kneten des Lehms); 

 . Ofenspaten‘, mit abweichendem, urspr. 
Fe langem Wurzelvokalismus (5). poln. fapa 
22, „Pfote,: Tatze', Zapiniee ‚Bärlapp‘, außer- 
halb des Slaw. lit. Fzpas ‚Blatt‘, lett. Jap 

= nhd. dial. def ‚Löwenzahn‘, mit 
e-Vokalismus :nooh. lett. 
 Huflattich‘, auch ‚Sesrose,. Laichkrauf‘. R3 
.- ° Das Nebeneinander von *lop» m. und‘ 
0 #iopa fı wie.in ns. Jopuch ‚Klette‘ neben 
> poln.' dial. jopucha ‚Hederich' oder os. 
Kopp. 
Menge, Haufen‘ (s.d.). Ie.. bp, SJOp- 
„von flachen, platten ‚Gegenständen‘ {Po- 


[öpa  ‚„Pfote; 


‚Er höhung‘ "neben ‚kopa ‚Schock, 


. korny IEW, 8. 679). Die os. Formen sind 
‚aus der. Volkssprache. nicht nachweisbar, 


wahrscheinlich von Rostok (Rstk.) in- 

nt Anlehnung au das Ns. nachgebildet oder 

0 direkt. aus älteren Duell I = ent- 
£ nommen. 


= depa | ‚Plantago aqualica, Wassei-. 
. . "wegerich, Froschlöffel‘,;- // Nicht aus dt. 

Löffel (gegen Mk. wb.), sondern boden- 
a: ‚ständiges. slaw. Wort {ursl. dial. *lopa), 
verwandt mit os., ns. lopjene ‚Blatt‘ und 


„Aöno-. 
“ukr, aondp, 


| ‚kleine Schaufel, - 
lopatka ‚rechte. Schulter‘, Schm.-Pd.:. fo- 


So pata. ‚Backschaufel',. lopaska ‚Schulter 


ER Belege: Lod.: En ‚Schaufel‘; . 


Mr: wielarny lopack „Wurfschaufel: _ 


(Mat. II, 12), Matth,: fopacz ton ‚Schür- ee 
‚schaufel‘, ‚fopac} _ wiwny (wäuny) ‚Wurf: ars 
 schaufel‘, AFr.: lopacz,, vulgo- wopacz fon u 
i ‚Schaufel‘; 
dfopa 


im Ns. nicht belegt, / außer- 


"halb des: Sorb. .&. lop6£ ‚große Schaufel 
‚(bereits a&), ukr. aöname, -i ‚Spaten, 
‚Schaufelblatt‘. I Derivat zudrinne. 
dopa. bot. ‚gemeiner Froschlöffel, Alisma 
| plantago“. und lopjeno ‚Blatt‘ enthaltenen... 
 Wz. "lop- (ie. *lEp-, fdp- ‚von flachen, - 
platten Gegenständen‘), vgl. auch russ. 
 aöno-Pxui ‚mit großen Ohren‘ und:mak, 
dial, “on ‚lilienähnliche . Wasserpflanze‘. ne 


Die maskuline Form mit Wortbildungs- z 


. formans. „af (SS "-266), wie in os. wuchae P 
„Langohr; Ohrwurm‘ oder honad ‚Hahn‘, = 


die feminine Form dagegen ‚mit Urspr. u 
ae li 


a 08., DS. Baal 


98. ioosie ‚Broischiebe-}Schaufel Back- ie 
übertr. umgspr. ‚Zunge‘, Dem. 


sehiebe‘, 
lopatka, auch ‚Rührschaufel, Schaufel: des 
Wasserrades, Wurfschaufel; Sehulterblatt‘. 
Ältere Belege: Sw.: p£cna wöpata in- 


“furnibulum. (Brotschaufel)*, pwwzne wo- | 


patka ‚büris (Krummholz am Pfluge)‘, 


wopatka ‚peIma- (Schinken}‘, weynu wo 
 patka ‚pala (Würfschaufel)‘, AFc.: lopate, 
vulgo-wepata 1a ‚Schaufel, Schipps, Spa- 
ten, Getreideschaufel; Brot- oder Kuchen- 


dlopatka, . ‚vulgo mopatka ta 
Schulterblatt‘, - prawa 


schaufel‘, 


ö Sr e Gen. -2 0, rd ef. ‚Schaufel, blatt‘; 08. 2opata dass., dial. /opare, auch 


.. ‚Sohippe, Böpaten, bes. Dache: 'Sohaufel‘, 
r wäiny ee ‚Wurfschaufel‘ er. .. 


 lopata, opata (BSSA, 8 IRK.BKEE- 
‚ bowä Sag Brotschaufkl‘,. ‚Ben, Ba Der 


ale), vol: ukr. adname. Die 
Schreibung -g& ist. hier bedingt durch den 
im ©s. erfolgten phonetischen Zusammen-  _ 
fall von £ und d zu d, vgl. dieselbe Ent- 
wieklungi in:08..pjeda Auge (= pleca). u 


der Wz. *lop- (ie. 


=. lopjeno ı a. Blate, Papier, 1 

Dem. Zopjenko, Iopjesico,. stock: 
‚bot... 
tbum! Rs), dal auch slödke Yopjen, 


5 walk a 


dopsen. wen 


Chojn.: lopata ‚Schaufel, 


* schüössel, ; batillum‘, ‚Topatka - ‚Fußblatt‘, .. 
PL lopatki ‚Mühlschaufeln, pinnge‘, Jak.: 
lopatka ‚Wurfschaufel“ (Luk. II, IM, fick 
‚in dersclbsn Grundbedeutung (Schaufel, 
'schaufelähnliche Gegenstände, Schulter- 


blatt usw.) belegt in alten siaw.. ‚Sprachen, 


veL. ‚poln: lopaıka,- ‚dopara, &, :slowak. 
wski /SEIP: SS, 


lopara, lopatka "usw. (Ska 


'S. 193-198). 4.Ursl. *lopare , ‚Holzschaufel . 
(Gerät: wit. Stel und. breitem. Vorderteil | 
„Zum ‚Transportieren von Machen Gegen 
ständen oder lockerer, bröckeliger Ma- 
1eric)‘, Dem. *loparka, auch als‘ "Bez. 
schaufslarüiger Körperteile (Knochen). Es 
handelt sich um ein substantiviertes urspr.." 


Adi. auf ur Wal. ‚05. kopaty ‚gebäuft‘) mit 


‚Schaufel‘, 0s., us. lopjeno. „Blatt‘ und ns. 


Tofm)puch ‚Sausrampfer‘, mit urspr. lan-- 
‚gem Miele Foln. Zara. ‚Pfote, Tatze,; £ 
‚Klane* 
Jopetä a Schaufer, Häpas ‚Pflanzen- 
‚blatt‘, ide „Pfote, Tatze, Klaue‘, lett; bjepa , 
‚Blatt‘ (Fraenkel LEW, ‘S. 339)... | 


außerhalb. des -Slaw. lit. 


os. iopjen‘: le älter dial. ‚Bier, & os. | 


us.  fopjeno... 


ee 


os. Yopjenak ‚Schildblume, Asse‘ 
a Ban = 08, ns Jopjeno. “ | 


EL, 


‚opjen Kerr 
Graka. ae ‚Persolann“ 


u or indeihleafügel Fuß is Eee Belsger. ge: 


‚platte‘. (Mk. Wb. IS. 784). Ältere Belege: 


Brot- . = 
m | ‚lopenaty' „N ollblättrig‘, ‚Schm. -Pü.: fopeno . 2 


. toskelopeno , ‚Walnußblatt‘, lopesch- wi 
Bworke Wopena 
= (öde lopjene) ‚krauser Eee Ochsen- e 
zungS. ‚Butterampfer‘; we 
Dem. lopjeiko dass. Allee E Beloge: Chojn.: 
“ Jopeno „Laub, Blatt‘, lopenzo: (lopjenco) ee 
 lopäna Pl: (opjan) 
‚Blätter‘ (Mat. XXI,:19; Mark. AL. 
"XUN.- 2); R außerhalb des. ‚Sorb.: ‚ poln. De 
 dopianı ‚Große 'Klette, _ Aretium lappa' 
- (Pflanze ‚nüit ‚herzförmigen Blättern), skr, 
pen ‘‚Verbascum phlomoides, Wind: 
. blumen-Wollkraut‘, bulg. volkstüml. so- 
nän, ondh, önen ‚Großblumige Königs 
 kerze, Verbascum thapsiforme; Echte Kö- 
nigskerze, Verbascum thapsus; Filz-Kö- 
nigskerze, Verbascum phlomoides‘ (Gerov 
"Wb.;Bäl dial. IT, S.100, V1,$,54),mitden 
Formantien -on-, -un- auch &. dial.-lopen 
\, (han), lopoii. (norduiähr.),. poln. dia. 
dopon ‚ Archum‘; bei Jungmann Wh: 
‚fopaun, en, 
Stawski :SEJP 4, 'S. 199-200), als Kol: 
' kasch. Jopienie, auch als Bez. ähnlicher 
Ä breitblätwriger Pflanzen (Lamprecht SIr- 
nik stfedoopavsk&ho ‚näreti), mit abwei-. 
 chendem e-Wurzeivokalismus vol. russ. 
IEMERE ‚Stückchen, Fetzca, -Abschnitzel‘ zer 
© und slowen.: lEpen ‚Blatt, bes.. ein großes a = 
ee oder. Pflanzenblatt‘, ‚depönje. Koll. 
‚Planzenblätter‘. Wie os, ‚lopa& zu. der in a 
05. opa ‚Froschlöffel, Alisma planlago' ent: .. 
Se, Halten We »lop- (s. a). Formantiensind: ° . 
> emo, #2 und *-Enb, im Lechischen und 
er Oak. Gak)ı mitspäterern Er Te. 'e-Um- SE : 
ne os. dem. es s Aapjenöko. “ er 2 .: 2, 


wope) ee 


‚Blatt (Papier), Jak.: 


| “Ep *lp- ‚vor tlschen, 
platten ‚Gegenständen‘ (Fokoray 'IEW, 
5.679), vgl: auch as lope born ‚Echter 
Froschlöfel (breite. Blätter), 05... dopae 


- ’ DEE TEnze PR u 
wir. x in, 
a m ee eg mtr 
.v Aa . 
m fa 


'Blätichen‘ e Ölt: 


‚Ipjeno nm, 


‚lopun, lach. dopwi dass. (vol. z 


n5, ‚topuch älter, 5. ns.  ompuch.. 


2 mus 05. its, 


ee ol‘, a “ . 
wopeiko ‚foliolium‘, "AFr.: Jopen ‚Blatt‘, ee 
"Jopeno,  vulgo W openo ‘to ‚Laub, Blatt‘, 


| Br ns. hosaika, S. os. wlosanka.. 


m FE 


ei er 165, Gen. 056 ..z0ol.- ‚Eich, "Alces. 
. alees‘ (Eatlchnung. aus: dem :Tschech., 
erstmalig: bei.Pf. \Wb.), älteres Synonym: 
wolajeleh (I: A. Bolan,. Lu 1883, ‚jetzt 


5 ungebräuchlich); “ns, 108: m. dass, (nur 


j Chojn.: ‚Hos), bei Mk..Wb. "nicht verzeich- 


met, } poln.:doß, >sia, kasch. dos, su, &, 
slowak. las, -a, russ., ukr., bruss. ocs, 
00 ANUSS. „Och, dcr, Du, 
der Bed. ‚Sternbild des Großen. Bären‘), 
en y in: den. südsl. Sprachen. Entlehaung aus: 
dem Russ. (der. Eich ist nur in. Nord- 
>. EUFOPA 'Verbreitet): skr. Jos, losica, slowen, 
20. Jes, bülg, mak. ‚oc (Mlad. Wb., S.279; 
0 .Skok. ERHSI 2,5. 319). Über das Auf 
2.0.0 .treten. des Eleh-Namens in ‚der polah. 
0 Toposymie 's.. R. Trautmann, Die elb- 
0°... und ‚ostseeslavischen Ortsnamen, Berlin. 
...:1949, 8. 53-54, /] UrsL *olse, Sole m. 
UrSpr. #Stamm vgl. aruss. ‘Du. lost). der 
2.0... Inden Einzelsprachen. indie jo-Stämme 
cn  übergeführt worden is, < ie. 'Tolkis 
Blech‘, urverw. sind. anord. e/gr, schwed. 
a, © älg dass.,. ablautend ahd. Elho, elaho sie. 
Felle Zugrunde liegt die je. Farbwürzel 
0. #gh, *el ‚rotbraun‘, von der auch. url. = 
.Felen-u „Hirsch" (os., ns. ‚jelen). gebildet wand 
worden ist. Os. wolojelen ist ein Kompo- 
> eitum, bestehend -aus den Gledern wol 
2.20... Ochse und ‚jelen ‚Hirsch‘ (individuelle % 
2... Neubildung!). Zur. Literatur 5 Vasmer 
| REW2S. öl, und Siawski SEIP 5, s.216. 


. . ns. Aosanica, Hosanicke,. 2 „08. wiosanica, = 


m. losk f. als Bestandteil der: u 
| benennung. boFa lose (H. Sm. 2, 3.269; 


Mk. Wb. 1, 5.66: böfalosc, -iT., bödalose, 
-f ‚maythisches” Wesen (nächtliches- Ge- 


E | |  spenst), dassich mit wehklagender Stimme ... 
nr per bei: ‘Nacht warnend verachmen im. Os. als dor ‚sedleika. Zum 
> aßt, die persogifzierte ‚Goöttessumme‘, 


ee er ‚Pful Luk 1887, ;S, 32 schreibt | bofa an ‚ 


„LOcHE (auch; In 


'cedv, Ba | 


De Zu 


and’ siert als Bed. ‚göttlicher Be- Br 


‚sitz, göttliches Schicksal, göttliches Eigen- . 
‚tum‘. Auf'die Verbindung des Wortes mit 
ursl. *volste (vgl. aksl .olasıs „Macht, Ge- 
 walt,. Machtbereich‘, poln. wioge ‚Besitz, 
Gut‘, russ. sö.10ems ‚Amtsbezirk, Macht‘) 
verweisen auch Fr. Miklosich (Verband- : 

% lumpen der Berliner 'Anth 


tglose) ‚lamentum ferale, nächtliche Klage, 


.. "Wehklage‘, wahrscheinlich durch Ver 
- »wechslung mit 15. ‚glos ‚Stimme‘, "vgL dan. 

auch dial. bary glos ‚Gottes Stimme‘, 
_ Cerng, Myth. byt. (EMS 1910,5.4N)und ° 
in Anschluß ar ihn Mk. Wh. rekonstru- 

ieren "deshalb *glosocs. TD.E. verfehlt, 
f ungewöhnlich ‚wäre vor allem der-Über- - . 
gang In die: --Stämme (glosc = dos), ar. 
‘auch der Abfall von g vor7 findet im Ns ° 


nicht statt (rel. glos, glowa, glod usw.). ww 


Vorzuziehen ist deshalb die Rekonstruk- 
"tion *calste ‚mythische Gestalt‘ (< ‚Mach, 
Gewalt‘). Möglicherweise legt-auch Ver 
wandtschaft vor mit. der osisl. heidnisches 
Gottheit Bo.100, vol. ‘dazu auch russ. m 5 
sö.sochmur '‚Wasscrgeist, Waldgeist‘, in 
"Flüchen:. Bo.c ma vermow, 'Böloc me 
.IOCEHB IE USÖCIE, Bo.ı0camux Si a 
ma Ba, Bo.wcmu mIEOR. BOFB It, -Benerri 
 Bermeba Öunr (B. B. Hranos, B. H. Toto-. 
BOB, STINONIOTIRIECKOE KOGHENOBAHBE. se en 
2, _ MARTISOCKH OTPAHRIEBERIN EPYUAEKEIDGT en 
Bush c ‚mpo6nzmoli, PCKOBCIPYKIE. . 
TexetoB, Cnannncroe SIaet- BR 


KOAHAHNE,. Moskau 1973, 5. 165-166). Der 


Zusatz des Artributs bo!y(bofalose)ist > 
“ kundär und jüngeren Datums,vgl.auchde 
Bezeichnung derselben mythischen aa ne 


"des anlautenden #- s..ns.. Jos s er . u 
‚Haare‘ usw | ee a ee 


ropologischa 
Gesellschaft, Berlin. 1878, 8.179) und 
. A: Brückner (Zasady. etymologli siowiaß- N 
skiej,; Kraköw 1917, $..43, und SEPP, 
: 8.626). Chojn. (1650) schreibt glaßz. 


Br Derivat: zu .ns. los Cam) ‚Haar, 
2 mans -eri (wohl urspr, *-ens IM, vel. poln. 
‚älter. wiesiei. dass, ü: | 
ne Überführung. ‚im die iStämme, wi :D8. | 

u Due, ai, Fabel, Gedicht). = 


on wiki. ne a 
e 20; Yoskobime. £ Stumpfheit der Zähne, 


"ee bes. nach Genuß van sauren Speisen 
© (2.B, saures Obst)‘, übertr. ‚schlimme: 


e dass., 


Be ‚welsch, haleisch“ im. L) 


Folgen‘, daneben auch Jaskobiena dass. 


> (Pf. Wb.), nach Mk. Wb: 1, $. 930, auch 
2 asikobna, woßkobizna, in älteren Quellen 
aber zur mit anlantenden de-: AFr.: 
0 Jeskabisna, vulgs woskobizna dd... 
u kebizno); ‚ons. toskominy PL. dass. (nach. 
Pf. Wb. aus dem M. D.); ns, woskobina f. 
u auch ‚Mißbehagen‘ ‚(woskobimr 
kerydnuf ‚Mißbehagen bekommen‘, 26050 


x krydnjo woskabinu, gaX bywa zapasowane 


‚das Vieh bekommt die Zahnstarre, wenn 
>. gs zum ersten Mal auf die Weide getrieben: 
2. wird" (Mk. Wb.). Altere Belege: Chojn.: 
te woskoming, / poln. oskoma, skoma, sko- 

 mina ‚großer Appetit, große Begierde‘, 

. apoln, oskomina ‚Stumpfheit- der Zähne‘, 

= Ee ; vikoming 2 
De ‚Stumpfheit ‘der Zähne‘, ‚laskomina 
dass, Pl. laskominy (na n&co) ‚Lüsternheit, Ä 
Gelüste‘, vereinzelt auch ‚Süßigkeit‘, ad, 


. kasch. üskome ‚Appetit‘, 


= laskomina, loskomino, Iuskomina, . Bew. 
0 DL -miny ‚Stumpfheit der Zähne‘, Kr 
... (ostö.) Anskavina, mähr.-slowak., lach. 
‚askomina, sude. 


Ä . ‚dass., russ, ocrduung, dial. OcKköna dass,, 
 ockömums ‚das Abstumpfen. der 


u hervorrufen‘, | ukr. OCRGHR,.- OEKO, MUNG 


bruss. ‚0cRö, ‚Mi 


= Be Zähne; "Agpe 


a heit der Zähne‘ ‚(Scjacko Dsl,, a 
_ KSI.); skr. skömine PL, oskomina, skumimma 
(18. Ih), dass., slowen. skomina ‚Verlan- 
A Lüsternheit; ‚Stumpfheit der Zähne‘, 
bulg- CRÖMNE, OERÖMUHE ‚Stumpfheit der A 
+ Zähne‘. // Primär sind die uf fo)k- 
Br (ns. wosk-) aniautenden Formen, 'sie gehö- 

zen zu russ. Igemims ‚klemmen‘, uk. 0. 
omestäms ‚schmerzhalt 


s wesrimu -dass., Ce 
‚slowen. Seeindti,- Semiti ‚bren- 


 grücken‘, 
menden : 
‚szermid, szczmiae ‚pressen; zusammenhal- ER 
‚ten‘ ‚(Brückner AfslPh, 11, $. 139, SEIE, a 
8.384; Vasmer REW 2, $.289. Zum 
Nebeneinander von- 6: (Nomen) unde 
(Verb). vgl. auch "vor (os, ns Wo 
* ‚Wagen‘),. aber "vezti. (os. 
fos- 'wjeze ‚fahren‘. Die os, und.£. Formen Ag 
mit anlautendem lo-, ja- beruhen wohl auf ae 
Kontamination mit dem Verb os. loskotad, . ne 
daskotad ‚äitzeln‘, &. Jaskati ‚iebkosen, Sr 
streichelo‘, nach Brückner AfslPh 11 je- re 
- doch mit dem Adj. poin. fazy ‚naschhaft, E 
‚gerig‘ um Os. und Tschech, ar N. = 
belegt). er 


. voskominy, voskoviny, 
ham, zlaskavica, nordmähr, laskaviny,. 
..  westmähr. Haskomina, slowak.. oskominy 


1%, Tuss. 
Zäh : 


| | 780. 
‚Appetit i dial. all, ud, acrön ‚st une: ER 


Schmerz : verursachen‘, apoln, 


‚wjezd, 


‘8. Yoskotag, I 1; A am Kitzeln‘ Bu . 
laskotad dass. (Pf. Wb.). Abltgn.: Zn 
„Kitzel, Gekitzel‘, loskodiwy Adj. ‚kitzlich, ur 
AFr: 
Toskezu, vulgo woskezu (loskeu, Inf. los 
‚käit), loskatam, vulgo woskatam (Inf. 
j a). loskot, vulgo woskot ton, Schm.-. 
: toskotaez, Sm. Wwb.: "laskotad, lasko- u 


heikel, peinlich‘, - Ältere. Belege: 


et. ns, Jaskosis, 1.Sg, -im, faskotas, 
1. 5g. um, laskasiwy Adj. dass. / pol. 
laskotad, Haskoce‘ (neu Fnskoeze), dia. 
Ä loskotad, apoln. /asktad, leskiad, slowak. 


dial. laskotar, laskotäm, kıskotif, Jaskoct, 
 dial. nockomdme, 


Bjalkevis Er 


loskot | 


aackomdme, 
sekamäms,. ukr. soexomdämu, bei. Zele- 
‚chowski Wb. ackomdmu,  diel. 
| AusKomdmu, bruss. naonamäye. H Us. 


auch 


u „mit: späterem 
20.0 ie. *aks (konsonant. Stamm), mit Er- 
0 weiterung *laks-o-k, urverw. mit Gt. Jasifä, 

 Jasasa, Iälis dass., 
| ahs, anord, fax. dass., 


Bl 


dial, »oskorafl, *taskorait, | »Ioskatati, 


 *askssarl, *lesksiali, Der. unstabile Yo- 


nn kalismus weist auf lautnachahmende Her- 


‚2 kunft.der west- und ostslaw. Wörter, vgl. 


_ bereits Brückner SEJP, 5. 52, der auch auf 


ni . rus$, AdcRanın., ‚schlagen, knallen, klatschen . 
..  . appern‘: verweist (s. noch russ. AOCRO- 
...Memb  ‚unmmerwährend.' plappcro‘). Ber- 


neker SEW, 8; 692; Vasmer REW:2, 
8. 60, betrachten dic besprochenen Wörter 


als ‚Ableitungen (Intensiva) von *laska, 


 *faskati (russ. adcke ‚Liebkosung, Wohl- 
wollen‘, russ. ‚sackdms ‚liebkösen‘), Be- 


ar denken dagegen äußert Stawski SEIP 5, 
8.28. Über mögliche Verwandtschaft mit 
Sa poln, glaskac , streicheln‘ ‚lit. glöstyti.dass., : 
©. tett. glaste)fr ‚streicheln, liebkosen“ 2. 


| Schuster-Sewe, Slavia XXXU, 2 s.177.. 


| BB EN ichthyol. ‚Lachs, Salmo salar, 


‚. slawak. . fosos, ‚TOs8. "AocÖeR, 


, ‚deshalb in den südslaw. Sprachen kein 


= bodenständiges Wort, sondern russ. oder 
- & Lehnwort: skr. ‚lösos, slowen. lösos. I 
 . DUrsl. *osose, #Jososl m. (urspr. Stamm ö 
rgang'iu die jo-Stämme) 6 


z lasasso, -ahd. 
0 tachar.  Taks‘ ‚Fisch‘. eh Ber: 2, 
8 61; Stawski SEIP 5, S. 213. | 


08, 1sseie imperf. ‚bobnern‘, löstenje Vbst. - 


Eu „Bohnern‘, sed k töfdenju , "Bohnerbürste‘, 


Km 


done 


N y Pr. y Wb. kennt das Wort nicht, 
' auch aus älteren Quellen und der Vok» 
‚sprache nicht nachweisbar. Die soib. 

‚ Bauern sagen aber,- wenn sie in Vorberei-. 
‚tung auf das Ostcrreiten.das Geschirr ihrer 
Pferde polieren: grar böscie (s bIOZEIE 4 na 
biysäie ‚glänzen, polieren‘). Dieses Wort 
dürfte die. Grundlage für diese Neu 
= bildung der beiden Wöärterbuchautoren wi 
‚gewesen sein. Als Vorbild diente dabei &, . 
de$titi baty (s. Kr. Wb.), von.dem. auchdas 
u ‚anlautende /- stamnıt, Das ‚heutige: Os. ver: . 

‘ wendet: nur die Synonyme wösk ‚Wachs‘. 
„und wäskomad ‚mmaheen, En bohnern‘ a: 


m. 1o6, otak, 08. 6. 


08, köw, Gen. 2... Fang na wjeldt kw. = 

| ie ‚auf die Wolfsjagd geben‘ (Kı. Wh). 

- © auch „Lachsfleisch‘ (entlehnt aus einer . 

. :slaw, Sprache, vgl. Nachtrag zu Pf. Wb.); 
ns. 10sos m. älter. dass. (Chojn.: dosos 
Pr zen salmo), / poln. loso$, kasch. losos, .. 

wen BER bruss, aacder dass, In den Gebisten. 

|  Südosteuropas ist der Lachs unbekannt, 


Ältere Belege: AFr.; low. ton Jagd, 


Gehege‘; ns. low m. dal. Jagd‘ Ha, 
Wiel),-f poln. low, u ‚Jagd‘, dowp PL 


poet. dass., kasch. /öw dass, &., slowak. 


Ton, -17 Jagd, Fang‘, russ. dB, @, ukr. u 
‚sdau Pl. ‚Jagd,-Jagen, Pirsch‘, bruss: adası ade 
dass., skr. [öo, slöwen../ös, bulg,, mak. oe, 


aksl. ou dass, }} Ursl. Nomen *loos, -2; vgl. 


Kt. lavüs ‚geübt, gewandt, geschickt‘ (dazu > 
russ. adaxınz ‚gewandt, Bink*), duyti, Iduinti 


‚(cinJüben, (aus)bilden, entwickeln,  ab-- 


n ns: 5 dojf. 


Ilett, tasis,. ‚apreuß. | 


= : loseidlo ‚Böhnerwachs‘. (Kr . Wb.) bei . 
. 0. -R&: Wb.: löxder "neben wäskowar. ‚Boh- | 
D® hf I6Seidlo neben wsk Bohner- 


nn 
rk FE: HOBASBADT 


DS. Kin Gen. -ca m \. Älter: „Jäger a | rn 
Gsb.),. Wb. PBs.: logo loybıza (lowea). ‚des 
| Jägers‘ (124, 7), jetzt nur tojafı os. lowie 


m. älter dass. {AFr.:. /owiez: ton), { poln.. 


1 lowiec, -ca dass., kasch.. föve ne us 
im. kada-Spiel‘ (Lorentz ponm. Wb.), &, 
slowak. /onee, russ. nogdı, ukr, oe 
‚bruss. aaedır, skr. lövac, slowen. Free, 


buls, arnas: “aosdy,. aksl, Hoosch dass. Zu ge 


aim 


Be | Anansı KaeyH BC08 | 


rue 


ra 


richten, - kastrieren‘, griech. Aal, att. den 
‚Beute‘, lat; Auerum. ‚Gewinn‘, S. os. De 


en 08. ok nn ‚Bettfsteile); 
2 Freiringe (m Fluß bei der Mühle)‘, dial. dial, 
..Iofo (BSSA K. 34), lofo pasc ‚bettlägerig 
. sein, das Bett. hüten‘ (Lehnprägung), 
F nn a ‚been, das Bett mägben‘ 2 


R Unit. od; eG „ger, RN Nomen 
2 agentis zu *loorti (s. 08. Jojid, DS. Ja ‚fan- 
gen‘). Zum Bildungstyp vgl. 08.,.D8. kupe_ 
‚Käufer‘ neben os. kupif, 


fen‘. oder 08. 


-.. mermann“ neben os. mmarid. ‚bauen, a; 
> mwarif dass, 7 


08 ‚1, 1. Se, Jodu älter. essa“ jetzt nur. 
noch in Zusammensetzungen wie ‚polozid 


 (s8) ‚esich) hinlegen‘, zlo2ic (hamt).. ‚(ein 
Amt) niederlegen‘, znlodid. ‚anlegen“ usw. 
"Ältere Belege: Maith.: 


in Zusammensetzungen: nalozys sich für 
jmd. verwenden, ins Zeug legen‘, pofozys 


en ‚hinlegen‘, rozlozys ‚auscinanderlegen, zer- 


| legen‘ usw., ons. /oZypc dass. (Ha.), {poln. 
e den, aufwenden (Geld Auspe- 
2 ben)‘, & loziei. ‚legen‘, loziti se ‚sich legen, 
lagen‘, slowak. nur präfixal, vgl. slofif 


u, ‚zusammenlegen‘, TUSS. 1OHcHERECR (ich) . 
‚legen‘, nonorcims ‚legen‘, ukr. soweimu- 
 ‚„betten‘,  bruss. nasaacerye ‚legen‘, skr.. 
 poldZiti, slowen. iz-Iozit ‚ausladen‘, bulg, 
 RO-ADDKCEH ‚auferlegt‘. N Uısl. *lofi ist. 


das urspr. Kausativum zu Yezati (os. 
| lelet, ns. dä), zur Etym. 5. d. 


+ 


u u ‚Bert (uch Mk. Wb. 1, s 787, im 


Hoy. D). Ältere Belege: Mr: Ber 
‚Bett, Deckbett‘ (Mat. IX, 6, Mark. 1,4), 
Sw.: wozo ‚keetus, eubile‘, woiko ‚leetulus, 
08; kupis ‚Rau 
5. fwarc ‚Bavender; Zim- 


- Lager, Lagerstätte‘; insbes. z 
3, in Vkln, ‚Bettchen, licbes Bett’ (liebko- 


send), dial. auch /oZpsto, lo"2y3co (BSSA, | 


ur lotici, polotiel 
Be ‚legen‘, ‚Bibel 1728: no te. my najwjetschi 
0 .ezeser lozimy ‚denselbigen legen wir am 
meisten Ehre. an* (1. Kor. XII, 23), Bos. 
Wu: lodiez, Sm. Wb.: nur poiozil, zlofil;. 
2.6. dokyf, 1. Sg. -yım dass, ‚ja njeksölna to 
"wjele jo2y$ ‚ich möchte (wollte) nicht viel. 
darauf verwenden (daran wenden)", refiex. 
a se, sich legen, sich wenden, sich richten‘, \ 


‚Lager, Bett‘, 


ara 
dag n. ‚Lage, Ste 


To2i86o er 


0 1086 


accubitus‘, AFc:. do2o,. vulgo woZo fo‘ gt 
Jloiysko Fe 

Pa T; Nachtlager‘; .nS. loiySton. 1-,Bett, | 
” ‚Deekbett‘, rer 


‚Bett‘,  lozko to ‚kleines ‚Bett‘, 


Ha.), lo3ieo (B8.). Ältere Belege: Chojn.: 


: loscho, loschischzio. „Bett, lectus‘, Fabr. I 
‚lo2ischzo. (lo&ySco) 


‚lectulus, _ ae u 
Bett‘, Anon.: fozischezo. ‚Deckbett‘, do. 
Zischezko ‚kleines Deckbett‘, J ak.: Iosisch-. 


'eze (loiypsce) ‚Bett, Ehebett‘ (Mat. I, 
Luk. V, 24), ne iedrim. looschu (loze) e 

‚Bett‘ (Mat. IX, 2, / mit der gleichen. 2» 
Grundbedeutung poln. loZe. (älter) auch 
. „Flußbett‘, jetzt Ioiko, &. lofe, älter Aife 


‚Lager, Bett; Lagerstätte; "Winterlager der 


Fische (im Teich); Rinne @. B.im Flußj‘, 
slowak. Joe schriftspr. veralt. 
- (Maschine); Bett, Desckbett: 
löiko ‚Bett‘, 


“ Flußbett‘, 


*log-je 
Bett(decke)‘ zu 


‚Lager, 
»edati (08. 


Lagerstätte; | 


‚08. hub, Gen. -@ om. älter dial, Et e 


‚Borke‘ (nach Pf. Wb. bei N.N.). Ältere 
n zu: AFL.: ‚hub ten ‚grüne 0 oder inwendi- 


‚Lager E > 


russ... adace ‚Lager, Bett‘, 
© ukr. aössce auch ‚Flußbett‘, bruss, admn. 
„Bett, Lager; Flußbett‘, skr. auch Adde. 
dial. (kak,) ‚Wildlager‘, ed 
 slowen. /ö2 m. dass., löfe auch ‚Nachge- 
burt‘, bulg, AÖRCE arch. ‚Bett‘, dial. ‚Nach- 
Ä geburt‘, aksl. foze. ‚Lager, Bett‘. // Unl. 
#loge < Er 
dekee, ns. 
data$ ‚liegen‘). at ewieintws 
. (08, 25. woz ‚Wagen‘) neben *vezii (os. 
 wjezd, ns. wjaze), dazu Siprast: 1, 8.81. 
„Außerhalb des Slaw. griech. Adyos ‚Hinter- 
‚halt‘, A&yoc ‚Lager, Bett, Deckbett‘, anord. 
lung‘ und nhd. Zager. 
Zur Literatur: Vasmer REW 2,8 3,0) 
| und Slawski SEIP 5, 5 243-246. = 


& - rinde‘, | 


0.3 Büst, 


. er Schale- der Kichhra- und Tannenbäu- | 
- me, Oberäste‘; ns, tb, Gen. -2 m. älter 


a ‚Beumrinde‘, dial. ‚die (urspr; aus Batm- 


e rinde) verfertigte Einfassung des Siebes; 
der Lauf des Siebes, der Siebrand* (M. D), u 


bei Choja. Zub „braetea molaris, Mühl- 
 steimfutter‘, Iubischzio. Clubisto) ‚Anhänge- 


brett im Brauhaus‘, / poln, Zub ‚Linden- 
a ‚baumrinde; Baumrinde‘, ‚apoln. auch ‚aus 
..  Baumrinde hergestellte "Gefäße‘, 
Mb, -Eba. ‚Scheffel‘ {Getreidemaß),. 'Lo- 
0... zentz pom. Wb., & Zub, -u ‚Baumrinde, 
. Borke; Lauf des Siebes: Mühllauf, Mühl- 
 steinrand; Zarge‘, loubek 1. ‚dünne Baum- 
2, ‚Beinschiene‘ (ehir.), 3, ‚Reif 
0 für’ den Blumenkranz‘, 4. ‚als ziogartige 
Unterlage für den Kopfschleier dienender - 
-: Einsatz‘, ad. dub, a, -u ‚Zarge, Rand (um 
. den Mühlstein)‘, ‚slowak. Au, 1. 

Lauf des Siebes‘, 2. jetzt „Haltebügel am 

Eimer‘, 3. ‚Mühlsteineinfassung‘, 4. ‚Um- 
... Jahmung am Schlitten‘ (Kälal Wb.), BE 
muss. aP6, -a.,Borke, Bast‘ ‚.aybouka ‚Korb 
. "aus Borkentinde‘, bonn‘ Adj.. ‚aus 
 Bast', ay6änka ‚Korb, Mulde, Rinne‘, 


'kasch. 


ukr. #y5 m, Koll. Ay6E, alöane ]., Baum- 


= \ rinde, Bast. (als diekere Rindenschicht)\, 
2 "Aybor, 
n bc (Dem; zu ayb) auch 1. ‚kleines ne Ä 


2: ‚Hakenstück, -ieder. im Stiefel‘, 


chen zum. ‚Osterspiel ‚der. Burschen‘, 


2A Spiel: bei ciner ‚Totenfeier‘ Be 
ayöxd), ’Zelechowski Wb,, brüss. ay6, > 
ee "apöRa. ‚Bast-. 
2. körbehen‘, skr, Züb 1. ‚Baumrinde, Borke‘, 
 } ‚Fersenleder‘ ‚ slowen. {Ab ‚Baumriade, 
bes. die weiche, . 'schälbarc Baumrinde‘, 
-. bulg. ayb, hölzerne Einfassung des Siebes‘, 
0 mak. „y6 dass. {f Ursl. "be ‚die unter - 
> der Rinde befindliche weiche Holzscbicht; 
 Bast‘ > ‚verschiedene daraus hergestellte 
| Gegenstände‘ (siehe Beispiele, weiter &- 
 "mähr. uboviea ‚Getreidemaß‘, han. fübek 
0 ‚(efäß für. Mehl und. Kleic). Vgl. in die- 
Due sem Zusammenhang mit  abläukenideem 


-Birkenrinde', diel.: 


| ‚Obstschale‘, | 


‚Rinde; | 


ter Saal, 


Toni n.. Kall. 


| | MM Abe Po 

Vokalismus RT den daw. Narıen de 
h Schädels ursl. Sabo, ba. (poln. eb, russ. 
a 106, mit »u- daneben bruss. dial: Aybägina 
skr. Ibanja, lübina 
"Schädel), der eine. ‚alte Bezeichnungs- 
Übertragung ‚Gefäß > ‚Schädel, Gehira- 
‚schalc* darstellt (wie lat. iesta ‚Schädel; 
Urverw. ist lit, /uba ‚Breit‘, Brbos ‚bret- 
 terne Zimmmerdecke‘, ‚ablautend lobas 
 „Baumrinde‘, lett. keühs‘ ‚Schale‘, lit. fübera 
über ‚Bast; Buch: 
(s *Juber,. *lubro-s), alb.: abe ‚Rinde, 
Kork‘ (x *loubh-), s. Pokomy IEW, 
8.690. Die Bed, ‚Buch £s. lat, liber) erklärt 
sich dürch die Verwendung des Rinden- fi 
. bastes als Schreibmaterial, vgl: russ. 9- 
pöcma ‚Birkenrinde‘ neben dial, Gepeceme 
‚Brief, Schriftstück* (Siov. russ, nar. govo- 

‚row S.257). Zur bisherigen Literatur 5 
 Berneker SEW, 8. 740-74};, Vasmer REW- 
e 23.64; Skok ERHSI 2, S, 232. | 


-Jat. 


a. Inbakk m. ‚in zwei ; Hälften ar ne 
 Kiefernwurzel; -Korb- oder Schwingen- 
flechter',  Iubafkaty Ad). I 
 hälften: geflochten‘ (Pf. Wb,). H# Vrspr 
" Dem. zu os. Jub ‚Birkenrinde, Bast‘, 
‚kleiner. | 


Formans ak wie in. kerask 
Strauch” oder nopalk , kleiner Becher‘. 


Saal; Speicher‘, di : 


aus. Wurzel- S 


on. Hobje T. ‚Dachboden, Boden; Halle; * 
dial, hubja, hujbja, höibfa 
"(x wubja), Jubje,; ödina lubja ‚Schiffsdeck‘, 
rejwanska. lubja‘ ‚Tanzboden‘. Ältere Br 


lege: AFı.: Zubie, vulgo wubie ta ‚Laube; 


Boden, -Saal; 


‚tnie lubie Pl. 
Schm.-Pö.: Jubja ‚Boden; Emporkicche“, 


a0 jabh, u hüb, 7; ‚Laube, söller‘, ‚slowen. 


‘Gang an einem Hause‘, . 
 Iubia z ‚kamjenjomi wußedzena ‚gepfaster- | 


Iublezka Den, } apoin: ib ‚Art-Vorkaus, 
Laubenterrasse, Sonnendach, Laufgang‘, Be 
‚Laube; Laubengang: 
Dachboden‘, diel. auch ‚Hahnenbalken‘, | 


2 za diesen Namen richt, 


hueie Mir 


einer Kemenate; Speicher, Kornboden; 


ee. offener Gang am.oberen Stockwerk eines 
Hauses, Galerie‘. 
E: ‚Vorhalle; Galerie. um das obere Stock- 
werk eines Hauses‘, vgl. 

. „oberlaus. Jöbe - ‚Vorsaal'; Mk Wb 1, 


HE Aus. 


ED Bielfedt, s.18i; Machck ESIc* 


208.340. 


0 india £. a: ‚Spechtmcie, Blau- 
... specht, Sitta europaea‘ (Pf. Wb., R. Wi. 
1893, $.27): os. Ineyja f. omith, ‚Siog- 
 drossel, Golddrossel; - Piro (Mk. WB, 
Sch. u. M.D.: dlucyja ; Pirol’, Jord. stowa; 
Er hucyja, hucyja do gribow! ‚Pirolruf‘, diel. 
 dueiia, lucyia ‚Pirol‘ (SSA- 3, K.2N, F. 
polo. dial. (westl.) /ucje, ducyja ‚Specht‘ 
-. (Karlowiez" sGP). Lautnachahmende 
Bildung, den Pirol-, Specht- oder Drossel-. 
„ruf nachahmend, mit Anlehnung an den 
0 ähnlich. ‚klingenden Vornamen Zucha, 
 -  Zueyja, vgl. ähnlich os. dichimichel ‚Pirol' 
(sd), zofija dass.; ‚os. huchja ist der Volks ET 
' De hy, & os. hutmo. er 


sprache unbekannt, auch Ratk. 1866 


Un8. hucys, 1. Sg.--ymı (ans. erendie FR 


gen‘, teflex../ucys se ‚sich fügen, sich treffen‘, 


..  nadiucysse,sich treffen, zufallen, beschieden. 
sein; zustatten kommen‘ (Hptm. L.);im Os. 
„unbekannt, /poln. igezye (sie) ‚(sich) verbin- 
‘den; ich) zusammenführen, (sich) verei- » 

2 nigen‘ ‚ kasch. /qc2e ‚verbinden, vereinigen‘, 
 dqeec .sq ‚sich verbirden, sich‘ vereinigen‘, 
dagene Pl. ‚Verlobung‘ (Sychta Wb.), apoln, 
igezye, Igeze und Igezye, igeze ‚trennen, 


: ‚scheiden‘, ‚&, louditi ‚trennen, scheiden‘, älter 


88 se ‚sich" trennen, Abschied. nehmen‘, er 
. Jungmann Wb. Ieiti se ‚sich. biegen, 
”, „bücken‘, ad. Iadii ‚scheiden, trennen‘, ‚russ, 


scheiden‘ : £ 
einigen‘, dial. ‚zusammenhalten (an cinem 


‚Joube DE 
nn > Ort) @B. Schweine)‘, slowen, löditi u 


.nhd. Laube, | 
-Jo&i ‚das Rlut gerinnt (d. i. verbindet sich)‘, 


ms adug ‚trennen‘, mäk.. aaa dass, 
aksl. for ‚dass. Un, edit, Yo 

| ‚biegen, ur 
‚slowen. löditi) mit semantischer Speziali- 


zu url. 


5 m 


2 lebe Vorhaus, Laube (neist ich an en ah ayulms een omapulma ae 
Haus oder ein anderes Gebäude anschlie- u 


Re nen‘, pasayalmb ‚absondern‘, cuyıime 
. = Bend), 'Vorhalle; Raum unter der Stiege 


vereinigen‘, ukrt. Aysämı ‚vereinigen‘, 


sa AyuChpb. dass., skr. iöäti ‚trennen, | 
‚verbinden, ver 


‚älter. fact 
1. ‚biegen‘, 2 ‚scheiden, trennen‘, kri se. 


krümmen‘ {vel. & älter dddir, 


sierung: ]. ‚zusammenfügen,. verbinden! \ 


und 2, ‚trennen, scheiden‘, im Ns. ‚zu 
‚sammentreffen‘ 


> ‚sieh fügen, ‚treffen‘. | 
Es handelt sich um ein urspr. Iterativum Pr 


os. Ada f. ornith. ‚Rauhfußbussard‘ stk. Ä 
.. 1866, $.35), ‚Moosweihe, Buteo. lagopus‘ 
(Pf. Wb, Ergänzungen), [f Etymologie und 
Herkunft des Wortes sind. wenig über- 
© sichtlich. Wahrscheinlich Entlehnung au 
dem Tschech,, vol. Jungmann Wb.: Iniak, 
Ioude ‚astur lagopus‘. Die benachbasten 
'slaw. Sprachen kennen für ‚Rauhfußbus- . 
.‚sard‘ noch folgende Bezeichnungen: poln. 
myszolöw wiochaty, kosmacz pölngeny, 
pZuszez, sokol wlochaty, kobuz wlochäty, > 
&. kün& rousnö, kän& bölochvostnd, slowak. 
i mySak:. senerskp, russ, MOXORÖENG KanıaK, . . u 
aumix. Der Rauhfußbussard ist in Mit- 
‚teleuropa ein umherstreifender Zugvopel. 
. ‚Bäne Heimat ist. ‚Skandinavien und de = 


‚®ekti, *lekg ‚biegen‘ (os. dac 
und /ac*). Vel. als genaue formale Para- 
iele: lie, Jeikti ‚neigen, beugen, biegen, 

'krümmen, übergehen, zu überholen trach-. 
ten, wetteifern‘, Intensivum fänkieli, lank- 
styti dass. (Fraenkel LEW, S.356). Zur 
: Literatur: Vasıner REW 2 8: 72-73; SE 
Stawski SEIP 5, Ss 7-9. ” 


08% toksro PR ‚Kinfholz)‘, Dem. hıewißko, 
.. diel. Fudiwo (N. D.). Ablten.: Iulany Adj. | 
u tudlany . 
Petr ‚Kienpeter‘ (Name des Kienspau- 
| aufkäufers), luflany S Juewjany, daneben 
‚Kicn-; ns. Incywo I, 
„Dem. Fueywio dass., ‚dial. Incowo, Iucywo, z 
 — $ehl. D.: 
Chojn.:.lezowo ‚taeda, Kienholz; Leuchte‘, 
-  Hptm.: Juzowo, Anon.: Inezowo ‚Kien‘, j 
- paln. Zuezywo,: apoln. auch Iyezywo , ‚Kien; - 
WR: Kienspan‘, €. boud, -e f. ‚Kien‘, lowinik 
‚langes Messer zur. Herstellung von Kien- 
2 ‚spänen‘, ‚dial. flach.) Aedivo ‚Kien, Kien- 
span‘, ad. Ii£, loud ‚Kien, Fackel‘, slowak. 
Iddm. ‚Strahl, Kien‘,. russ. ayud - ‚Kien- 


ms | 


nördliche Teil der UASSR. Vom Mäuse- 


 bussard unterscheidet er sich durch seinen 


weißen Schwanz mit breiter Endbinde, ge- 


x wöhnlich vie] weißer. an Unterflügeln und 
Unterseite (vgl. R, Peterson, G., Monnt- 

0. fort, P,A. D. Hollom, Die Vögel Europas, . 

8.1314). Vielleicht anknüpfend an ursl. 
gs Ss (< *louk- ‚hell, leuchtend‘y; /ede 
2:5 *fukja, voll russ. ayu m. ‚Strahl‘, Ayu 

eh ‚Kienspan‘, 

des hellen Aussehens des Sehwanzes und 

| er ‚der. Befiederung 5 (schr unsicher!). 


lit. lafkas ‚blessig‘, wegen 


 udnike m, ernith. EEE 


ns er. wo). H Wissenschaftliche Pl 
des 19. Jh, = 


ZU.08. ‚Juka ‚Wiese‘. 


‚„Kien-‘, /u@lany wollj_‚Kienäl‘, 


 Tuölwy, lulny Ad). 


Aecpwo (Ha), ‚Ältere Belege: 


. span‘, ayaknıa dass., ukr. ayuılma dass. 


‚Kienspan- 
halter (Jauk. Wb.),. skr. Me m. 1. ‚Kien- 


. . span, Kienholz, Lichtholz‘, 2. ‚Sonnen- 
> strahl‘, 
= Indevina. ‚Kienhotz', slowen. i4& f. ‚Licht 
eines brennenden. Körpers‘, als Koll. 


3. ‚Fackel‘, füdev ‚Adi. ‚Kien-', 


- ‚Liehtspäne‘, bulg. ayıd ‚Lichtstrahl, 
 Lieht, Schein‘, aksl. fi m. ‚Strahl, Licht‘. 


JE Ars. *ludo 1. (Se. en as | 
j . Eidam win. Heit n | | x 


‚Fleischwaren‘: 


EG Gerberlahe‘. 


Grahı), bes. Licht eines tn Kör- 2 Ss 
pers‘. Abltga.: 
 „Leuchtmaterial "(Kienspäne)‘. { 
wie russ. 206hduna ‚Rindfleisch‘, 08. palwo 6 


" gebildet | 


x paliwo ‚Brenrimaterial‘, poln. miesiwo 
DS, Iucowo aus Hu 


und mit spätere e >= ’sWandel vor 
"Labial wie in ne. dial. drjowo & difewo 
‚Holz‘ oder Zowka < Zäwka. ‚Tochter, 
08. Auewo mit akzentbedingtem ;-Ausfall 

(vgl. 08. halza ‚Ast‘). Zur ie. Wz. *leuk- 
\ ‚leuchten; Licht‘, *louk- ‚leuchtend‘, vgl, 

\ griech. Aewedg 


‚licht, glänzend, weiß, 
‚aind.. rokd: m. ‚Licht‘, lat. Aux des, 


is Himen dass. (Ss *euk-s-men), lit. latıkas en 
 ‚blessig‘, latikas ‚Feld‘ (Lichtung, lichte - = 

. Stelle), apreuß. Iuckis ‚Holzscheit‘. Zur 

Literatur s. Berneker SEW, S, 742: Vas-- 


‚mer REW 2, 8.72; Machek ESICH, Be 


8 340-341, 
Ä u lag, 5. 08. hub 


05. ih! m. ‚Lauge; Bee Palace. 
‚Ältere Belege: AFr.: ieh, 


vulgo- wach zon „Lauge‘; ns. Ing! m. Lug 


von Holzssche (wie sie früher zum Blei- 


‚chen verwendet wurde); Beize‘, Die Lauge u 
' wurde früher. folgendermaßen hergestellt: _ 


Über ein leeresFaß wurde eine Leinwand 
gebunden, auf diese Holzasche geschüttet, 
darüber kochendes Wasser gegossen, und 

was durchsickerte, war dor Aug. Mk. Wb.1, 


En 8,792, } poln. dug-, -@, kasch, Zug, -agu, 
 . ‚(Zelechowski), apuing dass. (Lysenko), 
bruss, ayvoine, älter. ARE 


polab. iaug,; &. fouh, ad. küh, oste, Iuzina 


‚Seifenwasser der Wäsche‘, slowak. Ah, 
FUSS. Ad -&, auch. ayea £ ‚Alaunlöung 
zum Färben von Leder‘, ukr. Pa 4 
“ bruss. ap2, pH. Entlehnt aus .mhd. fouee . 


ahd. Jorge ee SEW, . | 


‚Lauge‘, 


$. 744; ‚Bielfeidt, s. 1sh. 


er. inh3, Gen. = M., Dem. ik ‚röter : 
Are Moor; N Put nur noch ei 


Zuka 


in ON und FIN: ON Zuh = 
‚Bautzen N 


Me?, Gen. aim, 
Niederung, Wieseabruch, g;.h. ein Pf 
oder Bruck mit Winterwasser, der .im 
Sommer austrocknet und sich mit. einer 
üppigen Grasdeske überzicht‘, Dem. nik 


'FIN: Doberlug- 


Kirchhein; Wosenski Aug - Wusseinke 
zu der Lugk - Gegend zwischen Worm- 


und Sallgast ‘bei Finsterwalde, Kr. 


a Beil Lug (bely ug) - Weißer 
Sumpf ( 


neben !gg, -ggu, SEW. ‘Pl. Zegi, apoln. auch 
ivg ‚Sumpf, See, Gebüsch‘ (Sl starop.), 
kasch. älter dog, -gu neben fug, -gu ‚kleine 
Wiesen zwischen Feldern‘, De laug 
‚Wiese am. Fluß‘, &, kuh, u, ad, duh, a, 


-u ‚Wald, Hain, Waldwiese‘, slowak, Inh, 


=2 dass., TuS, „gr, -@ ‚Wiesenland, Ufer- 
tif, Vfergebüsch‘, "ukr. 2, -y, bruss. 


aye, y dass., skr. Big, "7 ‚Hain; Röhricht 


ım Teich‘, slowcn. !ög ‚Hain, niedriger 


Wald‘, bulg. 462 ‚ebener, niedrig gelegener 
Ort, mit kleinem Wald bestanden, Wäld- 


chen, Busch, et mmak. EZ Aal, 


M Urs, lag, -2 ‚Krümnung, Bier 

ı gun 
mit Spezialisierung - ‚vertiefung ira a 
ande‘ > ‚Sumpfland, Niederung, Wiesen- 


aut stimmhaftem Velar (g) zu ursi. "loka 
‚Wiese‘ (urspr. an einer Flußkrümmung 
gelegengs, meist mit Gebüsch: bewachsenes 
Terrain), sd, vgl. Kasch. jagnoe sq ‚sich 
(durch S Sonneneinstrahlung 


‚gelegen‘ (Sychta Wi, 
men aclionis mit Ronkretisi 


Nomen act, dabei * e Vokalisuns im u. 


ursl, *uozs (os. wöz, ns. woz 


ae Sumpge | 


‚kleiner Grassumpf', auch hier meist nur» ‚schwanken, 


{k, Wb. 1, 8.316; Swj. FIN, 
8.316), / in derselben Bed. poln. Tag, gu 


‚SIOce. 


oder i 
verzichen‘, läge ‚tiefer, in einer irn “ 


2% 8.340, Fe 


2 


| TSG. 
men und. e-Vokalısmus ım Verb, vgl. auch 


‚schaukele‘, ; 


namens ZuficalZufpca ‚Lausitz‘ als Lun- 


sich, Zur Literatur s. Vasmer REW De % 
Ei; 65, und Stawski. SEIP 5 E 8. ‚Biebb-. j 
grund” ist eine alte ‚SyRonyme. Nebenform as, hu2ys se. Be | ren 
08. tuka f: ‚Wieser, "Den, lulka. "Kitere: Be- 
‚lege: Lud.: Ike, AT, Matth.: Iuka t, 


vulgo waka; ns, huka f. dass. Dem 


decke, dial. hut, huka, uka, oft als FIN: 
duka, Iukt, Iucki, Iueyeki Pl. (Swj. FIN. 
als ON: Zukajea - Luckaitz, Kr. Cala 
(Hptm.: ‚Lukajza) < *Lukaviea, ‚Ältere ETC 
Belege: Chojn.: et 
duka, wuka, en MR 4 mit: derselbes a 


Julka, luzka, Hptm.: 


Wagen’), = 
"aber *verti (08. wjeze, DS. Wjaze ‚fähren‘), 
dazu Stawski Siprast. 1, 5. 58-59, Außer. 6 
halb des Siaw. lit. Yenge ‚tiefer gelegenes 
uhl Stück Land, Vertiefung bildende kleine 
Wiese; kleine Wiese zwischen zwi 
| ‚Anbergen‘ , dazu ablautend: Tangdotl, lei; 
mer ‚schwanken, wiegen‘, dett. Rgusı RES 
. Langene, Langodis (ein Bruch), lit, Palangi, u 
lett. Lage (ein. Bach). ‚Beachtung veorde- 
nen noch die im Apoln. und im Kasch. en 
belegten Formen ‚ohne Nasal (Aug); : se 
weisen auf- paralleles® ursi. ugs mit ie 
Anknüpfungen let. Zuga ‚quabbelige Mo- ne 
rastmasse in zuwachsenden Scen’, Hit. 
liüg(nJas ‚Pfütze, Lache‘;; ilyr.: *ugafs) u 
| ‚Sumpf“ und alb. Igäte ‚moorige Wiese 

(8.08. DS. ‚Jufa ‚Pfütze, Lache‘, hier mit 
weiterer Literatur). Es handelt sich möge- 
licherweise um alte Wurzeldubletten ı mit 
‚und ohne Nasalinfix Gel. Peterson 
‚AfslPh XXXIV, 8.376; e 
XII, 8.369; SEIP 4, 3.309; "Stewski 
XVII, ‘S. 263-264). ‚Die sorb, 

- Formen erlauben auf Grund der hier 
‚erfolgten Denasalisierung von 9 zu 2 un 
‘jedoch keine festen Schlüsse, vel. aber die 
frühe Aufzeichnung ‚des 'Landschafts- 


Brückner KZ 


mung (vallis); 


7 | 


Bed: nur poln. Kaka, & Touka, ak Yika, 


| _ Krümmung, Wiesen- oder Waldland an 
einer Flußkrümme; 

. auch ‚Wiese am Fluß oder Bach, von zwei 
oder drei Seiten mit Wasser umgebener 
... sbener- und trockener Teil des Laub- oder 
-  Mischwaldes; mit 
Schlucht, Sumpfland; Überschwemmungs- | 


Sattclbogen‘, dial, 


5 gebiet; ‘Bucht‘,; 


aka ‚Krümmung, Bug‘, ayrd ‚Wiese, 
 "Tal', bruss. syxd& ‚Biegung, Bogen; Fiuß- 

u  krümme; Sattelbogen‘, skr. htka ‚Hafen; 
Aue, Wiese in der. "Flußniederung‘, ‚askr. . 
. deka ‚Meeresbucht, Busen (sinus); Niede- 
Wald, Gebüsch‘, E slowen, 
... Iöka ‚Sumpfwiess im. Tal; Flußwiese‘, 
.  ‚bulg. sex ‚Flußcbene mit Wiesen oder 
Feldern, sumpfiges Wiesenland‘, dial..auch 
Stelle an einer Flußkrünme, tief gelegenes 

. . - Land am Fluß, das bei Hochwasser über- 
- . flutet wird; Bruch im Tal; guter Weide- 
platz; Waldwiese. an einer F lußkrümme‘ j 

s ‚feuchtes, nasses Land am 
‚Fluß mit. guten. ‚Futtergras‘, ksl. AKA 


mak. orea 


 Meerbusen; Tal; Wiese‘, vgl. imeinzelnen 


 - Tolstoj Term., 8. 114-116, U Urs. Yoka 
5 ‚(Fluß-JKrünme, (Fluß-)Windung, (Fiuß-} 
‘Schleife; an der Flußkrümme. gelogenes 

- und mit Gras bewachsenes Terrain, Aus 
ne buehtung (Krümmung) im Meer oder im 
See, Im. Westsl. mit Spezialisierung zu 
Wiese (Grasland)'. Als ie. Parallele veh 
it dankd ‚der Überschwemmung. ausge- 
setzte Wiese; Aue, Marsch, Tal’, lett. 
» (Kuronismus). Jafika ‚niedrige, . langge- 
niedrige 


"strockte Ebene, Flußkrümme; 


Wiese‘, Im Slaw. ist mit. abweichendem 

| Wurzelvokalismus ‚weiter verwandt ursl. 

RR "iektl: ei krümmen‘, » Yel. dazu ( OB 
= 2* w 


Gras  bewachsene 


aksl. est: ‚bicgen‘, russ. AAruB. ‚krumm, 
gebogen‘, ii, 
Stewski Siprast. 1, 5. 435-436, ist Yoka 

ein urspr. Nomen actionis, später mit 
= Konkretisierung zum Nomen acti.. Die- . 

‚selbe Bedeutungsentwicklung. liegt vor in. - 

'slowinz. Tage ‚blegsam‘ (Adverb),. lggäc . 


deiktt ‚biegen‘. 


‚biegen, krümmen‘ (*eg-) neben. 08. feh, 


| | u 
 „slowak, Züka, kasch. veraltet auch tdka > Film sel, Schinge een, 
on ‚Ausbuchtung im See, bogenartige Krüm- 
mung; Biegung, Windung‘ (Sychta Wb.} 
diese. Bed,. ist für das Ost- und Südslaw. 
„charakteristisch, vol. rüss.. aykd ‚Biegung, 


Nach 


us. ing ‚grasiger Sumpf‘ (Figo). Als 
‚Formen ohne -n-Suffix vgl. auch aksl. 


loky, -zue f. ‚Lache; ‚Zisterne‘, bulg. ikea 


mak. iokna dass. furspr. 


OB hukad, R Se. -am (ca äim) ‚nach eiwas A 
glotzen; geizen‘ (Kr, Wb., 5.221, umspr: 
 und'aus literarischen Quellen): ns. Iykas, 
1. Sg. am ‚lugen, gucken, heimlich durch 
. ein Loch, durch eine Ritze sehen, spähen, a 
auflauern‘, auch. ‚blinzen'  (FR.: Tom 
 Iykajı cerwjene pucki ‚Dort blinzeln. rote 
'Hagebutten‘), Irkotas dass., ons. had 
‚blinzeln‘ (Ha.).. Ältere Belege: Choja.: 
Hkam (iykam), Hin (lpknu) ‚gucke‘, 
außerhalb des Sorb.-slowen. Jikati sp 
hen, gucken, Jugen‘, ‚mit ‚abweichender age 
Bed. auch. poln. luczye, Äuczad ‚zielen, 
treffen, auf etwas achten‘, &. hadirr , ‚werfen 
ra treffen‘, ukr. puma ‚zielen, nach 
etwan. Irachten, ‚kei riss. 


_ ‚Tümpel, Pfütze, kleiner See‘, skr. läken 
‚Aruss. amxg dass, uks, dass, slowen.lökeu, lökva, ‚Lache, Pfütze; 

Grube für Regenwasser‘, &, loka- ‚Tiefe 
‚im, Teich‘ und Iett, Keks ‚niedrig, gelegen; 
“ feucht; saftig; üppig‘ neben os., ns. no 
‚Schod,. Busen, Armwoll! (s »ok-sno-) : 

und vielleicht &, Tökna ‚Haarsträhne, Lok- 
‚ke; Joka ‚dass., slowak. lokia dass., skr., 
‚Welliges, Se > 
krümmtes‘), Falls ‘keine. Entlehnung, 5. 
Schuster-Sewe, Siavia XL. (1974), 4 
8:402-408. Zur Literatur vel, Berneker 
SEW, 8. 739-740; Vasmer REW 25.58; 
- Fraenkel LEW, 8.339, Pokorny' IEW, u 
5 en und Siaweki : SEIP 4, 8. 83- 85. E | 


ayuanpo Ka 


pearl ‚nachetwassehen, gu 
—- daraus ‚zielen, treffen, nach etwas trach- 
- ten‘ (Berncker SEW, S. 742-743), zur ie. 


.  stamm *lykfn)- zu 


-  wachsenen 


dnund 


| ‚treffen‘, 
werden‘. 


BER inditi sg ‚treffen, gest 
if Urst. *ukati, *lueti, dial. 


e ‚Wa. *Jeufk- ‚leuchten, sehen‘: aind. lökate 


‚erblickt, wird gewahr‘, griech. Asdoom 
sehet, lit. Adukr? ‚warten‘, lauköti ‚eine 


eine Weile warten‘, lükeri ‚ein wenig 
* harten‘, lett, Mikuöt ‚sehauen, auf etwas 
‚sehen, absehen‘, ‚apreuß. daukit ‚suchen‘ 


= (Pokomy IEW, S,689; Fraenkel LEW, 
8.345). Os. fukad direkt aus *ekari oder 


> aus fpkak {wie 08. Jukmadz s a 
Be. ‚Suinpfdatttbiume‘). 3 


| eh, hıkuad$, Gen. ie m. - bot. ‚Sumpf: 
-dotterblume, Caltha palustris“. (Pf. Wwb) 


beiRstk, auch /oknadZ dass., dial. yaknad2, 


la, yuknad, -La-{westl. D.), vöknadz,-dia, 
uöknae, -da (östl: D.), SSA 3, K.121. 

Nur auf das Os. beschränktes Wort, im 
Ns. Synonym lokasine, Tokosine ds.d.);. 


‚Juknadz, -dial. Iöknadi s Iıkmadi mit 


.Hörnern‘ . 


reichen Blütenstengel. Dial lukna® mit 


dureh Verlust der Stimmhaftigkeit von. 
add im Auslaut und Identifizierung mit 
dem Formans -a2 (s *-26) in Fällen wie - 
 fopad, -Za ‚Schaufel‘ oder kukad, -da 
- .(ruckauge, Guckfenster‘. Im einzelnen 
8. Schuster- ‚Sewe, Sur, XLU alas I, 


S. 402-408. 


cken, spähen‘ . 


E nachweisbaren 


‚Kübel, H 
"aruss. AyRHO ‚Hohlmaß“, er 
‚Getreidemaß, Zehnter", "slowen. dölkmo 


Pfarrer‘. Die Wz.fuk- s 
gebogen‘ 


dukus ‚Halle, Vorgebäude an der Kirche‘ - 5 | 
(.d) und apoln. Igkod f. ‚Krümmung, er 


5.1083, 


hukaf,; . 


Ei 


18. . Auknakko dial.. ‚kleines Seitenfach oben & 

an der Querwaud der Kleidertruhen, des 
sen geöffnetes. Deckelchen den aufgeschla- w 
genen Truhendeckel zu halten pflegt 
‚(nach Mk. Wb. bei Ny&., im w..Grz. und 
'Hoy. D.); os. "unbekannt, vielleicht hier- 
her aber dial. {westl.) Zuknjesko. ‚kleines 
Fenster an Wirtschaftsgebäuden‘ {in den 
"Wörterbüchern nicht verzeichnet). //. De- 
"minutivform zu einem im Sorb. nichtmehr 
*ukno, vgl. aber al, 
slowak. alt Jukmo ‚Getreidemaß‘, russ, 
‚ayrnd ‚Korb aus Weidenruten, hölzerner a 
Hohlmaß‘, ukr. aPeno. ‚Bibernest', zZ 
skr. alt Aukna 


‚bestimmte ‚Abgabe, Kollektur an den ® 
*/ok- ‚gekrümmt, 
ist identisch. mit duk- in ns. 


Biepung, etwas in Form eines Bogens‘. 


Formans -ask wie in ns. > kerjask, ‚kleiner ER 
=. Strauch‘. 7 Al a 
.yEzW 6 nach Labial wie in os. Aiuboki, - 
| dial. Idboki < hiyboki. ‚uef‘. Der Wort- 
a zu os. Iyko ‚Bast', Iykno 
 ‚Bast, Faser (im Flachs)‘, fyknowc ‚Seidel- 
.  bast, Daphne‘ (g.d.), außerhalb des Slaw. 
lit. lüknas ‚mit geradlinig seitwärts ge-. 
2 und /ükme. ‚gelbe 
'. Teichrose‘, gebildet mit Kollektivformans 
dl ade) wie In 08. ‚deled®, n8. ceiaz 
.. ;Gesinde* oder skr. bilznad. ‚geminus‘. 
Die kollektive Bed. erklärt sich durch die 
aus dem Wurzelstock wachsenden zahl- 


DS. Iaknf, a -@ Di. älter I. ‚Halle, Vor- ee: 


gebäude an der Kirche‘ (Zw. Wb.), 2. 


übertr. ‚Bolleis (d.i. das Eis, unter dem 
‚das Wasser abgelaufen ist‘, nach Mk. 
Wo. 1, 8.793, bei HptoL L,, Bpkm.: U 
unbekannt; das im Nachtrag zu P£. Wb E 
genannte Fukus ist wohl. nur. = 
‚Entlehnung aus dem Ns., [außerhalb ds 
‚Sorb.. apoln. /akod f. ‚Krümmung, Bie- 
gung, etwas in Form eines Bogens‘, die. 
auch „Radfelge‘ (Schlesien, vgl. AIS ae 
K.5, Teil 2, 8.2), 8. ioukor f.dass.,mähr, 
auch - ‚bogenartig gekrümmter Pu 


hukusch ‚Halle an der Kirche‘; 


Baum‘, ae. Aükof. ‚Radfeige‘, slowak. 


fükor f, ‚dass, nach a Wb, auch 
dukovef dass. // Ural, 
 *lok-uib, "Igk-ote gehört zu as nm. 
wu Tuka ‚Wiese‘, russ. ayrd, ‚Biegung, Krüm- u 


(werte) E 


gi Flußkrümme: 


 Nußschale‘, 


Schale; Hi) 


er j Be s "pljuti ‚schwimmen‘, 
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mung; Wiesen-. oder Waldrand : an Ar 
‚Sattelbogen’ enthaltenen 


We. *igk- ‚gekrümmt, gebogen‘, ablau- 


a tend auch ursl. *ek-ei „biegen' {s, 08. jac, 


*pez-t ‚fahren‘). Eormantien "ut, #086, 
Die Bed. 
‚Kirche‘ S ‚bogenförmiges Gewölbe‘. 


Er nn ARE K&004 ang ar Pe 
‘05, ee f. „weiche nde, ‚Schale‘, Tupizna 


„Sehuppen‘ KAPE- X, 189, Meg.: 
‚testa‘, / poln. Zupa, Tupina ‚Schale‘, &, 
Iupina ‚Schale, Hülse, Schuppe‘, slowak. 
‚lupa , Hülse‘. ff 1 


‚Ableitungen sind ‚os. Zupina,. fupiznd, 3. 


 dupina (Formantien -ina, -izna, vgl. dazu 


auch os. tuSeina, luscizna). Der &-Vokalis- Onomatopdie *lup, vol. als urverw. Üit. 


= ap-laupyil , berauben‘, jaupyri , zerbrechen‘, _ | 
- Iett, /dupit ‚schälen, enthäuten; rauben, 
plündern‘, ablautend Hit. iüpri ‚schälco‘, 
inch nn a dass. Die Bed. ‚rauben, plün- 
| ass: | 

‚knippend. ausbrechen; knacken‘, Fupnye. - 


eschnittene Pflanz- Be 
perf., fupane börny ‚ausg! es Anika. £ ‚Hülse, Sch ale“, Fon. ee 


- Hülse, ‚Schuppe', & hiska ‚Hülse‘, russ, 
2 bruss, ayerd ‚Hülse, Schale, Spreu‘, 


mus in. 08 älter lpizna ist unklar, viel- 
leicht mit 'w> &-Wandel ‚wie in. 28. 


\ ve A % 4 az N 


| ‚kartoffeln‘. Abitgn.: iupa€  ‚Schellfisch‘, 
‚Iupak ‚Tannen-, Nüßhäher‘, nach. Pf. 
Wb. auch ‚Nußknscker‘; Ältere Belcge: 


‚Bibel 1728: klosp Iupact ‚Ähren mit den 
Händen reiben’ (Luk. VI, D), AFr.: tupie, 
2... lupim, wulgo wipiu, wupin (Inf. Zupid) ‚ab- 

2 schälen‘; : m Ra 1. Ss Ze ee 


älter auch /npine ‚Schale‘, 
Ältere Belege: AFr.: upina ‚Schale, 
Hülle‘, auch Iupisna (lupiena) und lepi jan 
 -Y&pizual) ‚Schale‘; ns, Inpina f 1) ‚weiche 
sr verschiedener Früchte und 
u Gewächse‘ 27, Fischschuppen‘, dial.Iupina, 
.upina (< fupina) ‚Rierschale' (SSA 2, 
 K. 104). Ältere Belege: Jak.: lupiny Pi. 
Iupina 


” L: fppas, Iypnus, Jupas dass., 


B- Ursl. */upa, zur Etym. wel. 
08. Jupad ‚zupfen, knippend ausbrechen; 
knacken‘, &. /up Interj. ‚schwipp, klapps‘; 


a schallgn, 
| ‚höl 


= ua | 


Tupis nr, era perf. 1. eben, = 
herunterziehen‘, 2, ‚von weichen. Schalen, 


Hülsen, Work Blättern bifreien, schälen u 
.. (Kartoffe jfel u.ä. Ri 
28, ic). Der 9-Vokalismus ist charakteri- = In, Apfel u. ä.), abblättern (Kohl 

 stisch für Nomina, der e-Vokalismus für Iypaf, Iypnus (SSA 5, K.9 u 
_ Verben (vel. auch ursl, "vor ‚Wagen‘, PP prus (S 2), ons. lupad, 


u.ä), abschuppen (Fische u.8Y, auch: 


fupid dass. (Ha.). Abltgn.: luping 1. ‚weiche. 


Schale; Eile een Fröch e 
‚Halle, Vorgebäude an der nl 


Gewächse‘, ‚Fischschuppen‘,. dial. 


ae Biersshale (SSA2 KIN, 
Iopnak 1. | 


‚schäler‘, 2. spez. @) ‚Nu 
schäler, Nußknacker‘, b) ‚Tannenbäher‘. _ 
Ältere Belege: Choja.: dupam 1. Sg. 
 ‚abschälen‘, Hptm.: iüpasch dass., Hptim. 


‚Jupad, -ple. ‚reißen‘, fupie, pie ‚schälen‘; | 
&  Toupati, an ‚schälen‘, Joupiri, 


schälen, abhäuten‘, /upi‘ ‚rauben, plün- 


abhülsen, abhäuten‘, bruss. ‚yiyu ‚schä- 


len‘, skr. ‚Apasi ‚klopfen, pachen, poltern, | 


‚Nlappern‘, 'Rpifi. ‚(an)klopfen,;. (an)schla- 
gen‘, slowen. /upfti ‚schälen, hülsen‘, bulg. 
APMAM en klopfen‘. apa]. ‚schälen, 
abrinden‘, ‚ausbrüten‘, 3. ‚schlagen‘, 


 mak, aprın , a I Urspr. onomatop. 2 


Verben auf -ati baw. -iti, gebildet von der 


sehinden' 


ist sekundär (Vasmer u 
REW 2, 3 m). En 


Ußska ‚Schuppe,; Hülse‘, slowen. u 
Bi; ‚Schote‘. /f Zu: der in 05. Juskad,dumpf 


“enthaltenen Wa. Iusk, 


Er 


F poln. 


N. 
‚rauben, ‘plündsın‘, slowak. AIupaf ‚ab- _ 


‚dern‘, russ, symöme, -naro ‚schälen, ent- 
hülsen‘,; ukr. Ayndmu, ayameie „schälen, & 


‚knallen, knacken‘, husehe ‚ent- = 


a (zur stimmhaften. ‚Varante 5. skr.-ksl, 


Füskad 


2 Ba 1. Sg am .— schallen, 
-kmallen, : knacken‘; im Ns. nieht belegt, 
0 vgl. hier Tales ‚enfhülsen‘, } poln. Iuskad 
u ‚aushülsen; ‚knacken Nüsse)‘, & Iuskati 
Ze ‚knappen, knippen, schallen; schmatzen 
(mit dem. Munde), schnalzen (mit den 
Fingern)‘, louskafi ‚knacken, kaastern; 
knacken (Nüsse); 
. .  (Erbsen}‘,. übertr. 


‚enthülsen, 
‚lösen (Rätsel)‘,- ae. 
‚Imacken, ‚schnalzen‘, 


Juskati,; lüskati 


slowak. lüskaf dass., russ. afcrame ‚ent- 
 kälsen‘,; ukr.. AYCKAE. ‚(zuschlagen (Tü- 
0. zen); aushülsen (Erbsen)‘, bruss. APCKAYb 
„knacken (Nüsse): platzen, bersten; knal- 
len‘; skr. Düskari ‚abschuppen‘, slowen. 
 läskatl ‚schnalzen, klatschen; plätschern; 
.  ‚sehlagen, (zu)schlagen . (Türen)‘, i 
aber ‚klatschend schlagen, knallen‘. 1: 
e Ouomatop. Ursprungs, vgl die Inter-. 
jektionen os. Zusk ‚Knack; Knall, ‚Schall‘, 
8, Jusk dass. (im Skr. und. Bulg. mit 
BR: palataler Variante Husk-), gebildet wie 
0.08. ‚plesk-a-E ‚plätschern‘ (Interj. plesk-} 
oder prask-a-d ‚knalien‘. (Inter. Pprask-). 
Außerhalb, des Slaw.: it. lüskis, lüzgis 


‚abgerissener, zerlumpter Mensch; Lump‘ 


.. Ayszama ‚zerhauen‘, russ. ‚ayszd ‚Hülse, 


»Spreu; Fischschuppe‘, Ayasıyme 5 *luz- 
0. grQlt ‚eimen Hieb versetzen‘), lett. Inäska 
„Splitter, Scherbe‘, lit. defiskas ‚Sekinn, 

 ,Schelfe’, ablautend: lett, Fuska, Eiskos, 

Riskatai ‚Lumpen‘, lukstas ‚Hülse, Schale‘, 

_ lukätenti, Hlftine 
. enthülsen‘, lett. Zuska ‚Nachlässige, Lie- 

.derliche‘ (Berneker SEW,. $. 747-748; 
... Vasmer REW 2, 8,71: Fraenkel LEW, 

8.393). Nach Machek  ESIC, 
‚handelt es sich um ein Intensivum zu 
ursl, *upari (< *upsa-ti), auf Grund der 
 balt. ‚Parallelen aber wenig. Wanrzeliein, 
lich, Siehe 08. Aeie, ni. huseis. - 


‚schälen, entschälen, 


u “. IS, Gen. «et. „Hülse, Büle 2 e Wo) 


‚schälen 


'bulg.. 


- Schuppe‘, & Auske ‚Hülse‘, 
„Hülse, Schale, Sprem‘). Formans -ing, im 
Os. daneben. ‚auch -izua, vel. 05. Zupa, 
 Iupina neben Äupizma ‚schale* und ns. 
n RR 
>: ‚harte Schale‘ Stprasi, 1, s 120-129). | 


S. 345, 


70 


‚{f Derivat zu der in. os. Juskad enthaltenen 5 
'Wz. Fusk-, vol. os. duskad, Iuseie und 
Fre zur rc auch .ı ‚russ. u er 


os. u. Sg. -u ‚enthülsen, a N 
‘bern, ausklauben‘, dial. auch slouki uoxdid 


‚Pflaumen auskernen‘ (Purschwitz - Por-. 


Siey); os. tuS&8, 1..Sg. -Dn ‚von harten 
.. Schalen, Hülsen befreien; schälen, kuk 
‚ken (Nüssc)‘, / poln. Auszezyd, & dest 


‚lösen. (Rätsch‘, slowak. Zustif „lösen; 


= schälen‘, ukr. Ayıyumu ‚aushülsen; knak- = | 
sk. Kali 


a ‚ bruss. ‚oywzuenge dass., - 
1. ‚schälen, hülsen, pellen‘, 2. ‚abschup- 


Den‘, 3. ‚saufen‘, slowen. hasöiri ‚abschälen; 
aushülsen‘, bulg. fıya, wona 1. 
‚schälen; enthülsen‘, 2. . 
JH Wie paralleles os. huskad 6 d) onoma- 
SB Ursprungs. E. | 


‚08. Yoslina,. Tkkima. £ ‚Hülse, Hülle, Er 
Dem. Iuslinka, Pl. Iustiny ‚Hülsen, Hül- 
senabfälle‘. Abltgn.: Auseinowe ‚Hülsen 
"gewächs‘. Ältere Belege; Sw.: Austäiems 

Ahulliena Auftizno) ‚siliqua‘, 


5 794, Dem, 


Zuska ‚Hülse, Schale‘, poln. Tuska ‚Hülse; 


Skorpa, Skorping‘ neben 08. 


05. Iufka f. (geschr. Ale) bot. Klapper- = 
topf, ‚Rhinanthus nor. ‚dial. ‚Aulka, a 


ab 
‚leeren, plündern‘, | 


Juschezina,. Auschisna, wuschezisne; ns. 3. 
mine f. 1. ‚harte Schale, Hülse von. - 
Früchten wie Nüssen, Zwiebeln, Bohnen, 
Erbsen, Lupinen‘. usw, 2. ‚Schale von 
‚Schalticren (bes. wenn sie weich ist, sonst . 
. Skorpina)‘, Mk. Wb. 1, | 
Auföinka. Ältere Belege: Hptm.: Zusch- 
_ cZina ‚Schale‘, H Derivat zu Auska (vgl. 08. 


russ. Pr BE 


an ; fe, me mit 
.. Peneski, klapera, klapsfa, klapra (SSA_ 4, 
. K..132). Rstk.: Aluska ‚Rhinanthus (gelbe 
| prusseserdh ,f poln. Juszez ‚Rhinanthus, 
Aleetorolophus major‘, Zuszerka 
... Nußschale; en ai 
. Auffinec- 
oo Iufdinee „Rhinanthus’ '(Machek jmena, 
8.216), ukr. 'Ayız ‚Klappertopf, Rhinan- 
thus major" (Zeicchowski). #: Deverbate. 


721 | 


- Schuppe‘ .i- 
‚Rhinantus hirsutus', 


en Bildung zu 05. fuslie ‚enthülsen‘, Formans 


.-ka (Nomen actionis > Nomen ach), 


In Ga: Vereinfachung. der. Konsonantengruppe 


| mentum', 


#2 Fwieions.klika S klaieka ‚Holz 
 „nadel zum Netzestricken‘, Die Schreibung ke 
. hluslca ist. hyperkorrekt und beruht auf 
es. falscher etymologischer Zuordnung des - 
u, Wortes zu 08 hhuchi (s a ‚taub‘. 


DE ink, om ee R ‚Töpferglätte, Glasur, 
Emaille‘, älter dial, 


‚auch. /ufe dass. 


{Fr AT: Sir, 38, 34), Abitgn.: ‚tuäydlo 

4. ‚Lauge‘, 2. ‚Beizwerkzeug; Instrument, 
-. 'mit-dem der Töpfer dic Töpfe glättet‘, 

a 7.31 20 F6 

‚glätten, glasieren, : ‚emaillieren‘, reflex. 

0. ee.3e ‚hervordringen, hervor- oder heraus- 

 sickern, herausquellen, quellend auslau- 
0. ‚Zen‘: a) bei Eiterungen und. ‚Aufspringen 
a von Eiterblasen. kto-se- wöykne. fufy ‚der. 

_  -Eiter quillt tüchtig aus der Eiterblase‘), b) 
>. VORM. Herausquellen, ‚Herausspringen von 
2 "Wasser auf sumpfigen Wiesen oder auf 

. „Sandbänken von versandeten Spreewald- 
Sr flüssen oder -kanälen (na wEyknych Iukach 

..8e jedernje iu3y ‚auf allen Wiesen gibt es 
0. wiele Springquelien‘), ! Mk. Wb. 1, 8. 797. 
Ältere Belege: Choja.; | 
 .figularis, Töpferglätte‘, Iuschädio sBig- 
Zu Juschu (lufu) ‚fuco', Auschisch 
(My) ‚mit Farbe anstreichen‘, poluschw 
| (poluzu) ‚polio‘, Flptm.: 
.  Hptm.L.: hei f, ‚Glasur‘, /u2is ‚glasieren‘. 


Jusch. ‚pol tura 


T H Zu ms, I‘. Lauer” (mhd. a nn 


en. (ulke) j 


volkstiml. 
ad auch 


oder parowiß&o, Anon.: Pfütze = 
 schezo, 1a gnoschiza (gmoäica), auch Swi, 
FIN kennt nur maskulines jufk ‚kleiner. 
2 Sumpfteich (s. ns. /ug), fin: derselben Bed. ne 
poln. älter /uia. {nach Sfawski SEIP 2, 
8,36, isoliert), polab. läze, £. laufe, CA 


transgr. a) ‚laugen, beizen‘, b) 


Herbstwetter‘, | 


 überschwemmendes Wasser‘, 

zafs), Sumpf ‘Mioc Aodysor irhoöpevov w 
(Strabo 7, 42), alb. Igdrd ‚morastige Wiese! 
E u Berneker SEW, $.748; Trautmaın 
 Vasmer 'REW- 4 5, “ I 


Iuhl ‚Glätte‘,; 


Tage, a ahd. Iukhen: ea und Zuani- = | 
nung zu den UIspr. #-Stämmen (#FeEr) Ri 
Wiens. mai < mhd. manige (nhd. Menge), 
- daneben auch Js- Stamm (ein), vei. dazu 


ostE, Iufina ‚Seifenwasser der Wäsche, 


‚Denominalen Ursprungs ist Ay$ (zu ns. ö 
due‘), vel poln. Auzyd, & Toni, uke. 


acımu ‚augen‘, in der Bed, ‚heraus 


quellen, hervorquellen‘ ist das Wort aber - 
‚wohl. von der hier besprochenen Wort | 
familie zu trennen und. direkt zu ug? 


(s.d.) zu stellen; eine deverbale" Bildung: 


ist uyalo (Nomen instrument), vol. as. 
nach | ‚neben. MOD, Pu 


08 BER £, EPRR Pfütze‘, Ben: heile | 
Lud,: .» 
duza (Iuza), Matth,, AFr.: duza, wula; us. 
. Auka f. dass. (nur Mk Wo. und Swij. Wb), 
bei Zw. Wb. und in anderen älteren Quel- 


‚kleine. Pfütze‘. Ältere Belege: 


len unbekannt, hier nur Synonyme kalido 
to kal- 


IRZE, mähr.-slowak. /ufa, russ., ukr. fa, 
bruss. ‚ayacbind, diel. ‚auch ca (Scjak- - | 
koviö), 'slowen. Ale, If Url, *ugja 

< *loug-ig, urverw. sind lett: luga ‚quab- 


Fe ig Morastmasse ‘in zuwachsenden - 
Seen‘, Jugava ‚schlechtes, kotbringendes 
Juga ‚Kelscartige Masse, 
Mus‘, Iueka (S *ludzfi)ka) Jauchegrube; 
" Schrmutzgrube", lit. Hügfn)as ‚Pfütze, Le- 
che, Tümpel, Sumpf, Morast, über Fluß- 
-ufer getretenes: und. angrenzende Wiesen . 
alyr. in 


SB 163; 


wie 

Machek® Es &, Ss 342; a IEW, 
S. 686, mit weiterer Lieratu) Siche, 08 
Ih, 13. de. nu 


. ‚Lausitz ER Land- 


, älter meist 


‚Ober ee 
‚Lausitzer‘, ‚Homjoluiean "Oberlausitzer 3 


lege: -Lud.: Zuwitz @udiel) ‚ein ‚Nieder-. 
lausitzer‘, Iuziski quziski) „Iusaticus‘, 


ein. Lausitzer‘, "ARt.: £uätza, vulgo Wu- 
a ‚Lausitz‘, "Holrme Luäize ‚Oberlau- 
sitz‘, Deine Ludize ‚Niederlausitz‘, Schm.- 
Pan.: home, deine Zuzizy ‚Ober- und 
Niederlausitz‘, Sn. MS.: Lafiean ‚Nieder- 


sörbische Oberlausitz; us: Enzyen 
dass., Pl. Zu£yey dass., Gorna oder Gorjec- 
na-Zuyea ‚Oberlausitz‘, Dolna oder Dolojc- 


Ältere Belege: Hptm.: Zausinska ‚Lausitz‘, 


lausitz‘, Zw. "Wb.: Zusyzy. fe. ‚Lausitz‘, 
ie gorne, gorejzne Euiyzy ‚Oberlausitz‘, 


ten luiyski, ta huzyska ‚Einwohner, - 
der Niederlausitz‘. 


Zufysa - Lausitz tos. Zuioa) galt urs 
nur für die Niederlausitz, erst nisch Re 


(1370) begann er sich langsam auch anf 


mit dem Zusatz 9 


‚Lübbener Ur kundenbuch - 
deuische a yderlansite 


Deinjoheitan Niederlausitzer‘; Ältere Be- 


tz‘, huäiz, Iuziskt 4 
Matth.: Luzizy te ‚Lausi _toponymische Form), *Le&ici Pl. (Völker- 


"name - patronymische Form) gehören 
*ogs m. (:*lega) ‚Sumpfland, 
. u mit Wald bewachsene 'Niede- 

 mung‘,.vg 
lausitzer' (in. der "Volkssprache), dei | 
Zufiäan dass. (ia der Volkssprache), S3- 
dowe knizki: Sserbske horne Zuzizy ‚die 


na Zu£yea ‚Niederlausitz‘, ZuZycem, Lu2yp- 
eonka ‚Lausitzer, -in‘ (IK. Wb. 1,3, 796), - 


Ober =, Nieder Lusinska ‚Ober-, Nieder- 


I Der. Name BR ; 


‚Untersteilune beider Gebiete (Ober | 
= u d .. 
Niederlausitz) unter die Krone Böhmens ä 


‚die heutige: Oberlausitz auszude | 
Verwendung für den jeweiligen nen 
* bzw. Nieder-__ Im. 
erscheint die 
2 zuerst a e 


m 


die Ieteinische Lusatia inferior zuerst 1 SE 
= (vel. KR. Lehmann, Geschichte des Mark. 3 
. grafentums ‚Niederlansitz, Dresden 1937, _ 
| 5 85-86). Zur ‘Entwicklung der. sorb. . 
Formien s. obige Beispiele. Die mittelalter- nr 
lichen Aufzeichnungen des Namens sind: _ 
er = nn  Zunsizi (Bayerischer Geograph um 866 bis 
890), Sclavf gui dicentur Lunsizani {Trierer 2. 
5 Chronik des Abtes. Regine, erste Hälfte des 
10. Ih), Lirsici, LucisitUrkunden DttosL), 
- Lusice (Urkunden Ottos IT. ) Lustziet Mil 
 zieni, Luziei,Lusizi,inpagoLuziei(Thietwer 
"von Merseburg). Die zu rekonstruierenden 


Grundformen *Zg&ica (Landschaftsname - 


za ursl, 


. 08. uk’, ns. dus‘, 08. DS. Tuza, 


08. ze Iohgerben‘; ns. Ay en 3 
beizen; ‚glätten, glasieren, smaillieren‘. 
‘ Denoniinale Bildung zu os. hl,ns. hg! 
E ‚Lauge, Beize, Pottasche; ‚Gerberlo Rn 

‘vgl. poln. Juzy6, &. Er ukr, Bo = 


‚augen‘. vgl. auch nS. duz, 
25. . Luäyen, Ss os. Eufica.. 


ns. Aulyöse reflex. erordangen! hervor 
‚oder: heraussickern, hervorquellen, quel- 
fe dolne, dolojzne Zuäyzy Niderauiz, u Anlegen en ee Ä 

0 up ‚der Eiter quiflt tüchtig aus der Eiter- 

blase‘), b) vom Herausquellen, Heraus- 
springen von Wasser aufsumpfigen Wiesen 
oder auf Sandbänken von versandeten 
 Spreewaldflüssen.oder -kanälen (na wiyp« 
.nyeh lukach se jedernje Iuiy ‚auf allen 

Wiesen gibt es. viele Springquellen‘).- EL 
‚Deverbale Bildung zu ns. Aug? ‚Gras 
Sumpf, sumpfige Niederung‘ (s. d. 0. 


zn Iykae ‚Bast la entbasten‘, 5, os = 
Iyk 0, 


DR ‚ko n Ih, ‚Bast‘, Iykac ‚Bast äbschäleo,, 
.. ‚entbasten‘ (denominel), Iykno ‚Bast, Faser 

dm Rlachs)‘; umgspr. /öke, /ökno, Ayknowe 
bot. ‚Seidelbast, 


ee m 
.nB, Arial, s. 08. . tukas., 


Ältere Belege: Iud.: Iyko, Han.:- öko 


 ,Bast‘, Sw.: ‚lehnowe wurcno Glenowe Iukeno) 
‚fibra‘; ns. 1yko ‚Bast‘, auch ‚Sehne anı 


Bein. ‚(bei Menschen und Tieren)‘, dial. 


Jako, Tipowe Iyko. ‚Lindenbast‘, wjelkowe 
dyka ‚Bittersüß, Solanum dulcamara L.‘. 


Ältere Belege: Chojn.: Iikko ‚liber, Bast‘, 


2 Hptm.: Jüko dass., | in derselben Bed. 2 
-  poln, Iyko ‚Bastt, yczko . „Bastfaden‘, 
- ‚apoln. aueh Iyezak dass, kasch, 

. ‚Bast‘ (Lorentz pom. Wb.), 18% ‚sehnige, 
ursl. *ysa (Sie, *leuk- ‚leuchtend, hell) 


u feste Schicht im Fleisch oder in Päanzen‘, 


| Die: balt. 


: ” Yykao, s, 08. . Iyko. 3 


-  - im Dialekt von Koriewie {ik dass. (Syehta a 
Web), &. Ijko, D’kovec , Seidelbast‘, slowak. 
Iyko, Iykovec ‚Seideibast‘, russ. acıro, ukr, 
>. Aüxo, bruss. aeıxo ‚Liaden-, Weidenbast‘, 
. skr. Bike n., ik ın., fika [., slowen. Iiko,. 
 — bulg. alco (Mad. Wo 5,274), mak. 
2 ro. Ursl. *lyko, dial 
...Arverw. mit lit, Komkas ‚(Linden-, Weiden-) . 
 Bast‘, lett. Z2%s und apreuß. karkan dass. 
en Formen mit "Nasaleinschub® 
ne (Siawski SiOec. 18, 8. 277); über mögliche 
... weitsne. Zusammenhänge mit Dit. Alknas. 
„mit geradlinig seitwärts gewachsenen. ! 
- -Hörnern‘, fükne ‚gelbe Teichrose‘ und os. 
2 Buknadt ‚Sumpfdotterblume* vgl. Schuster- 
. Sewe, Slavia XLII, $. 402-408, Zur bis- 
.  herigen Literatur: Brückner SEIP, 5.215; 
. Masmer REW.2, 8,75; 
8.390. Trubatev Term., $..165-166, .ver- 
gleicht *lyko in Anlehnung an das Neben- 
.. einander .von di. Lohe und ! lohen- mit. 
er ursl. *lubs, *ukina ‚Strahl‘. u 


‚Fracukel ‚LEW, 


ne Ip ß Blesse, bes. als Kuhoame‘ A = 


einer. Blesse‘, | 
lEska, Hiska ‚Stute, Kuh mit einer Blesse‘, 
Iakvo . 


. *Ipkeno (08.) ist 


> Utspe. ETINENIIGRN Adjektiv, vglauch 
©. Iysa ‚bleßstirnige Kuh‘, slowen. Asa” 
„Blesse‘, ‚poln, !yska ‚Stute, Kuh nit einer 


Biesse‘, &,, slowak. Iyska „Blesse‘, zur wei- 


teren RB molo 5. 1 
Kellerhals, Daphne‘ a e en 


R os. Iysakı m. ‚Blesse Pferd), R PCR m. 
 „Blesse (Ochse)‘; dial. (westl.) hlupy lösman 


‚Dumrakapf’: ns. Issak m., Frsman m. 


‚„Ochse mit einer Blesse‘, Insuwa ‚Kuh mit 
R weißen Stimfleck‘ ‚ dial, auch.fusak, fusawa 
‚und kasman, [ pol, Ayska ‚Stute, Kuh mit 


einer Blesse‘, Jysek ‚Ochse oder Pferd mit 
‚kasch. Fesk, Finke. dass, 


&, slowak. Iska ‚Blesse', skr. lisak ‚Pferd | 
mit. Blesse', fj Denominale. Bildung. zu 


‚nell, leuchtend; .blessig; kahl": ‚Iys-ak mit. 
substantivierendem Formans -aks wie in 


05,75. PN Nowak ‚d.i. der Neuling, Neu- 


mann‘ oder skr. jündk ‚Held; Mann, 


er. 


Jüngling‘ (dazu fysaws mit feminisierendem 

man 
wie in.os.bözman ‚Lümmel, ‚Flär‘, Inchman 
‚großer, starker Kerl, Lump‘, poln. älter 
 Bezman ‚Spielpfennig; Rechner (Person)‘. 

Unverwandte ie, Formen (mit kentum -k}_ 
‚sind:  aind. röennd- 


*-awa), Iysman mit Formans 


‚leuchtend‘, griech. 
Asux6s. ‚licht, ‚glänzend, weiß‘, lit. ledkas. 


‚blessig, mit einem weißen Fleck auf der 
"Stirn. @ekar ) IEW, 5. 8; Fraenkel, 5 
LEW, S. on 


08. Aysak? m, oroith. : ‚Bleßhuhn, RPR 5 


atra‘, dial. /dsak, Idsadk, auch fosacfı)k 

. dass. {westl.), R. Wi.: Iysak, Ipsack , ‚Bleb- 
‚huhu‘, Iyske ‚Strandläufer, Tringe‘; ns. 
Iyska ornith.. ‚BleBhuhn; Strandläufer‘, / - 
‚poln. Iyska.dass., &, slowak. Iyska dass, 
. skr. IIske dass. H Btym, wie bei 08. EM: | 


2 os. Iyamac, $. on. Iysak!, 


ns. Iyayın 1. 1. ‚ent Stra‘, dial, ‚Stin L 


Be überhaupt‘, 2. Blesse 2 der Stirn beim 
Vieh)‘, 3, ‚übertr. auch ‚kable, unbewach- 


"sene Stelle. oder Fläche‘, disl. wusyne, 
0. Auspna, usyna,. wusna f., wisno n., Muse 
n.Pl. {im Westen des eigentl. Ns. und m 

. den .westl. Übergangsdialekten zum Os.; 
ya. SSA 6, K. A), als FIN Damp p. 
5.798).. 
 Ältefe Belege: ‚Chojn.: Yssina ie, s 
Hptm.: Afina ‚Stirn‘, nach Bron. Iysyna 


‚menschliche Stim‘. fm. Calau, wo die 
z ‚giebt aus‘, 


_kahle Stellen‘ (Mk. Wb. 


i eigentl. ‚Stirabezeichnung solo unbekannt 


Ist), / pala. eg „Blesse, Glatz‘, diel, 
= ‚ slowak. Iysing ‚Glatze; 
.... Blesse‘, russ. 2 vkr. alcuna, bruss. 
0 ‚Glatze, . 'Kahlheit‘, 
‘- ‚kahle Bergkuppe‘, bulg. ‚sie ‚kahle 
‚Stelle; weiße Stelle‘. /] Denominale Bil-. 


- auch ‚Stirn‘, 


'skr. Äisine 


_ dung zu uel. *sa Ad). f. ‚helle Stelle, 


. Blesse‘, ‚gebildet mit dem substantivieren- - 
den Formans -ine. vol. 08. Irsa, 08, m. 


hpsak, m. ‚Iysman. u 


= 08. hyikien f.- „Gipskraut, Gypsopkile s 
(Pf. Wb., Rstk.). // Wahrscheinlich eine 


Wis, Neubildung. des 19, Jh. (Rstk.), die 


. dem ‘Wort zugrunde liegende Wz. -Iysk- 
_ istdem Sorb; nicht bekannt, vgl. aber Pole. | 


u iysk. ‚Glanz‘, Ayskad ‚blinzeln‘. 


on im, Idza, den 1. (< Pr ‚Tränen, 
dial. (Schl.. D.) loza, ka (Ha.), za, in, 


Pisa (SSA 6, K.12). Ältere Belege: 
. Chajn.: Isa, Laut. Gsb.: 
.Wb.:2, 8.444, auch SW. Grz.-D.); im 


OR. Dir sylza, | poln. Iza, älter auch Fe | 
0%, slowak. size, russ. ciezd, ukr. case, 
© „bruss. cnasd, aruss. case, skr. süza, 

slowen. „sölza, bulg. c.a34, aksl. sioza. 


08. ob, s. 08. that. 


NH Urs). *shza, weitere YA 


wenig übersichtlich, wahrscheinlich zu 
ea 


- akslı. Siozoka ‚schlüpfrig, glatt‘, 
ö Sizki dass,, & slizky, sick ‚schlüpfrig‘, 


u m siznouhi ‚ehe werden‘ Aanie N 


siyza (nach ME. 


74 


2, S. 660); die. Konsonantengruppe ne Er 


*gfsz unterlag unterschiedlichen Verände- 
rungen: im Ns. dissimilativer Äbfall des 
anfautenden ‚und Einschub eines d- 
(wie. in ns, Ida neben Ea Lige), oundy 
-in.ns. dial. loza, siyza sind Stützvokale zur 


Stabilisierung der schwierig. aussprech- 


baren Konsonantengruppe, dasselbe be- n: 
trift den y-Laut in os. 'sylza. Machek 2 
ESIC2, 5.559, rekonstruiert *selza und 


vergleicht wenig üborzeugend, aind. srl ” = 


ns. kzani$ älter , tränen‘, nur hoben: Isanlı, = 
 hoblsaniu ‚beträne‘, u 
fkani) k bogoju ‚mein Auge tränt zu 
Gott‘ (Hiob XVI, 20). // Denominale 
Bildung, zu us, dzany Adi., vgl. bei Mk. a 
Wb. I, 5. m, Idsany ‚Zu Tränen gehörig‘, | 


mojo ‘woko Isani 


os ia, Gen. -2f. ‚Lüge‘, dial. bäa. Ältere . 
Belege: MFr.: ische, Hs. 1688 (s. Sprach- 


denkmäler), Sw.: w2a,mendacium‘, Matth.: 


Ia ta, AFr.: ia, vulgo wia fa „Lüge, 


Fälschliches‘, Zawy, wzawy (Hawy) ‚lüg- 


nerisch, erlogen, falsch, unwahrhaft‘ ‚Schw 
Pö.: Ihza; ns. Ya, Gen. -y f., Ida das 
‚Ältere Belege: Wb. Ps. se Idischu Wii) 
‚Instr. Sg. (219, 78), discha (di8a) (119,178), 
 Chojn.: Ischa, Hptm.: IZa, idta, Jak.: Ischy 
2y) Dat. Sg. (2. Thess. IL 11), /außerhalb 
des Sorb. russ, dial. aoca dass, bulg,. ud 
- (Mlad. Wb.,S. 281), akal. tofa.dass. j] Urs). a 
dial, *oza, -2 (s *log-ja) neben "ade, I 
(vgl. pol. fe£,&.le£, slowak.loZ, Muss. 
‚ukr. sone, skr. /@&, slowen, RA), im Ns. 
mit sekundärem : d-Einschub; urverw. ist 

| ahd. = Lüge‘, s 5. weiter unter. ı 08, ihad, . 


0. Wien f. a Ziea) ‚Löffel‘, Dem... 
" a ‚übertr. ‚auch ‚Pabestke, Meuyan- u 


5 AFr.: 


es nenstock‘,. slowinz. 
© 0. -polab, /dseic m. (FB, &. Hice, dial. väice, 
Ziiee, mähr, uzlen, Zica, leäka, Iyika, 
Ilka, lufica, slowak. IyZice, dial. tlofka,. 
 lofica, JuZiea, russ. AÖHCKG, dial.' sörsene, 
 # AÖHEKG, 
0 ANNE skr.. Bien, 
... daZiea, auch ‚Brustgru 
 (Skok ERHSI 3, $ 683), slowen. Zifen, 
auch ‚Sitz hinten am Rensschlitten‘, bulg, 
| 7.7 NY VUrsl, Yhd-iea, dial. 
rlag-ald (slowinz. Igißt — slaw. peripherer 
2 Nach dem Schwund des 
. reduzierten Vokals » unterlag die schwieri- 
Be ‚Konsonantengruppe 2 in den Einzel- 
sprachen verschiedenen Veränderungen 
-... (Abfall des. anlautenden „ Metatbese 12 
= #, Vokalisierung von /> 4,0). Der 
‚Vokal y in poln. !yäka ist entweder ein Ä 
.daban vielleicht aus di. umgspr. Zaban 


er Ski, 


u Fr 


the‘ Ratk J; FR Beta. ‚Froschlößel, | 


 Alisma Plantago‘ (Rstk.). Alt | 
Bicika, een 


pr. Ike Gsoliert!), das bei Kr, 'Wb,, 


8.218, genannte jezka (alt) ist quellen. 


= | mäßig nieht. nachweisbar, wahrscheinlich 


eine ‚Bildung des Wörterbuchautors: ne 8, 


 Myea (gespr. äyecn) dass., Dem. Zycka, 


. „übertr. Pl. york (wi Grz.-D.) ‚Löfel- 
..  kraut, großer Sonnentau, Drosera rotundi- 
. . fella L‘ (MK. Wb, 1, S. 798). Ältere Be- 

lege: Chojn.: 


E leska (feöka). ‚cochlear‘, 


u 2, ‚Flugbrett am Taubenschlag, am Bie- 


Aruss, same, ukr, 


bruss.. 


HOHCURT, 
ABIORCR, 


 Archaismus). 


sekundärer Stützyokal oder die Dehn- 


| nn E stufe zu *y (#lyg-). Brückner SEJP, S. 316, 
verweist in diesem Zusammenhang auf 


| mögliche Verwandtschaft mit poln. /pZwe 


vulgo wäiczka ta ‚kleiner 


| Löfel‘, R. Wj. (CMS 1900, S. 42) kinder- also urspr, lediglich ein gekrämmtes oder 


| ‚gebogenes Holzstück. Bezeichnun = 
lelen: dt. gsparal | 


e ‚Span; "Butterstecher: 
. SBOOR , ‚Löffel‘, anord. spünn, spönn ‚Split 


deiet- ‚„Maurerkelle‘ er 


*, älter dial, öfiee 


"hi-nka,. 


älter auch }y3a dass. Außerhalb des 

law. steht den besprochenen Wörtern 
am nächsten alb. tg ‚Löffel‘; die ie. . 
ar PESANgR: ist: Bd biegen‘, oe dazu \ 


han 


‚auch ir er N biepsam' | 
und griech, Aöyos f. ‚biegsamer Zweig‘ 


(Pokorny IEw, $, 685). Der 'LöffeI war 


Span ‚Holzspan‘, al. spom 
Ruderbrett‘, engl. 


teil, Holz, SehjeBscheibe: ‚Platte als 
Schmuck der. Schiffe; Löffel; Schindel‘, 
schwed. spin, dän. spam, NOTW.: spön 


= ‚Holziöffel‘ 16 ee 
| schitsa (Zyca), Hptm.: a  EEA 
 Zizza, älzka, Anon.: in düicza, Meg.: 
ar ‘f.ın derselben - 
3 Bed. pola. Fyäka, kasch; deäka 1. ‚Löffel‘, 


niger wahrseheinlich ist die Annahme 
einer. Verwandtschaft des slaw. Wortes 


mit] lat. Iigurla ‚Löflel‘ und die Herstellung“ 

einer Verbindung. mit ursl. *izeti (os, 
Hzad, us. N 

.REW 2, S. 5 


EEE TR: 


os. aber: m. Ather u unge- . 


schliffener Mensch‘, daneben Jobon, dogen 


‚dass., nach R. Wj. auch /abes; ns. oganım, 
],: ‚großer Kerl, Bengel; großer, fauler 


Flegel, Lümme‘, auch von Tieren: sam 
Jo ros logan huskocyl ‚da ist aber ein ge 


"waltiger (ordentlicher) Kerl (d.h. Hase) 
aus dem Versteck herauspesprungen‘ (Mk 
"Wb. 1, 8.84), / außerhalb des Sorb. & 


dial. (mähr. -slowak.).iagan ‚Faulpelz, Fau- 


-lenzer‘, logall ‚aufgeschossener : Bursche', 


siowak. lagen ‚Gauner‘, han. gPogan- 
‚größer, aufgeschossener Bursche‘, ‚kasch. 


dab!us ‚verschlafener, ‚träger, ünbrauch- j 
barer Mensch‘, jabas dass., lobas ‚langer, 
‚ungeschliffener, träger Mensch, Tauge- 


nichts‘. // Ohne feste Biymologie, O8, 


(vgl. bes. /anger Laban ‚cin sehr. großer 


Mensch‘), das seinerseits auf den Namen 


des Schwiegervaters Jakobs (Bibel, hebr.) 


zurückgeht, Weniger klar sind os. die; i 
und ns. /ogan und die entsprechenden 


tschechischen und slowakischen Formen, 


vol ‚hier. auch kasch. Jegan une 


Be bzw. von 
m drogane oder Iachman; nicht möglich, 


es i weil draganc im Os. unbekannt. Weitere 


 jst-der expressive. 


= ‚Lautabänderung gewesen sein kann. 


Per a Te 


5 u Be 


j - wo). Mix. Wo. verweist wenig 


‚nach Bielfeldt, 5. 181, wahrse 


nn 2. etalnchung Fi dt. ia 


‚Deutungen. sind schwierig. Zu beachten 


‚der der Grund. für die 


os. abowad älter, vol AFr.: ‚labujn, labujerm j 
1.38, labowani Vbst, ohne Bedeutungs- 
0. angabe, Schm.-Pö.: fabowaez. 1. ‚sich la- 
2 beat, 2. ‚trauern, bedauern‘, 3. ‚sich gut. 
 pflepen': ns. labowas älter, vgl. Hptm, 
> Zw. W6.: läbowasch ‚leben‘, 38: Jabowad 
=. dass,’ Chojn.: Jabuju ‚halte ein -Gedre- 
sche (!)*, fabowane Vbst, ‚Getümmel‘. //Das 
0.2.98: Verb geht zurück auf nhd. Jaben, vgl. 
0 auch mihd. Jaben, ahd. fabön ‚waschen, er- . Swi. 
quieken, erfrischen‘ < lat. laväre ‚waschen‘ 
{Kluge-Götze, S. 430); 


# DS. Jobowas aus 
nhd. jeben, mid. leben, zur Vertretung von 


DE | 8 durch vol, auch D5. Be beten‘. 
> ns. lab ‚it, s. 08. une, ns, Finbel. 


8. labra Pluralet,, ‚ umgspr. ‚Leber‘, Toben 
dass. (Zw. Wo), schriftspr. Synonym: | 
. jäißa, W.M.: labry Pl. dass. Ältere. Be- 
lege: Moll. 1582: labra sele (zeie) ‚edles 

- Chojn.: | 
 :Iobre n, ‚Leber‘, Hptm.: labra f.: im Os. 
e nur dia). als Folge der: zunehmenden Li 
er debr m. (Bautzener D),- 
ER kebra f., Jabr m. (Heidedialekt und Ben 
Di labra $, (Hoy. D.), vol, SSA 6,K.64, 
: schriftspr. Synonym-(auch umsspr.): Jatra. 


'» Leberkraut, Trifolium aureum‘, 


Kin, 


nn H Entlehnung aus dt. Leber nd e 
en . md. Dialektformen. 2 a 


in E on. ac, 1 15 ek, 2. Dr let, Perf ei} 


.. Langjah * ‚Langer- = legen’ 
; heinlich | 


jaben und 


os. loben mit synonymerm i (Pf., Rz, Kr., Jb.) neben /ac oft auch 


‚hyperkorrekt wiac, wiaku, wledes (Einfluß ss 
von wiee ‚schleppen‘), vgl. bei Jb.Wb. 
‚auch wieiismwo. „Vogelfang‘,. 
‚Falle‘.und. wie&wo ‚Schlinge‘ (nach Due, 7 
. bereitsbei$w.). Ältere Belege: MFr. (1670): a 
- laczesche ‚stellte nach‘ (Mark. VI, IS,{NT | 
1796): wat. fych Zidow, ki mi lsezechu 
‚von: den Juden, so- mir nachstellten‘,, 
Schm. -PS.; laz, ‚polaz, polaknyez ‚@Fullen) 2 
aufstellen’, leezenfe Vbst., Han.:! sa ptaki 


Charakter der Wörter, 
unterschiedliche | 


"Welt stellt. ihre. Netze‘, . 
 zysch, ‚poldzusch | ‚Fallen aufstellen; etwas 5 
5 hinstellen, das leicht _umfallen =: 
.. Schl. D.: pasle pölec, pölekad, Fallen stel- - - 
len’, [ 8. Mein (na ptäky) ‚Vögel fangen‘, 
> = ae polket, polek, polekl ‚Fallen stellen‘, 
dial. (chod.) Her, ledu, auch ieeäti, leeij,; 
Kceti, leknuti (na ptöky), Heat (mähr, Vkl), 
han. Iikat dass., in der Red, ‚den Hochzeit- 
gästen den Weg verspersen‘ auch zallik- 
wat, slowak, lieäif ‚Schlingen legen‘, russ, 


2 Schlingen. legen‘ (urspr. | 
=; spannen‘), verwandt ist. lit. *leäkif, Aa 
 kiaft ‚neigen, ‚beugen, biegen, krümmen, n 
‚jett. a 


"imperf schlingen, Fallen aufstellen, Netze = 
r "prudla, kosydia, pasle lae ‚Schlin- 
‚gen, Fallen stellen‘, polge perf,, ‚polakny ar, 
Bert ‚polakowad frequent. dass, diel ot 


dass. (N. Dh in den Wörterbüchern 


Taci ‚Vögel fangen‘; ns. 16, 1. Se. lecym, 


2.5g. Keys, daneben. lEcas, 1. Sp. aM. 
2. Sg; -a$ dass., jetzt gewöhnlich nur prä - 
Ägiert poldeys, pol&cas, dial. auch poleeyg, 
 Polecas dass. (Mk. wb. 1,8. 799 und 813), 


hs. We.: swöt swoje sest I&ca ‚die 


kann‘, 


no-1aydmo, no-Kaudmb ‚spannen, "auf 


spannen (Bogen oder Fallen)‘, skr. feöka Br 
‚Schlinge‘, aksl. Iecarl, 1.52. -&, 258 


-cefi. „Fallen stellen, fangen‘. MH Ursi. 


*lekti, 1. Sg. *Igko, 2. Sg. *lgdesi, daneben E i 
‚Fallen aufstellen, j 
‚spannen, auf 


wohl bereits "igeani 


m Ira trachten,  wetteifern‘, 


wiediwka 


Zi. WE pol 


= derbeugen‘. 


ey h jaz ‚Ähren bekommen‘; 
Ns, "unbekannt, nur Schl. D.: Zpta sc 


u. scher semantischer | 
A Sorb.). und formal. identisch. mit.05.-Jacl,. 
0. Fee und cas, Idcy ‚Fallen stellen, 


wer 797 


Bogen. En einen Kreis um. etwas. 


| ne beschreiben‘ (Fraenkel LEW, 8. 356-357: 
0... Pokorny TIEW, $, 676), ; 


polad, Yae (*iecs) ‚die. Krümme, daran der 
‚Haken und das Schwanzende festgemacht‘, 

russ, AAKUN ‚krumm‘, akslı nalestt ‚(den 
Bogen} spannen’, solesti ‚krümmen,  nic- 


urspr, soviel. wie durch ‚Spannen eincs 


 ‚Astes oder Bogens eine Fangvorriehtung 
herstellen. ‚oder eine schiefe Ebene er- 


richten, die ‘bei: Berührung 'zusammen-- 


klappt (zur Sache ' Moszyöski KLS 1, 
0... 817-236). Zu beachten ist hier die bei - 
Zw. Wb, aufgeführte Bedeutung: ‚etwas 


” hinstellen, das leicht umfallen kann‘. vol. 


E = tac?. und as, (21ökas, ‚(er)schrecken‘. 


00. lae}, 1.59. Jakı, 2. Sg. ledeh, Perf, Inkl, 
reflex. lae so ‚schossen (sprossen), in die - 


Ähren gehen‘, Ziro 50 lede ‚das Getreide 


u... setzt Ähren an‘, P3ency so laku ‚der Wei- 
zen geht in die Ähren‘, In den Wörter- 
0 büehera unter Binfuß von. wiee auch 
.... hyperkortekt . wiac, 'wleeu, wiedes ‚wel. | 

auch fact), HL Z.: Zito &öri, klosk tu wie- 
| de z tuäneje so .trubjele ‚Das Getreide 
0. ‚treibt, die Ähre schiebt (zwängt) sich aus 
dem. fetten Halm‘ (Oratorium: Podasy — 
en . Jahreszeiten, Nalöto - 'Fröhliog, 3. Teil). 
0 Alitere Beloge: AFc.: daku und Jiecsw 


. „sehossen - (exerespere)‘, Sito hore lözo 


2 _(ito horje le&o) ‚das Getreide treibt nach 


‚so lacz ‚schossen‘, Jhä.: sso 
im eigentlichen 


oben‘, ‚Ban.: 


-leco, ‚Bude so lec ‚das Getreide bekommt 
Ähren, wird Ähren. bekommen‘. // Slawi- 
Dialoktismus {nur 


‘Schlingen legen‘ (< ursl, "ek ‚keüm- 
- men, biegen‘), s. d. Durch das Ansetzen.der 


Alıon. Ken der Halm im. ‚oberen Teil | 


vel. dazu auch - 


‚Fallen stellen‘ bedeutete: 


ee ee; azuschyellen d SI 
. schiebt sich heraus). cs Air u 


os. lag? 'm.. ‚Weste ” Männer) u x 


 weste der Mädchen‘ (kath..sorb. Tracht), 


Dem. tack ‚Leibchen an Knabenhöschen‘, S 
Jetzt gew. nur ‚Kinderlätzchen‘, Pl. Teck =. 
‚Vordexteile des Frauenleibchens‘ (H, Sm, 


2, 8.210), dial. auch ioc, lock ‚Männer 
Zönski Igcz 


Weste‘, "Ältere Belege: Sw.: 
‚mamillare‘, Schm. -Pö.; laz, 


lazk, lazyezk - 
Klacyek). ‚Weib erlatz*, Eh 


Han: I6cz, -a doc). . 


- ;Mieder‘; ns. ac m., lack ‚Weiberlatz, der 


» Brustlatz der Frauen und Mädchen: der - 


‚Vorderteil des. _ Weiberleibchens‘, Ältere . 


Belege; Chojn.: kigez „Brusttuch', Anon.: 


 brustlärg ‚Brusttuch‘“ (8.08, brus(t}loc), fi 
außerhalb des Sorb, C, Fach, ac. lac, dial. 


_{ostmähr.) lacek,. slowak. faciik. HU Aus = 


-nhd, Zatz, ostind. lotz ‚die Brust be. 
‚deckendes Kleidungsstück ohne Armel für. 


‚Männer und Fe & lacl aus dt. 

u (Mk. Wb. 
S. 182, Sioeiek BSIC, 5. 317. 

Inc, 5. 05, wiec, m. wiac, . 

ns: 5 Iacana, S. 05, 5 lacanka. i eh 2. z ö 


08. lakawka £ eh. ‚gelbköpfiges Geld- 5 


hähnchen, Regulus ignicapillus‘ (nach Pf. 
'Wb. bei Kilian, botanische Namen, im 


Nachtrag zur dessen kleiner Wortsamm- - 
lung: Rstk. 1866): ns. lacanka dass. (Mk 
'Wb. 1, 8. 799). /f- Isoliext, gel 
"Zusarmenhänge waklar. ee 


os. lakıy Adi 
‚durstig machen, durstig werden‘, leönidza 


‚durstig“. Ablign.: es n 


&im£ ‚nach etw. dürsten; heftig begehren‘, 
Iaönose ‚Burst; Begierde‘. Ältere Belege: 
MFr.: a tacnt hsu po praudosch ‚und dür- 


‚sten nach der‘. Gerechtigkeit‘ (Mat.V, 6 
'Matth.: Jaznoso2 Durst‘, AFc.: any 


1, 5.799; ‚Mielfel, “ | 


u Belege: Moll.: 


..Aumasz (lacnose) ‚Durst‘, | 
 noschez „Dusst‘, }[ Etymologie wie os 


nt N Tacıny BN ‚dursti, ‚etand, 
lazmosei ta, "Incinose2. Durst‘, Schm.-F0.: 


Jachny ‚durstig‘; laczny ‚Durst‘; ns u 
Adi. FR Incni$ dass., lacnose dass. ‚Ältere - 
schykne jatzne (Syke lache) 
10), Chojn.: daemi 


alle Durstigen‘ (129 v, 
| 2; ‚durstig‘, faznin (Tnenfe) ‚dürste‘, 
‚Anon.: 


"kad,ns. fakas, Zur Bed. ‚durstig‘ vgl. auch 


pol. dial. Jeknge. ‚gierig, knauserig sein, 
"Burst verspüren‘, Szymezak Domaniewck, 
3 S. 510: vody yarkıy ‚sie begehrten WASET | 
Gi. zitiert nach  Stawski. SEIP 4, 
8,438, außörhalb des Slaw. lett. alkı, 
= alksım, alku ‚dursten; begehren, verlan- 
> gen‘, Eine genaue formalc Parallele liegt 
- vor in aksl. aldons ‚hungrig‘, Im Os. mit. 
. . efhaltenem urspr. dentalem [ wie in 08. 
Jon? ‚im vergangenen Jahr‘ neben 08. 
0 Tanse Teto. ‚das vergangene Jahr“ Lehe DS. 
ne ‚Tonski ‚vorjählg‘ 


u. in 


ladka, ladiieike, Han.: lade, -ow ‚Trift‘, 


en ‚Inde (lady) ‚Anger‘, H. Sm..1,S. 116: fado; 
25. do n. dass, Swi. hs. W5.: lösa a löda 


‚Wald und Flur‘, ledka ‚die . 


dach; Ältere Belege: Wb. Ps.: 


{beit Hptm. Löda), } 


‚läcz- . Bergwiese‘, 


rs Iado? 


n.,gew. Jada Pl älter ‚unbebautes, : 
E _ wüstes Land‘ (Pf. Wb.), Dem. ladko, auch 
 ‚Dorfanger‘, ‚jetzt. gew. nur noch FIN: 
lade, na ladach, fadko (A. Muka, Statistika 
7 Serbow sakskcho kralestwa, CMS 1886, 
+ $..:62-175), ‚als Phraseologismen: fararjee 


 Lehdungsbeste' (provinz.), Swj. FIN: Ieda, 
en te Iödah- 
en ‚Anger‘, Chojn.: fieda ‚Brachland; ‚ruhen- = 
der Acker‘, Anon.: lüdy Pl. ‚Brache 


| „vel. 
_ auch den ON Ledy — Lehde, Kr Calau 


m 


‚Holz ee Feld, ch Rode-. u 
land‘, ukr, 400, bruss. Ada ‚Neuland, en 
 Holzschlag‘, aruss. And ‚Unkraut, Ge- 


strüpp', andemb ‚verwildern‘, skr. ddina, 
ledind , ‚Neuland, ungeackertes Land‘, so-. 


‚wen. ledina ‚unbebautes, brachliegendes e 

Land, Anger‘, bulg. da, sedwid ‚Aus, 
| ‚unbebautes 
Land‘. /f. Urs. #ledo ‚unbebautes Land, En 
 Brachland‘, urverwandt ist. apreuß. lindan 
‚tal, ablautend air, fand ‚freier Pla‘, 
schwed, dial. finde ‚Brachfeld’ (*endhiä), Eee 
"ahd. jan ‚Land‘ (Berneker SEW, 8.705, 
'Vasmer REW. E3 S. EL Pokoray. IEW, en 
Ss I. | 2 I: 


| ‚eduna 


mak. 


lado ein garstiges, lumpiges Frauenzim- we 


mer - aus der alten Mythologie. zu uns 

‚berübergekommene _Benennungen sind, 

kann ich nicht sagen, da ich sie unter dem 

. iadke Kirchhof“, rapade Indo ‚Schindanger‘ 

(Kr. W6.). Ältere Belege: AFr.: lada, lad- 
ki 0), Schm.-P5.: lade, -ow Pi. ‚Hütung‘, 


‘Volke nur nach den angegebenen Bedeu- 
‚tungen gehört babe.“; im:Ns. unbekannt, 
| - [außerhalb .des Sorb. apoln. Zada, Eadzie, 
‚seit dem 15. Jh. oft als PN und Wappen- 
. namen (Slawski SEJP 4, S. 420), ad. dade 
. „Jungfrau, Mädchen‘, slowak. tada ‚un- 
züchtiges 'Frauenzimmer‘, anıss. 


‚Gemahl‘ {lgörlied), russ. adda m. L _ 


‚‚Gemabl, Gemahlin’, volkstüml. sdöa m, 
f., #döo n., zärtl, asdyura ‚lieber, Freund- . 
‚auch Frau) 
- (Vasmer. REW 2, 3.5), dial, auch ‚un- SE 
| } außerhalb des Sorb. 
0.0 % Jade, gew. lada Pl. dass, ad, auch lada 
ER A, owak. lado, ‚TUSS, aRdd ‚eit uumn 


licher Mann (manchmal 


freundlicher, ungeliebter Mann‘ (Truba- 


&ev Istoria, 8,99), ukr. volkstüml, ade 
e 2 n. sn Gemahlin‘, nach As 


mn älter zen Iumpiges E 
Frauenzimmer‘. Das Wort erwähnt nu 00: 
NH. Sm. 2, S.2%0, im Zusammenhang mt 
.der Beschreibung ‘von Überresten der | 
"alten slawischen Mythologie unter. den 
heutigen Wenden. Bemerkenswert ist de 
_ kSchreibung für das zu "erwartende u e 
‚Smoler will das Wort im Volke gehört : 
‚haben: „Ob, nach Einiger Meinung -. | 


gr - 


Pe 255 55,7, NE De 


P . us, Indwina, Iadujo, lad, s. 08. ‚lediba, 
ms. Tasıjo.. BE Ä 


| m. Iagwo, Fe ‚os. are re j 


9 


. .ehowski en adöat, skr. älter Jäda ‚Frau, 
Gemahlin’ im der Dubroyniker Literatur 
seitdem 16. Jh.), bulg. Aadda ‚die zweite 
 Toshter des Hauses, die bei dem aadyeone, | 
0 einer Hochzeitszeremonie, zum Wasser 
.0..geht‘, In verschiedenen slawischen Spra- 
-- chen auch als Refrain, gew. in Hochzeits- | 
and Frühlingsliedern, poln. Tadel, lade 
nr ladet, Tuss. 1600 (z.B. Oü ae! of aado! 
ot Ouöu-aadel, Öu-nado!), ukr. volkstüml, 
 adda ndde addo Addo Add addi {nach 
-.. Potebnje RFV VII, 3.34, sehr seiten), 
 .akr. Iädo, läde (z.B. lado! lado!, 6j Indo! 
3 ‚oJ Jado le), slowen. lado gnati ‚schreien, 
0 sich um etwas reißen‘, bulg, ol add 
a AaBol. H Das Wort: steht: ia Verbindung 
zit ursl, “ads (vel-os. dad ‚Ordnung, Ein- 
0 vernehmen‘ ‚russ, dial. adden ‚ieb, freund- 
.. eh herzlich‘). Die sorb, Form lado ist 
ER dann ein alter feminaler Vokativ. Beden- 
EN - tungsentwicklung:. ‚entsprechend, ‚gleich, 
' übereinstimmend‘ > ‚Mann, . Frau, Ge 
> mahl, Gemahlin‘ wie in nhd, Gatte, mhd. 
Y ge-gate ‚Genosse, Gatte‘ neben dt. dial. 
..gätlich ‚entsprechend, ‚passend‘, ahd. gigät 
-.. „stimnmend zu’ sowie ahd. gwot, nhd. gur 
Ba (Kluge-Götze!s, 8.243; Brückner KZLI, 
8,299; Kretschmer Glotta XXX, S. 91-92, 
Anmerkung 2; Väsmer REW- 2 Ss. 5 

“ ati SEIP 4, S. 420). te 


act u 


‚PE.Wb, Ss 329, angeführte Form ine 


liche Rekonsuktes des Wörterbuchver- 

fassers, dia]. > /mly)d, » Tanc, so land, 

se Jaynye (SSA 2, K. 107). Ältere Belege: 
.Sw.! morski w zöhrme (zymje) Wehnacze 
j (lehnjacy). ptak ‚haleyon‘ vgl. lat, aleyon 
= Eisvogel), Bibel 1728: lahmuez (Hiob 
39,6), AFr.: Ham und Tanu, auch dien, 
‚lenu, Ifenern, tenem ‚brüte, heoke‘, Schm- 
Pö.: lahnyez, lenenje Wost., Han.: Jahndei 


‚brüten’; ns. laguns.(se), 1, SR. lagnu, 2.Sg. 
laanjos (se) imperf. dass, (Mk. Wb., Zw. 


Wb.),dial, lanus(V.M.),ons. legnudse(Schl. 
D.), lagnue {M. D.), aus älteren Quellen e 
‘ nicht beicgbar, vgl. Chojn.: brüten = Au- 
 seischesch (husejZe$), | poln. seiten Igengd, 
S Iegne dass., apoln, gew. tae, lege, 3:58. 
JeZe, 3. Pl. Ieea. (jetzt nur vereinzelt ae), ; 
. kasch. ige, 3, Pl. fagg, &. Ihnouti,.gew. m 
se dass.,. dial.. ehnout, lehnout se dass., 
 slöwak. liahnuf sa dass., diel, fort so 
...dass., auch Zene sa lalie ‚gebären‘ 
(Kälal Wb.), skr. IEöt (se), IöXem (se), auch 
| ‚gebärcen‘, slowen. /ddi (se), !efem {se} dass, 
- pfenica se lefe ‚der Weizen geht in die. 
 Ähren‘. /f Uisl. dial. *legti, "lego ‚brüten 
(Vögel); gebären, hecken (Junge)‘, *leeri 


se ‚ausschlüpfen Küken)‘ S *legari, {lego 


2, Sch hinlegen‘. Im. Sorb. ‚Spezialisierung 
fr des e-Vokalismus (Präsensstamm) auf die 
> Bed. ‚brüten‘ und des e-Vokalismus (Infini- 
. tivstamm) auf die Bed.. ‚sich hinlegen‘, 


Es Zur Bedeutungsentwioklung: ‚liegen‘ > 


. | i a lagnos 6: ‚ich ned, 5 os. e 
en ichnyE (se). ee | | 


u ns. ‚lagnuß 2, brüten, 5 08. any en 5 


- 08; Inhnye, L. use aha; 2. B Ichnjes i im- 
.  ‚perf, ‚brüten (Bier); 'gebären, hecken 
2. Wange)‘ Hahnye 50 ge sr ee 


‚ausbrüten,. ausschlüpfen‘ vgl. auch lat. : 
 eubäre ‚liegen‘ (= franz. conver ‚ausschlüp- 
fen’), in-eubäre ‚auf etwaslicgen, Bier aus- 
brüten‘ (vgl. dt. Inkubator). Zur Literatur: E 
"Berneker .SEW, S. TOT, und Stawski 2 
E: SEJP 4, S. 205-206. Pr 


os. uni in, Dem. talk älter ‚Metattblätt- . 
- ehen‘ (Sw. ; Fach ‚bractea‘, /aschk ‚tamella, 


lamine‘, Pl, Wh, 5. 2, ‚schreibt fülsch- ze 3 


oo“ 
D Pe Ehe 
ea RE ET 


2 ach? Be 


ie dei), |f Zu on. ac 
x mit Öl = PVereipfochunb. 


En „Axt kensschien) ner. wo, S. 329), di 
- (westl.) wolasene Stoniy ‚Zum. Falen ge- 
"kennzeichnete Bäume’; ns- | 
Bem. la3k, loska , "Einschnitt, Kerbe 


ae fi, 
4 eine abgeschälte Stelle an 


" jn einein- ‚Baum, : 
> einem Baum, dureh die er zu irgendeinem 
Zwecke. bezeichnet ist", Jafowas ‚Jaschen, 
4. b. Bäume mit Kerben vorsehen‘ Mk. 
Wh. 801-802). // Aus nhd. Lache |. .n 
. ‚Grenzbaum. mit. Merkzeichen‘, 2... zum 
Eu: Fällen angemerkter ‚Baum‘ 
. Jelach. ‚Grenzzeichen‘, En ‚einen Der | 
mit. Zeichen versehen“ (Müll, -Fraur. 2, 
8,129). Die ns. Formen nach Bielfeldt, 
8, 182, aus dt. dial. Formen wie ‚oberlaus. - 


„ osächs. Jache, 


ı | ‚asche, laschen dass. 


| "ns, Jacha Lache,. Pfütze‘ ‚Ei. wo 

'Hptm., Zw, Wb.: jäche,.bei Chojn. noch 
Läche = luschk, 'groblischzio (Iuäk, grob- 
see), MT. Aus dt. Lache, er 


i Duni kalisto, Iuta, hızk. 


ch Er “ 2 


138, u MM; lasa, 


Ioni ‚vorjährig‘. 


| derlump‘, bruss. 2 naxmand ze 
 sehlisscne ‚Kleidung‘, sial. AOXMONS Pi, 
‚Stück Stoff“ {Poles’e), mit urspr. o-Voke- 
u a auch poln. diel. loch ‚Lumpen‘, 
| russ. dial.. HÖRME ‚Lumpen‘, soxsdmsi 
 ‚raub, behaart‘, AOXMÖMBE ‚Lumpen‘, ukr. 
ORMÄH, „ox.nömse ‚Lumpen, Fetzen‘;. } 
Us. dial. fost-, westsl.) *fäche m. lache 
man fie. 
* möh-0-) wie ns. Ssman ‚Ochsennamc‘ . 
(Tier: mit einer Blesse), ns. dial. belman 
r ‚grauer Star‘, poln. veralt. liezman ‚Spiel- 
j pfennig;. Rechner (Person)‘, ‚vgl. Stprast. 1, 


f.), *Jäch-mane, ‚Formans'. 


'S.131l. Unregelmäßig‘ ist das dentale / in . 


der os. Form, vgl. ‚jedoch ‚auch dieselbe | 


"Abweichung. in 08. Tadny ‚dursüg‘ und. -- 
Zu ‚erwägen ist weiter. 
-Einfuß von dt. Lachmann ‚Heilkundiger 
(älter) Weitere etymologische Zusammen- - 
hänge sind wenig übersichtlich, Verglichen 
‚wird einerseits griech. Auzic ‚Betzen, Lap- 
pen, lat. Jacer ‚zerrissen‘, laeinia. ‚Stück 
Zeug, Zipfel, ‚Gewand‘. (dann ursl: ach 
<ie. *Haks-), andererseits russ. aderym 


‚Stück, Feizen, „Lappen, ‚nnd. Tas ‚keil- 


‚„Lumpen‘, zühl. lasche” Lappen; Kasche‘ . 
| Ka SEW, S. 686; ‚Vasmast. REW 2 ne. 


es 2 


08. lachman m. ‚großer, "stärker: Kerl, 

. Lump' (Pf. Wb.), j außerhalb des Sorb. 
polo. dach, tachman ‚Lumpen, Lappen‘, 
Jachman übertr. auch ‚clender Mensch (in 
a physischer und. moralischer Hinsicht)‘, 
©. tachmanka 
 Jach2, “öu Pluralet. ‚Faulenzer‘, lachowiica 


‚zerlumptes Weib‘, kasch. 


..... „Frau, ‚die. ein. leichtes.‘ Leben führt‘, 
. " slowak. dial,  fachmanı. leichtsinniger 
2 Mensch (auch von FrauenY‘. russ, dial. 

ar ‚Lappen, Fetzen‘, ukr. aux m 
er, adxa ee zerfetztes Kleid‘, Aöx- 
BT Eu ‚verfilzte esträhnen, 

en  Börsten‘, | aden Bl, Er . 

Er aazuamlı naxndümse a ‚ karl u ‚Ha- 


on DS. If, 5. os. 2a. 


n8. a dia. Hervorhebungs- oder Ver- =. 
'stärkungspart., in Verbindungen - ten 
‚dieser da, ecce hic', zakle] ‚so also, hoce 
westl, Grenzdialekt (Mk. Gr, 
8268-269; Mk. Wb. 1, 8. 801).: H. zu 
E Bıym. 5. 08, hiej, nS. glaj (8. 1, 5. 2) 


mode“. 


05. lakas, lakowad ‚höhnen, spotten, Yer- as 


lachen‘, ‚Swi. bs. Ws,: lakowanje Vbst. ‚das 
x Höhnen, das Spotten‘. 
AUXKAEN, 


‚Choja.: liakuju ‚spotte‘, fakoweanie ‚spöt- 


terei‘, Ic L. Takadı. lakowas . 


Ältere Belege: er 


nn rien mn nn " x onen: FEN BET 


ar 


ernannt 3 


en na nn m nd AT EAN ET MITTE ge ae man nen am ann 


a, yerlachen, höhncn‘, 
Si ©s Inbekänat, el Aus mnd. laken.. 


8 Iakricn,, 5. 08. Teknica,. 


ODE Lalld, -ow Pl, ‚danebon auch Jalki, Hicse“ 
{nach Mk. Gr., $..238, im Sprb. D.), vgl. 
- auch bei H. Srn.; Ak bjech maiki ‚Japapach 
0. dalki „Als ich klein war, aß ich Hirse‘ (H. 
> 8m.2, 8,113 und. 142), nach Nik. Wb, 1, 
er 801, im Hoy.D. kinderspr. Iöfki dass. 
- : /f Verballhornte Deminutivform zu ns. 
0 Jaglp ‚Hirse ja t- D.. Beachtung. 
Ir verdient aber dial, Jeiki, das mit Del nieht 
ME vereinbar ist. | 


DE 05, lamlıora m. älter Vormäher.\ Vorarbei- = 
ter, Gemeindebote; Tölpel; ‚Bellhammel‘, 
Rn: auch rambor, rambora, lambola dass., bes. 
" aber ‚Bellhammel‘, Abltgn.: lamborak ‚töl- 
| ‚lambori,. ramborid 
Au, "Vorarbeiter sein‘, jamborstwo, ramborsiwo 

nn ‚Vorarbeiterschaft‘ Ef. Wb., Kr. Wb)). Äl- 
dene Belege: Han.: lambora ‚Gerichtsbote‘, u 
2% hä: Jambora ‚Wormäher‘, Duß.: ‚lambore nr 
'. ‚Gemeindebotc‘, in den anderen älteren 
 handschriftlichen Wörterbüchern des O8... 
nieht belegt; im Ns. unbekannt. // Nach 
© Bielfeldt, $. 182, und ausführlich in. ZISI 
U RRIV,L (1919), 5. 2-10, handelt es-sich- 
- ... - um.eine sehr‘ alte, aus:der Zeit um 6.-7. Ih. 
u. Z. stammende Entlehnung aus:.der germ. 
SR; Rechtsterminologie (Lex Salica): altnieder- u 
fränkisch ragindurge ‚ein Funktionär im 
 fränkisch-karolingischen: ‚Gerichtswesen.bei. 
Streitigkeiten zwischen Schuldner, Gläu- 
> biger und Bürgern, ursprünglich ‚bei der 
 Pfandnahme und Errechnung des Wortes 

des Pfandes‘ > fränkisch ragimbore 2 

asorb, *rahimbora > rambora = lambora. 
= Sehr unwahrscheinlich, da im Sorb: völlig 
0 isoliert und die germanischen Belcge nur 
=  jm Altfränkischen wirklich gesichert. Ex- 
E wralinguistische Voraussetzung für eine 


= Eut-oigm. Wen. Hofe 1 N . 


pelhafter Mensch‘, 


Iakat Spöter; ı im # 


ei Eotöhnung- nicht ld Ä 
Den asorb. Stämmen fehlte : eine Feudal- 
.. klasse als Voraussetzung der Übernahme 
entsprechender feudaler Institutionen und 
' „Termin. Auch formale Schwierigkeiten. 
_ Wenn bereits im 6. oder 7; Jh. entlehnt, 
. dann wäre noch mit der 1. Palatalisierung 
von g ver in zu rechnen. U.E. mur ein 
relativ. junges, . .verballhorotes dt. Lebo- 
wart: Beilhammel (d.i. Leithanımel) mit, R 
. Abfall des anlautenden Be- wie in os. 
| ‚kmany < mhd. begaeme und Angleichung 
des verbleibenden -Hhamnel (vgl. lambola) 
an.cntsprechende.os. Wortbildungsmodelle 
= (bambora, Labertasche‘, ‚lidora „Liederjan‘), 
vgl. dazu bereits M. Höraik, CMS 1891, 
$. 143. Die Form rambore ist eine weitere 
i phonetische Verunstaltung, weil destymo- u 
logisiert. Bedeutunpsentwicklung: „bet 


hammcl' = ‚Vormäher, Vorarbeiter‘; Ä 


‚Hammel‘ > ‚Tölpel‘. Gegen eine alte . 
. Estlehnung spricht. auch des Fehlen ‚des e | 
Wortes im. Ns, Ve | 


08. . Tampa £. Länge, "Dim, eb, en . 


E piöka. Ältere Belege: .MFr.: fampy (Mat. 


XXV, 3), Sw.: Jampe ‚lampas, lucerna‘, 


x Jampka , lusernula‘, ‚ AFr.: lampe ta ‚Lem- R 
Pu Faekel',. Schm. -Pö.: lampa, lampka, 


Jampietka;, us, lamıpa f. dass. Ältere Be- 


lege: Fabr. I, Hptm.: ‚Tampa, Jak.: sedm - 
 Jamp‘ ‚sieben Lampen‘ ‘(O. Joh. v5), f 

. poln. /ompa (seit dem -15.Jh.), polab, 
lampo, & lampe, slowak, Jampa, russ. 
Hamna, skr. lämpa, slowen. /ämpa, bulg.. 
‚mal: same, AUS ‚dem - Poln.: russ. ‚älter 
adama {17,Jh.), volkstüml. anna, ukr, 
 dial. ‚Ama, bruss.: Aura. /} Aus. mhd.. | 
"lampe, nhd. Lampe < Iranz. lampe s vul- 


gärlat. lampada, lat. lampas, -atis ‚Fackel, 


Licht; Lampe, Lichter" <. grioch, Ampräg; 
»düae ‚Fackel, Öllampe‘, | 
Vasmer a 2 S. Hi Run sep 4 5 
8. Buzesaı | | 


Zur Litoratur; 


= non 


2 Iampat 


| 0% ak 1; Sg: an Iampowat (so), h 


jwatscheln, latschen‘. Ab- 5 waldd örfer*), landowar , Bewohner: des fla- WE 


‚chen Landes im Cottbuser Kreise am Öst: — 
lichen. Spreewaldrande‘ .(Mk. wb. 1,8. 2: 
802), / poln. dad (seit dem 16. Jh ), älter 
und dial. auch ‚Ufer‘, in den nördlichen 
Dialckten ladi. ‚überfiutete Wiesen‘ (Staw- Zu 
ski SEJP 4, 8.5. Entlehnt aus dt. u 
‚Land, mhd. /ant, -des ‚Heimat, Erde, Ge- | 


1,58. Iampuja 


j . Itgn.: lampak ‚Watschler, Arbeitsscheuer‘ 


(de diela lampak a za blidom ‚hampak), 


| Wb; ng. lampas se, 1.58. lampam se 


 ,schlottera, schlampen‘, ‚lampaty Adj. ‚ber- 
.  abhängend (Schweineohren)‘ [NyE. h° Jap- | 
pie &wj. CMS 1902), lampawa ‚lieder- 
liche, unzüchtige a c n j 
a ‚„ schleckern, Ben E 
ni ee ne und ve lad ner. SEIB, 8.292, Aus ‘dem Os. ist. = NE 
dass. onomatop. Ursprungs, mit m-Infx entsprschnnde Entlehnung unbekannt. e 
wie in os. dumpad ‚puffen, schlagen, bub- E 
2.2 bern‘ neben 08. dupad ‚stampfen, trampeln‘ 
oder os, dial. kumpad, ns. diel. Kunpas 
neben 08. kupat, ns. Ba Siche 05, le | 


But lapas. 


| ‚hd. Fehne ‚bhang, flache Böschung 


Br Iauca f. älter ‚Lanze‘ a AFr.: lanza. 
0 Ah sehriftspr, Synonym: ‚hlebija, ns. lanca 
£& dass. ($wj. Wb.), vgl. ‚bereits Moll: 
ee schlantzu (z fanen) (36 v, 4), Anon.: lani- 
2a. |f Ausnhd, Lanze, mhd, lanze < afranz. 
 jance < lat. Jancea. a S 


436). 


„zum Land, flachen Land gehörig‘, landoj- 
r . zZ ‚die Landgörfer Ss ; Cottbuser ; 


]. ‚watschelnde Schreiterin‘, zool. 
e3 Blutsköpfchen ‚(Schmetterling)‘, Kr. 


802 


Kreises. am Rande des Spreewaldes‘ (im | 


Gegensatz zu den blosanske 15% ‚die Spree- 


biet: Einwohnerschaft eines Landes‘, Ss. 


bereits Berneker SEW, S. 705, und Brück-. . 


ns andaf m. ‚Herumtreiber,. Nichtstuer‘ I, 
‚(&wj. hs. Ws.), Chojn.: landar ‚Soldat‘, }. 

. Derivat zu ne. älter land, Formans -afwie 
inne. markaf. ‚Marktverkäufer‘, rybakaf ir 
. ‚Fischer‘. | | 


ee \ ü ns. ‚Tandofii, landowal, s.nS. land. 
>. lana f; umgspr. las (Sta, Sofa-, we 

aueh Teil der Baumkrone)‘ ‚syn cylu Ram 

2 zejeipaf ‚ich habe eine ganze 'Baumseite 
-(Lehne) abgepflückt‘ (z. B. Äpfel). // Aus . 


landret mi. älter. umespr. ‚Landrat‘, En 
| schrie. Synonyme; wolrjesny siarasta 

‚Landrat‘, wokrjesny zarjad ‚Landratsamt 
| ‚(Deutsch-Obersorbisches Taschen-Wörter- 
‚buch, Bautzen 1950); ns. landrot dass, 

‚landrotnja, Landratsamt‘, landrotstwo dass. 
{Mk. Wb. 1,5. 802), schriftspr. Synonyme: 
wokrjesny starosta ‚Landrat‘, krape za 
 tojnstwo, Landraisamt* (Swj. Wb „jaußer- 
- halb des Sorb, kasch. Jandrat (Sychta Wb.) MERE 
di Aus dt. Landrat, osächs, ‚Zandrot.  “ 


m. Ian 

er .n8. ind m. älter nd. wungspr. , ‚Land, Fest- ; son. Em le on = ont 
. land‘, schriftspr. kraj (s.d.), 1694: ‚Burski 
... gole.z tego serbskego landı (vgl. Sprach- 
° . ‚denkmäler, $,.490), Choin. : Land = seihme 

 (zemja), Hpto.: ldnd, Anon.: Land = sen ‚Läp 
länd, ia semä (zemja). Abltgn.: landojski | 


er 


os, ai R ‚Fleck, Lappeit, fe. ‚Hure‘, a 


‚Pak ‚Lumpenkerl,. Betrüger‘, Dem. lapka a 
pchen‘, auch ‚Ohrläppchen‘, Pl. auch 
„Bäffehen‘, Lehnübersetzung: myjacalapka 
‚Waschläppchen‘ Ältere Belege: Sw.: au 
Ä chowa Br lobus‘, ‚AFr.! . tal. ‚Ler- a 


Frame and A nn u nn a 


303 


‚pen‘, 2. ‚Ohrläppchen‘, japka ta Länr. 
& ‚chen‘, Schm.-Pö.: lape a a 

' hicher Mensch‘; ns. lapa f, dass. au 
4 ,Tuch zum Einbinden oder Umschla- 
Ä gen‘, klebna fapa. ‚Brottuch (zum Einbin- 
.... den von Frühstück und Vesperbröt bei 
 Feldarbeit)‘, 2, ‚weißes oder turban artiges. 


. buntes Kopftuch.der Mädchen und Frauen 
„(Farbe und Stoff richten sich nach Alter, 
' Jahreszeit und Anlaß)‘, M, D.: ddfe Inpe. 
‚weißes Frauenkopftuch; Haube der ns. 
Tracht‘; in manchen Gegenden: ‚Halstuich® 
der Frauensporson‘ (Mk. Wb. 1, 5.803). 
Ältere Belege: Choja.: Mapa ‚pannieulus, 
....Lode‘, Fiptm, ; /äppa ‚Lappen‘, ff Aus de. 
. Lappen, mhd, Jappe : ‚niederhängendes 
‚Stück Zeug, Lappen; Schmuck an Kopf- 
 bedeckungen; Bäffchen des Priesters’; zu. 
08. Japa ‚Hure‘, Japak „Lumpenkerl, Be- 
träger“ vgl. auch aß, /op ‚Laffe, einfältiger 
. Mensch’ (Mk. Wb.: Berneker SEW,S.691: 
0 Bielfeldt, S. 183, Machek ESJC2, $. 320). 


98 Iapae, 1.Sg. Japam, lapotad imperf., 
.Japnye perf. ‚läppern, schleckera, begierig 
auffangen, verschlucken‘, nach Pf. Wb. im 
 Hoy.D. lapic dass. Abltgu.: /apa ‚Hunde- 
. Autter ‚(flüssig)‘, Japarica ‚das Geschlecke, 
das . Geläppere‘, lapawa ‚langer Löffel 
 (iran.). Ältere Belege: AFr.: tapu {!), ta- 
0. pam, lapozu, lapozem 1.5g.; ns. lapas, 
1,88, fapju, dial. fapam, lapota$, -oau,-am, 


-laptas, -cu, -amimperf. dass., Swj. bs, Ws. : 


pas lapjo ‚der Hund schleekt die Milch‘, [ 
.. poln.. dial,. /apae ‚bespritzen; plappern, 
... Sehwatzen, bereden‘ (nach Karlowiez. SGP 
.-3,8.8, aus Litauen), apra& ‚schlechte Re-: 
den führen; Durchfall haben (Xühe)' 
- (Karlowicz SGP 3, 8.8), & dial. (mähr.) 
 ‚Iäpat, Topu ‚plappern, Dummteiten reden‘, 
.  faptaf ‚schwatzen‘, slowak. dial. /apac 
.  „plätschem (Regen)' (östl.), faprat ‚plap- 
. .pern, schwatzen‘, russ. Aname ‚schlagen, 
 klatschen‘, ukr. winama ‚klopfen, be- 


‚auch - 


ee Ase japak 


schmutzen "scharfe Reden führen‘ a 
En » In 1. *, bruss; 
‚#änays ‚klopfen; sich scharf äußern‘, kr. 


töpati ‚monoton. schlagen (z. B. Regen)‘, 


. fäpteti ‚schlampsen, schlürfen: mit Wider- 


hall klopfen; fallen (große Schneeflocken)‘, 
slowen. ldpati ‚schwatzen', lapräti ‚schlür- 


‚fen, schlabbern, schlürfend trinken (Hun- 
de)‘, bulg,, mak.  adnam, gierig essen, fres- 
sen‘. H Ursl. *apati, *Tapjg,: “lapajo 
‚Laute von sich geben, die mit gierigem 
. Essen oder Trinken verbunden sind; 
schwatzen, plappern; klopfartiec Geräu-. 


sche machen‘. Grundlage ist die Interjek- 
tonJap! (vgl. russ, san! ‚Klatsch! plumps®). 
Parallele onomatop. Bildungen sind dt. 
ioppern, läppera ‚trinken, schlürfen‘, lit. 


lapenti, lapfn)6ri ‚(das Fressen) gierig 
) herunterschlingen  (Schweine)‘, Interj. 
‚fäpft) ‚ein schweres Auftreten oder Nie- 
 derfallen, ein plumpes, schwerfälliges Sich- 
‚fortbewegen, ein rasches Zupacken aus- 
. drückend‘. Das Os. kennt auch eine 
. Bubiette mil e-Vokalismus (leprad ‚lek- 
..ken, läppern‘), Zur Literatur: Berneker 
SEW, 3.690; Vasmer REW .2, 8.83; 
 Machek ESIC?, S, 320; Stawski SEJP 5, 


Bee 


os. lapak m. ‚Nichtsnutz, Lumpfenkerl)‘. 


Ältere Belege: AFr., Schm.-P&.: lapak; 
ns. lapak m, dass. // Gilt als Ableitung zu 


05., os. /apa ‚Lappen‘ (ik. Wb. 1, S. 803; 


‚Bielfeldt, S. 183), vgl, bes. mhd. Joppe, lop 
‚einfältiger Mensch; Laffe; Bösewicht‘ 
(2. aß. jap ‚Dummkopf‘, Machck ESJC”, 


S. 320). Zu beachten ist aber auch ne. 
lampak ‚Schlamperer, liederliche Menas- 


. person‘, das zu lautnachahmendem Jampaf 
‚schlottern, schlampen‘ gehört, Entspre- 
‚chend könnte auch /apuk zu 05. lapad, ns. 


fopa$ ‚läppern, schleckern, begierig auf: 


fangen, verschlucken‘ gehören (vgl. dann 


russ. „Anka ‚Fleck' und ine ‚Ohrfeige‘, 


Vasmer REW2,5.83) 


antun 


- us. kapa.; m: " Vagabiind, Bettler, Lamp, | u 
Iatarmie £; Laterne‘ er. Wb,, Sm. Wo ) 


Ältere. Belege: Sw.:latarhe, ‚Iaternat, ‚Arr.: 


N Mk Wb) Iatarna, laterna; ns.\a- 
; gen. } 2 


ge 1-78 "arik : m. bot, ee Lärix, | 
erstmalig bei Rstk., der daneben. auch die 


5 me. larba, 5. os. Tarıa 5 “ 


Bummler‘, diel. such lapc (Mk. wb. 1,5 


805), joisch, Japs ‚Junger Bursche, ‚Tonge;, | 

> ehe ji Kaum aus dt. Lappsack: (ge 

| "wahrscheinlicher .boden- 

ständige‘ Iautnachabmende Bildung. und 

zur onomatop, Wz. dap- (os. ah ns. 
Japas, 05. 08. ‚Japak). IE ee 


ee sorb. volkstüml. Bez. ‚Skowronde drjewo 
u ‚anführt, Pf. Wh: kennt nur Skowrondina, 


2 bei Rz. Wb. Skowronde drjewo ‚Läxchen- 
© holz“ und darik ‚Lärchenkiefer“. 108. wiss, 
. Neubildung ‚des 19. Ih. (Rstk.), aus. lat. 


2. larix, eis, Lärche‘ mit Anlehnung an sorb. 


| _ Deminntiyformen auf -ik ($tomik ‚Bäum- 
chen‘. Skowronde drjewo ist eine volks- 
2.0. ‚etymologische Lehnübersetzung des dt. 
u > Zärchenbaum u 8. „‚konranck = - Ler- E 
che). 


"nach - ‚Bielfeldt, 'S.183,: 


n larfa ta ‚Larve, Maske‘, larbuju, Tarfuju 


‚Jarbaty ‚maskiert‘, Hptm.: ‚lärwa, 


Tu Be ‚tärwa, lärwati (larwaty), | &. larca 
dass, [] Aus nhd. Larre bzw. ostmd. lorfe, 


i Fe . zur. Substitution von durch 5 vgl auch | 
_. ‚os. ‚barba ‚Farbe‘ und biete‘ ‚Flasche‘. Fa 


. m. last, 5 os. es. = 


= 5. asmomag, 5 08. lestrowad, ni we Prauenmantel, 


ns. Iaay, 5. 08. ef. 


laterna ta, Kör.: 


auch. 


. _ z 
Tg © 


1 


2: 1a, Sg; os. ed 


tarıja f, dass. Ältere Belege: Choja.: Tater-. “= 


pa, Hptm., Anon.: Idterna, Jak.: läterna. 
{nach Mk. Wb.), / poln. latarnia, älter und 
..°° dial. auch laternia, laterna (Stawski SEIP 
8, 8:66),. 8 dial. Jeterna, lateria, lach... 
a katarla, ad, Jaterna, slowak. laterna, skı. | 
‚Bterna, ‚Idnrerna, slowen. daterna. {} Die a 
sorb. Formen nach Bielfeldt, 8.183, aus 
 ostnd. Jatarne: bzw, nhd. Laterne, mhd. 
-Istörne <. lat. faterno ‚Laterne, Lampe‘ Be 
‚lanterna.dass. (der Ausfall des -n- wirdauf 
Einfluß von jatere ‚offen sein“ zurückge-. | 
. führt) < griech. Anuzeriig, Akk.Aupnenen. 
- ‚Leuchter‘. (Kluge-Götze??, 8.439). Das 
Endunssformans -nja durch Einfiuß hei- 
-mischer Formen auf -nja (. 08. suknja ie 
‚Rock‘, ns. pechornja , Fackel‘ » vol Baal ni 
leles 05, een ‚Wanne‘, 


SA, Be | 2 om luro,. os. awene 
a ge ara, I Maske‘, ‚larwie ‚mas- 
.Ideren' (Pf. Wb.), umgspr. lofa ‚Fratze, . 
Lane‘, 
-. ‚Schimpfname für Freuenzimmer‘. Ältere 
Belege: Sw.: Jarbe ‚larva, persona‘, Schm.- 
_Pü.: Jarfa, larfka, larfieika, Kör.: larba, 


08. am, Gen. aa ID. zool. ‚Löwe, Bi 5 


dawli)k, law(i)ek. Abltgn.: lawien ‚Löwin, 
‚auch bot. ‚„Feldlöwenmaul‘, ‚Jawina ‚Löwin‘, u 
fawjo. „Junger Löwe‘, Iawowy Adj. poss, 
:als Straßennamen 
er in. der Stadt Bautzen: Lawske frjebje 
= gi ns. larba f. älterdass.,Swj.bs. ar 
 Lawska wa ‚Lauenturm‘. Ältere Belege: 
. MF£.: lawica ‚Löwin‘, Lud.: law, Matth.: 
j fiaw, Sw.: law ‚leo‘, läwieza ‚leona‘, AFr.: -  - 
law, lew ton ‚Löwe‘, tmwica, lawina ta ‚Lö- 
win‘, Jawowy Adi. ‚„Löwen-‘, | 
i lem, lawk, lawik, lawiek, lawine;, 5, law, | 
0. ,Gen. -awa dass, Dem. lawk. Abltgu.: 
dawiea ‚Löwin', Tawowy Adj., Swj. hs. Ws.: 


dawski. Ad). ‚Löwen-‘, 


‚Lauengraben‘, Lowska hasa ‚Läuengasse‘, ne 


lawica, Towowka ‚Löwin‘. Ältere Belege: 


.. Moll. 15$2: Jawina roga bat. ‚Löwenfuß, , 
Alchemilis vulgaris LY 


Schm.-Pä.: 


nn 


— 0. iamton älter, 5 © 08. Tue. 


BR 805. . 


WB. Ps,  mlodeh Hi Gebe ke da, ji, 
RS ‚Choin.: daw ‚leo,. Löwe‘, ‚lawina leona, 
. .. Löwin‘ ‚ Hawk, Hawko ‚kleiner Löwe‘ ‚Fabr. 
a ‚Kaw, Hptm.: fäw, Anon.: lalf (ta}t) ten, 
Zu lauw daw) ten ‚Löwe, faljowi: (ajowy) ‚Lö- 
.. wen-‘, Jak.: Jako bareucy jewa m. (1. Pete; 


Ms FW poln. lew, Gen. wa, Iwica, kasch. ‚AFr.: ‚lasıju, lasujem; ns. lazowas,. 1.82 


‚lazuju, -om, 2, Sg. laznjos, älter und ume- 
.spr. dass., 


eo, Gen. Jva, leva (Sychta Wb.), &,, ‚slowak. 
 dev,-Iva, russ. nes, and, Abauyg, UKT, neu, 
Abd, i1506, aveliya, bruss. se, Gen. inead, 


ale füo, slowen. ev, IEva, bulg. HeB, 468 ,.. Hptm.: läsowasch, Jakit neyseze wie laso- | 


waly ‚habt ihr nicht gelesen‘ (Mat. XI, 3); 


ä adıa, aksl: eye ‚Löwe‘; HH Ursl. ®fora,. 
. Meg.: lasowati (lazowadi), | außerhalb des. 


Jever. „Löwe“ gilt. als Entlehnung aus ahd, 

2 Jäwo < lat. led, griech. Ada (Vasmer REW 
02, 8.23), Die sorb. Formen gehen da- 
we gegen, wie os. zw, Jawıa beweist, auf jün- 

. gere md. dialektale Vertretungen mit -au- 

für -en- (vgl. mhd, Je, lewe) zurück. Im 

_ 14. Ih. wird auch im. Dingbuch .der Stadt 
Bautzen bereits die dial, Form mit -au- 
2... „verwendet; Lawingasse, 'Lawyngasse, La- 

.. wingraben. Zum Nebeneinander von.en: au 

. -jm Md. vgl. auch ON wie Neundorf neben 

Zen Nauendor/. Zu beachten ist auch die ältere 

2%. Nebenform Jaj. Die bei AFr. neben law. 

a angeführte Form lew dürfte ein Tschechis- 
mus sein, ähnlich. das. bei. Jak.' belegte 
.dewa. | | 


7.08. aan m. ummgspr. "und dial., Du&: | 
et Jalojca ka& lawdan ‚eine schr groß Kalbe‘, 
020 Je tajki lawdan ‚das ist ein großer, un- 

.  gestümer Mensch‘, auch als Hundename. - 
= Zugrunde liegt der Name des österrei- 
> ehischen Feldmarschalls Laudon {717 bis 
1790), der im Siebenjährigen Krieg als der 

bedeutendste an Friedrichs II. 3 

‚von Preußen auftrat. SIE FI N 


20% Inzowae älter, 1. se ds 2. Se. Inzu- ir 
je ‚lesen‘, umgspr. auch /azwaf£, lazwjem, 


he lazujes, schrftspr. ne Gitad, Pf, - 


Wb.: Taziniat, besser‘. tat, Sm Wi: | 


lesen = zbjerad, Ütad, Fetad, lazowat, Sm 


MS.: lazufu (&tam), Ältere Belege: MEr.: .: 


| ‚nehscte, lazowalt. ‚habt ihr nicht gelesen 
(Mat. XII, 3), 'Matth., Schm.-Pö.: laso-. 


wach, Sw.: lazupie. (lazujai), zberam. ‚lego‘, 


‚schriftspr. nur eyfaf. Ältere e 


‚Belege: Chojn.: lasowasch, Tesowasch {N), 


Sorb. s, poleb. lazor Inf. ‚lesen‘. // Aus dt. 


Tesen, ostmd. fasen. Der Ersatz des älteren 
lazowad, lazowas durch das neuere slaw.. 
"Lehnwort os. tag, ns. cytas erfolgte für 
‚das Os. in der Mitte, für das Ns. in der 

. zweiten Hälfte des 19. Ih. (s. Stone, Loxi- 
"cal Changes, S. 50, Pf. Wb. 8. XXU, und 
Mk. Wb. 1,8. 150). Zur Existenz der älte- 
. Ten slaw. Wz. *&st- auch im sed vl 05. 
ci Erangeium‘. an 


N ns. Undas, 5. os. letee. 


ns. Inzeys Knpair ‚erleichtern‘, Se -hs. 
Ws: som polafcony | bin erleichtert‘, Jak.: 
" polecheitz (polechcyd) dass. (Jak. V, 19). N: 

Jüngere denominale. ‚Bildung zu ns. lafki 
‚leicht‘, ‚ons. lechki dass. | u 


ns. ‚ke, Gen. „ich pii. Lungen, Geschlinge 
 PIOVInZ. Geschlinke*‘ OMk. Wb, 1, 8,810), 
auch faöke jörsa (jerie ‚Leber‘). Ältere Be- 
‚lege: Hptm.: läschke ‚Lunge‘, Anon.: te 
lafke Pl., Swj. Wb.: Jake, -ego; im cigent- 
| lichen Os. unbekannt, { poln.: dial, ferckie, 
ar lekie, letkie, -iego dass., vereinzelt auch 
| ‚Milz' und ‚Innereien (Herz, Lunge, Le- 


ber)‘, letka watroba (watroba ‚Leber‘) ‚Lun- 
selten /erkie pluca dass. (Stawski SEJP 


4, 8.132), & dial. (mähr.) Peheiny ‚Lunge, 
Leber, Nieren, Milz‘, mähr.-slowak dc > 


"5: ‚Madarsku, 
et 1957), 'TUSS.. FEZKOB, 


2.78.41), bross: 


0 Jeicht‘, urspr: | 
> /barca Eingeweide beim Schlachten in ein. 
Gefäß mit Wasser ‚gelegt werden. und die 


en ns. Yadmjo, 5. os. Iedia.. 


a 22 0 ‚Lunge‘, ‚siowak. 


DEU „Lun 3%. 


" Aungel uderue PL. ‚Lunge‘, dial. auch 


AEXKO, ABRKO n. ”y. 


.. K. 145, Kommentar zur.K. Sl, 
ezrae dass. H ‚Zu ns, 


>. Lunge wegen. ihres leichten. ‚Gewichts 
schwimmen bleibt, Herz und Leber aber 
nicht: Vet, auch ursl. *plutie ‚Lunge‘ (05., 
er ns. pluca),daszuursl.*pifj)uti, schwimmen‘. 
2 tos. ‚phwad, ns. pl&f) gehört. Die. Leber... 
wird deshalb oft umgekehrt als das Schwe- 
re bezeichnet, vgl..n5. seZke Pl. ‚Leber‘, 
mass. dial, ne.idzrin Pi. ‚Innereien ohne die 
> Lunge‘. 
“sind rom. lere, dial, leda, P6, eu „Lunge*: 
E (Zauner, Die: Namen der romanischen 
Körperteile, Erlangen 1902), engl: Fighrs 


Parallelen. außerhalb des Slaw, 


m. „Lungen gewisser Tiere‘ (Thöng, Die. 


= = = ‚Namen der. menschlichen Körperteile bei 
= . den Angelsachsen, Kiel 1912 


dt. Zunge bedeutste urspr. ‚das Leichte‘, 


2... vgl hd. Imgun ‚leicht‘. Für das Slawische 
ee die Problematik. eingehend durch 
- B. Wirth im. Aufsatz ' „Slavische "Wörter ; 


“und Sachen, I. Russ. .ıd2x0e, plur. :sezxue. 


2 slunge‘“, ZfsIPh XVI (1939), $, 93-97, ab- - 
> ... gehandelt worden. Über weitere, Eiteratur: | 
a ‚Says SEIR 4 9. 32 


ns. ak, s. . lochki,. ER a = Be 


a R “ os Je Hervorhebungs-, Veiadiikungspert. 
Bus nur in. one en wie jowje ‚hier. da,. 
Eu, zig ‚tamle ‚dort da‘ ‚tönle ‚dieser de‘, 


& "dial, acheiny mh 
>. (Palkovi&, Z vecn&ho sloynika Sloväkov Y 


Jazykovedne: ‚Studis, ! Bratislava. 
Tier- . 


. azera f.. ‚Lunge‘, aruss. 
2. 1E2noe dass. (Vasmer REW 2,8. 2, akt. 
- .dial. ezze D-, SEeW- PL 


ai HEXKA neuiuxa, R 
. dlexki meuylru (Dzendzelivs 


kyi Atlas 9, 
Lysenko, - 
Haiki 


ars 


‚S.81). Auch. 


er erst‘, . Heikole ‚jetzt, augenblicklich‘, ei et, 
mit verstärkendem Zauch.-ie/ (= Mer 
jowle), ‚samlej, tönlej,. ‚haklej, nerkolej, älter. 
dial. auch als Verallgemeinerungspart., > 
ygl. Swis kazlem Ss kof-ie-m ‚wie auch 
immer‘; m Ns. älter Verallgemeinerungs« a 
part. vol. Chojn.  Zo8lem & *gde-Zu-le-m. 
‚wo auch imauer‘, ‚und deiktische Interj. je: :* 
ele ‚siehe da! seht.da!‘, sonst ns. nur le), . 
16), bei Hptm. IE ‚kaum‘, / außerhalb. des 
.Sorb, auch mit. bearenzender Funktion, 
& eB- vol. apoln.-ie1.Hervorhebungspart.,2.ad- 
‚das Leichte‘, weil di . a Konj., kasch, fe. Verstärkungspart. . 
(Mom Je gro 2 tes ‚Ich habe nur einen 
" Groschen in.der Tasche‘ vr Verallgerüei- en 
nerungspart. (kto-le ‚wer. auch immer‘), 
°3, Part. zur Unterstreichung des Imperativ 
| {Le SQ b’er ‚Mach, daß du wegkommst‘), en 
„je temusane ud. 
‚aber das selingt ihm nicht‘), & tamle- 
‚dort. da, dort. ‚drüben‘, . le 
_ (tuhle) ‚bier, dabier‘, tenfe- (tenhle) ‚dis 
. da‘, die Schreibung -hle wohl sekundär (& . - 
.J. Belle NR 53,.5.228-242), ab Te ‚und, 
"aber, doch‘, 'slowak. dial. (östl.) de,gew. E 
‚kaum‘, ukr. dial. se ‚wur, aber‘, ‚auch zu 
| Unterstreichung. des Imperativs. voran ae! ee i 
‚warte nur!“, skr. je Part. zur Unterstrei- 
“chung des. vorhergehenden Wortes {in 
 Volksliedern); Ije (östl.,. 
.. Part. zur Unterstreichung von Negationen, a 
- askr, Je, li vor allem als Verstärkungspätt,, 
ot am Satzanfang, auch in der Bed. ‚wir 
lich, tatsächlich, sicher‘, ‚sondern; u 
ausschließlich‘, im 14.-15. Jh. E 4 we 
. auch immer‘, slowen. /& Adv. 1: ur,dle : 
 pridi! ‚komm nur!‘,; 2. ‚nur, amerfart, rs 
0.3 ‚nur, bloß, allein‘, -le ‚da hier‘ WVerstär- x; 


4. 'advers. Kon). (..- 


(temle). 


Mn S ze so-le: Hovek ‚dieser Mensch 


tam-le ‚dort. da‘, 1dd-te. auf diesem. 


Weg da', je-ta ‚Sieser. da‘, le-röd ;hier dat, 
. le-sem. „hierher“ (Pleterönik. Wb. 1,8; 503), Ye 
| ‚bulg. ae Part. zur Unterstreichung. des Im 
| na Baal a ‚aber‘, 


- westl. n< A | 


mak. EZ Verstär- ee 


R 2 Lanze*, Anon.: 


>... einem grünen, mit. "bunten. Bändern. un 
‘© Tüchern behängten. Wipfelj* (Mk. Wb. 1, 
928,812), H. Sm. 2, 8.78: schylila se ljebina 
oo 5 neigte sich ı der Maienbaum“ Ältere Be- 


| S \ msn: FORSHRER sem. 4 Ss. se in. 
> Wortverbindungen. auch 08,, ns; ale ‚aber‘, 


. os. lehija. £., "lobje. ‚Spieß, Lanze‘, 


a > Iebiika Dem. (Pf Wb), älter dial. auch: 
 Tedäbija (CMS 1866, S. 408), jetzt hlebija 


'S; 184), dial. TedZbija 


| ” Ä _ Iebina £ 1. „die Mile, Pfngstriaie «. Pe 
die aufgerichtete hohe, glatte Stange mit - 


ni Malie 
apola, leer, ed ‚sondern‘, aß, led Aue: n‘{{18, 27), 


0. {el ns. Ke Konj. ‚ob‘), slowak. len ‚aur,, 
0. bloß, allein’ u.a. /f Ursi. *fe, 18 Verstär- 
...... Kungspart,,  Verallgemeinerungspart., Ein- 
Bee schränkungs- -(Begrenzungs-JPart. S laterj. 
. (deikt.), :in den einzelnen slaw. ‚Sprachen E 
SE später Spezialisierungzuradvers, Konj, Zur. 
©. Bedeutungsentwieklüng vel.’im einzelnen. 
L. Bednarczuk, Poiskie späjniki, S. 81-85: - 
2 ders. RS:XXIV, S. 27 und 9, und. Bauer 
 Souväl, 8. 62. Kopeöny ESSAJa 1, 5.312, 
. "betrachtet 08. -Je. als eine ‚Kürzing aus 
.: urspr. -/ej, däs seinerseits auf den Imper; 
2 ?gledi. zurückgehen soll, ve}. dazu bereits. 
Er Mk Wb, 1, S:801, der ebenfalls auf.ns, 
2 gledaj. verweist, ‚Weniger. wahrscheinlich, 
is WE geht 08. -Iej,; ns. /ej, I2j ebenfalls auf. 
0 Surspr. Je, 1& zurück, das durch. j verstärkt 
Be worden ist, vel. dazu auch ' os. dia). zasej 
a  zat+seti Adv. ‚wieder‘. Val. 05. a . 
en el NS. - Jetko. | | | 


‘hört nach 


iger Wo. Pr.: ln ng Dr 
Chojn.:löbinke(kebincke) 


: kan ‚ löbina ‚trichila,, Lanbhürte*, 
swesen tych.selenych liebenow swjefen Ä 
‚zelenych  I&benow. 7) ee an ch 
 Hptm.: Löbing ‚Löbe (2), Laubhütte‘; im 
Os. unbekannt, hier nur meja (.d.).[}Ge- 
MX. Wb, 1,8. 812, und Biel- 
‚Teldt, S..184, wie os, lebifa ‚Spieß, Spt, = 
‚Lanze‘ zu mhd. glavfe, se 
$Dr. Bezeichnung der auf ciner. Stange be . 
‚festigten Pfingstmaie (spitzer Zweig), dann 

, verallgemeinernd überhaupt jeds Pfingst- 


glevie ‚Lanze‘. Ur- : 


maje. Unklar bleibt dabei der für das Ns, 


‚untypische Abfall des anlantenden g:und 
der Ersatz des Suffixes. -Ha durch 2... 
U E. sind beide Wörter voneinander. zu 
trennen, wobei ns Teb-ina zu derim os. 
‚lebjerda, 'Siebjerda ‚Fetzen, Streifen‘ und. 
8. ‚dial. Tebanf ‚schlecht, mager, krank, = 

- Wert 


leb£t. ‚schwacher Junge; ‚Krirps‘, 
lebedo iroe... ‚Taugenichts‘, 


des Zeugstück,. Lappen, Zipfel’ usw, . 
Fraenkel :LEW, 8. 349-350). Die Maie, . 
der Maiwuchs wäre dann urspr. ‚der noch 


‚schwache (schlanke, kable) Frühjahustrieb  _ 
‚des Baumes‘. Zum Formans -ing-vgl. auch - 
Be Beispiele wie ns. maline, os. malena. ‚Him- 

“ beere‘ oder russ, ocdwe ‚Espe‘ (unmotiviert, 
re Siprast. 1,8. 122), we. erg 
0 und 2. hibima, Ze a 


os. lebjerda = Fi + Hederliches Weib, oo. 
Schlumpe*, ‚Dem. lebjerdka. - | Abltgn.: 
d. „lehjerdiiay Adi. ‚Fetzen-', lebjerdowy Adj: . 
‚Fetzen-‘, daneben auch lebordiak ‚deret- 
‚was schleppend erzählt, spinnt‘, JebordZawa 
Bi die ‚etwas ;eebieppend ‚erzählt, En E 


| ‚lebedy Ad. 
. ‚schlecht, armselig; altersschwach, abge- 
. nützt‘, jebed’it si ‚sich gätlich tun’ enthal- 
tenen. Wz. *leb-. „schlaf herabhängen' ger 
“hört. el. lit. /ebeda ‚schlappe, energielose 
"Person, Waschlappen’ ‚..griech.. Asßnate - 


ie Ältere Belege: Sw.: leba ‚lancea', febicäka ‚Bohnenhülse‘, mhd, Jappe ‚niederhängen- 


> ‚lanccola, spisulum‘, AFr.:lehija ta ‚Spieß, SE 
‚Jebija ‚Speer‘, Han.: ledja - 
2. dass, Duß,; lebiseo ‚Lanzenstange‘, lebjowe 
a ‚Wurfspieß‘: [Aus :mhd. glavie, glevfe 
Lanze‘, md. giäve, im Os. über klebija > 
ne Tebija (Hörnik ÖMS 44, 5.143; Mk. Gr., 
> 2.8.2405 Bielfeldt, 
N durch Einfluß ı von os. Tediba ‚Lende‘. 


schneiden‘, Hebierdak: ‚! 


 Mebeda 


| kblowy 
r . Iehorätehen ‚langsames Gemae 
‚pen‘, Tebordäie 

schlechtes Garn spfanen, 


\ labern‘, bjesad 
u Ichordäld, Jade Üi 


(PR Wb., Duß,, Kr. wo.), mit anlautendom 
&: Slebjerda ‚langer Streifen Zeug‘, Dem. 


58 Sebjerdea, Siebjerdki 
na felgen, Binden‘, slebjerdowat. in Streifen 


 -pendrium‘, Slebjerdiawa 
‚aufrieseln (d. j. ausfransen)‘ (Pf. Wb., Kr. 
 AWb,, auch dial.); Ältere Belege: Schm „Pö.: 
. Jeborda , liederliches Weib‘, lebordziny Ad). 
zum liederlichen Weib gehörend‘, 'Ran.: 
 Ieberda ‚lederliches Weib‘, Thä- Ihä. : jeborda 


-. dass,, Tebordäicz ‚leiern (beim Spinnen)‘, : 
. _H ‚Sm. 1,3.38 und 121: : Heberdka ‚kleine 
° Binde‘; im Ns. und in den anderen Slawi- 
nen unbekannt. ‚H Ein schwieriges Wort. 
 - Bielfeldt, S. 183, vermutet Entlebnung aus. 
dt. Schleier (vgl. 08- ‚Nejer, Hewjer). Kaum 
wahrscheinlich, da semantische und for- 

. male ‚Schwierigkeiten. Der sorb. Ver. 
5 -schlußlaut -5- ist ohne Entsprechung im 
- Dt., isoliert und unklar bliebe auch der 
_laty Part. pass., lede Vbst., led so ‚sich er > 
gießen, strömen‘, life so ‚es regnet inStrö- 
men‘, Finyd perf., -Iwa€ frequent. (naliwed  - : 
‚eingießen‘, wuliwad ‚ausgießen‘). Ältere 
"Belege: MFr.: linuez (Mark. II,22), Matt. 
‚facä ‚gießen‘, dolacz ‚vollgießen‘, Sw.: kliya © 
‚fundo‘, Alinu predk ‚profundo‘, AFr.: Hi, 
Hjem ‚gieße, Hiju So ‚Bieße‘, Hjeni to Vbst, 05 
..Raty_Part. pass. ‚gegossen‘, ‚Enuez (inne u 
Inf), Ina, Iinem (Hinjem) ‚gieße, schütte, 
‚fineni‘ to Vost., Iiwam ‚gieße‘, Schm-Pö.: ; 
Hinycz, lec, Han.: lecz (le&), Idju; Ineez 
lünye), Tinu dass., wodu Idcz ‚Wasser ge 
- Ben’, Fate ‚Schmelz*: | 
I&u, IEom, lejn, Iejorit (se), 2.5p.1Ejos,lejs 
ne (se) dass., som jal Perf., laty Part. pass, fafe. 
Vbst., örug perf., in den Komposita meist a: 
erus RR: lewas, -Tewas ri Ba 


E Abfall des anlautenden X in einem Lehn- 


wort. U.E. bodenständiges. siawisches 
= Wort und verwandt mit & dial. ‚(mähr.) u 
lebedd Adi. 


5 lebeda iron. ‚Taugenichts', 
a ‚schlecht, armselig; altersschwach, ‚abge- 


-  mütze‘, lebed’it si ‚sich gütlich tan‘ (Gregor, 


En 87), poln. diel, lebioda (schles,-&, Dia- 


.  Jekte bei Cieszyn). Im $orb, mit r-Verstär- Mi 


ze ‚kung | der Wz. *lb- (vgl. os. die]. &aper, 
- &apor ‚Trödel, Schund‘ neben russ, VEnyX& 


‚Unsinn, dummes Zeug”). Zugrunde liegt 
Ie, *leb- (*1öb-) , schlaff herabhängen‘: 2 

| energielose Person, 
. Waschlappen‘, lebedyti ‚liederlich arbeiten, z 
 pfuschen‘, lebetyti ‚dick. werden; Fett an-. 


‚schlepps, | 


... setzen; sich vernachlässigen, sich. gehen 


r lassen, unordestlich werden‘ ‚leberis ‚u 
| sAkH, plump‘, » lett. lebeze ‚nuorden tiche a 


he, Schlep- 


ge Unterbaltuog führen‘, woher | 
a kebordfi ‚das Feuer brennt schlecht‘ e = Zip 
ken‘, auch mit s-: got. siöpan, saizlöp, ahd. 
 släfem , ‚schlafen‘, mnd. slap ‚schlaff‘, ahd, 
plaf P, nhd. schlaf (Pokormy IEW, Se 


Inge, Scolo- 655-656; Fraenkel LEW, S. 349-350). De 


dass., ‚siehjerdäie 


Pl. ‚Papierschnitzel, | 


‚krjeica ‚Ranft Brot‘, Skrahole: kreh)le > 


808 


Person, nachlässiges, in der Haltung plum- 
Frauenzimmer‘, feberis, febene ‚balt- 


loser Mensch‘, griech. Aeßnols ‚Bohnen- ze 
| hülse, Schlangenhaut‘, ahd. Zappa, mid. 
dlappe ‚niederhängendes Zeugstück, Lap- 


fel‘, lat, abo, -äre ‚wanken, schwan- 


os. Eorm erweist sich somit als ein urs. 
- Dialektismus, der sich nur. an der westl. _ 
Peripherie des slaw. Sprachgebietes erh al- ; 


ten: hat. Zum Nebeneinander. von Sr: = E 
- auch Beispiele wie - 08.  ikrjeica: 


‚Habicht‘ oder skrodawa: krodawa ‚Kröte* e 


(dazu Schuster-Sewo ZISI 24, 1, 8. 129. a 
vel. 2s. debing, ( 08. Tedäbora. Be e 


ns. Ion, $. 08. libe. i s 
‚08. 1ebordiak, Tebordiäi, s. os. bj. 


08. 1ee (z Ind), 1. Se. ia‘ 2. Sg lief i im- 
perf. ‚gießen‘, syn lal Perf., fijach Imperf., 


ns, la& (se), 1:58 


809 
dass., ons. lat. Ältere Belege: Moll.: sed 
„. psselassym (psed PSelasim) Vobst. Instr.. 


- Laut. Gsb.: Ins, ‚Jewad, Hptm.: läsch, 


/ or lenusch, Mcg.: Iizi (ii) ‚Fundo‘ „mit der- 


un Idjane Vost, ‚das Gießen‘ Glojanje), TUS5. 


aumb, Abb. ‚gieße‘, ukr. aimu, am, ARNO, 
er selten auch ARar, aadto,-bruss. ale, sKr.- 
Ati, slowen. Hei, bulg. 16a, mak. seam, 


aksl. Air, i&g neben Hartl, dajo. F] \Wrsl. 


#ljati, *ldjo (zum Ablaut vgl. *smejati, 

| smile, 08. smjed 50, sm&ju so ‚lachen‘, ns. 
ja se, snjeju se dass.) neben älteren 
lieh *Ijo (vgl. *pitz, *pojo), *lingri, *-ivati. 

- Os. diju, hei <- leju, feje$ (wel. os. wohj 
gs S *olejs), zum urspr, Infinitivstamm eh 
im Os. vgl. die Form des Imperfekts 
E „Hack, Urverwandt ist hit. Kerl, Hefe ‚gie- 


,‚ Dia, bYi- ‚regnen‘, Iptas ‚Regen‘, 


= it, lists ‚gießen, strömen‘, fiet, feju, 
0 Iju ‚gießen‘ (Vasmer REW 2 S47 
.. . Machek ESIC, S. 336; Siawski SEIP 4 
= S. 19-20 und S. 248. | 


08 1etes, 1. Sg. ei. 2.56. ledig DEN 
fliegen; laufen; rennen‘, dial. Inf. jedid- 
u. (Bautzener D.). öta& iter. auch ‚stieben. 
Be ie ‚Flug‘, B ‚Iötadio 
er "Flugzeng‘ (aus dem Tschech.), älter auch, 
Pe 1866)- 
..... Zetak ‚Flugblatt‘ (Pf. Wb. und ältere. Lite- 
ee Tatur), IBtanisio ‚Flugplatz‘, tawka ‚Flug: 
loch am Bienenstock‘. Ältere Belege: Sw., - 
letz ‚volo‘, letam ‚volito‘, Matth.: fecziezi 
 Jetacz, AFr.: : leciu, Iecäim. 1.$g., ee leesenl 
2. Wost,, Hetam 1. Sg., pfak Heta ‚der Voge.. 
0 Biegt: ns, Iedes, 1.58. les, lesim, 2. SE. 
77.77.50 
Mk. Wb. nur umgspr.), Iötadlo ‚Flugzeug‘ 
Sit med dem os. » Idtak ‚Pliegen, RIO 


(Funken)‘. Abltgn.: 


‚Flügel (Pluginstrument)‘ - (Rstk, 


etas dass. "Abltgn.: Er 


. ied. no Mike Keichtfußt. Ale; Beleg 
u aalv, 20), salewa (zalewa) 3. Sg. ke: s 


oa Mol. 
Autet‘ (03 v, 24), Chofn.: läsch „gießen“, Chome Merk ne, 2 Du. (106, 


 ‚Choin.: fieschschu 


‚(nach 


lessy (le$j) 3, Sg. (0 v, 12%, Pa | 
18, 
(ei), lietam (iZtam), 
Hptm.: teschesch, Meg.: data‘, | mit der 


- ‚gleich si 
selben Grundbedeutung poln,. Tae, leje, ‚gleich en ‚Grundbedeutung: poln. tecied, . . 


...apoln, H6, leje, &. Iiti, Tejt, Iijt, a, ieti, leju, 


-evali, [iti, life, slowak. lief, lejem, polab. fliegen‘, & Jeikti, -Im iter., Itati, ame 


tat, -am, dial.  Ietat, 1.5g. Iku, ac. 
leitet, 
‚letim, 


lere, iter. datad, „an, polab. 183, Se Pras. 
‚fliegt, rennt,. flüchtet‘, forojs 3. PL. ‚sie. 


tecu, letati, leeu, slowak, 


etier,, 


"bruss. 


letdri, ‚bulg. semA, mak. aemam, aksl. 


detöti. |} Ursl. *letkti, *letjo, Seil ‚Aie- 
‚gen‘ im. Sorb. Tedu: Jesu, lesim mit -d, 
für e im Stammesauslant in Analogie zur 
2. und 3. Ps.: Iedis: fesif, feäi: fefi), iter. 


*lerati, +letajg . mit gedehntem Wurzel 


vokalismus (e: &) wie in: *beg-ti (pol. 
biec) neben *beg-ati (os. behad) oder 
. *rek-ti (08. Yjec) neben *r&k-ari (os. rökat). 


Urverwandt ist lit. ker, lekik ‚Aicgen, 
‚laufen, tennen, stürzen‘, -Trequent. lek- 


2 stindti,.lett, I&kt, Igcu oder Heu ‚fliegen, 
springen, ‚hüpfen‘, 


frequent. /gkär, im 
Slaw.. mit. Vereinfachung ‚der. Konso- - 
nantcngruppt Kt. Zur Literatur: Vas- 
mer REW 2, 8.35; Fraenkel LEW, 

= 353; Stawski SEIP 4, 5. me: Br 


er ernek älter ‚Blend‘ " (Chef: leder. | 


n082). HN Etymologie? | 
os. 1edzbe f. ‚Lende, Lendenstück, a 


muskel‘, edibina- dass., Dem. fedibicka, 
‚ledäbinka, ledtbje Du. ‚Lendenfgegind)‘ ; 


led£wina ‚Niere‘, Den. ledzwinka, ledZwiny 


Pl. ‚Nicrenstück (Speise)‘ ( (Pf. Wb,, Kr. 


Wb., Ib. Wb.). Die Bed. ‚Niere‘ kennen | 


nur die ‚genannten ‚Wörterbücher, die 


we ‚08, ‚Bezeichnung dieses ae 


‚lietaf, Hieram, dial. auch fen, 

russ, seem, deup, Aaemhure, Jemdme, 
semäo, ukt. aemfmu, almdmu, 
mes, aamäys, skr. lötjeri, Ietati, slowen. 


u: organs- ist. jerchen. 6 a 


= ka „‚lumbulus‘, 


© ‚Lenden, Rücken, 
- ‚Schinken‘ (aus dem Poln. 1), Schm.-Pö.: 


Zu ‚slowak. /adoie n. veralt, "Lende‘, -übertr. 
.. „Inmeres‘, /adoa Sg,,fadoy Pl. veralt. ‚Nie- 
ren‘, russ. veralt.- aädeen ‚Lende, Schen- 

a\ösen, AMÖSBR- 

u ‚Lenden: Nieren’, ukr. alt. andeik, nedse 
0 „Lende' (Slawski SEIP 4,5. 203), aldau 
..  „Pl.dass. (Zelechowski), skr. Iedja n. PL. 
En ‚Rücken‘ , askı.. ledyije f, Pl. ‚ ledoija f. Pl. 
ae ande, ns ‚da. 

00 sNieren‘, auch /edoufd n,, Iedonje 

“ Iedie n,, Tedja n. PL, dial. dier. ra 
ak. lei PL, ‚lenden‘. “u Ursl, Hein 


‚ker‘, 


Aber nr . 


ner. Ältere . at er 
u Pl.),Sw. ediba, um 
Lladzwije: .) ae Br 


(lediwje Du.), 


u leciba, lecibicika; NS. lafwjo n. „Leade‘ 


und ‚Niere‘, Du. kröw, Pl. Jalwja, ‚dial. 


. laZwaf. (westl. und südwestl. D.), lakwing, | 


Pi, lafwiny ‚Niere, Nieren‘, feiija, lezüo, 


er lediwy, lefwija , Lende‘ (Mk. Wb. 1, 8.811 
und 828), lazba, Pi. R 
wi. hs. \Ws.), ‚Eiby, lEfiny Pl. Burg. re 


lafwy. 


we Borkowy, ‘Werben - Wjerbno), nach: SSA 
6 K.40 (s auch Kommentar): leiba 


. JeZiu> dass. Ältere Belege: Choin.: Hiadwo | 
2.0 ‚Lende‘, Hadwina ‚Niere‘, huliadwia 1.58. 
2° of, Zuzladwis) ‚delumbo, lendenlahm ma- 

chen‘ (älterer Teil der Hs), leschiwa (lefiwa) 
 ‚Lenden‘, Ienschwe (lenäwje) Du. dass, 

o;  Stawskl ‚SEIP 4, Ss 203. 
-  „Lendenkrankheit‘ (jüngerer Teil der Hs.), 
z Hotm.: ‚latwö ‚Lende‘, Anon.: läschwine - 

‚Niere‘, Jak.: Heschbe V&Lbje) Du. „Len- 
poln. ledzwie Pl. 


$ Tenschwina. chorostsch (lenfwing chorose) 


dem‘, (©. Joh. U, 23), / 
‚Lenden', älter auch. ‚Schenkel‘ und ‚Nie- 


70, “apola. mit Nebenformen Iediwi, : 
. dedäwia Pl ‚ Ied£wie n., ediwo f., & Jedof. 
..n. veralt.. 
 ledvie f: (nur im Du. und Pl.) ‚Lende, 


‚Lende‘, Übertr. ‚Inneres‘, au 


Niere‘, übertr. . ‚Inneres‘, ‚auch ‚Herz‘, 


ASS, AAdSUR : 


‚Lenden‘ j 


- Lat, 


Hödoije. ft. PL 


er mgspr. auch Be er en als. andere Kol- 
ı hladzinja 
s fedibin- 
ledzwe 
ledäba, ladzba, Pl. led2by 

Hüfte‘, ‚poledwieza ta 


jektiva *edo-yja bzw. tedi-sje (Stawski 
'SEIP), rekonstruiert. wird auch *led-unfa 
(Berneker SEW, S.706; Machck ESICH, 
5.324). Os. und ns. dial, -dea > -dba: os, Ei 
ee, ns. /afwjo mit 1egressiver Pala- 7 
talisierung ‘der 'Konsonantengruppe -d- 
“vor urspt. vorderem . reduziertem Vokal, 
Die bei Chojn, beiegten Formen des Typs 
 denäuje mit -en- stehen unter Einfluß von 
dt. Lende; 08: ledzbina, ns. laZwina weisen 
das jüngere singulative Sufäx -na -auf, ar. 
‚Urspr. Bed. ‚Lende‘, durch sekundäre . EM 
Bedeutungsverschiebungen auch ‚Niere: Ze 
Hüfte: ‘Schenkel; Inneres‘, ‚Die ie, Grund- ee 
Ä form ist *fendh-r-, vgl. dazu im Germ. und 
6-Wurzelvokalismus: 
anord. Tend f. ‚Lende‘, ahd. Zenti f. dass, . 
lat.: ‚Iumbus u 
dass. (*Tondh- 40-5). Zur Literatur: Vasmer 


‚mit. urspr. 
(Hondh-yin-), nhd. ende, 


REW 2, 8.81-82; Pokorny IEW, S& 15; 


08. jedäbora, Gen. -y £. dal t abe a 


"tasche, ‚Laberhans‘; Synonym zu Zwanla | 
(östl. Bantzener D)), 2. auch ‚unordentlich re 
 gekleidete Frau, Schlampe‘ (westl, Kamen- 

zer D.), /ed£bori& (so) \. ‚schwatzen, laben, 
dummes Zeug reden‘, 2. ‚sich ungeschickt, u. 
ünordentlich. kleiden‘ (Ta je so pak 
zledzborila ‚die hat sich aber ungeschickt a 
-  (unordentlich) angezogen‘), 3. ‚anstellen, 

machen‘ (Stoha "fee ıy takle lediborit 
„Was stellst du denn noch so ‘an? ),im 
‚westl, Kamenzer D. auch lodzbie so ‚sich Re: 
‘Männern gegenüber geil. verhalten‘. In 
den bisherigen os. Wörterbüchern nicht 
verzeichnet. Zu beachten. ist aber der in _ 

.der OL verbreitete PN Ledäbor (CMS 
1886, 5,154 und 168; handschriftlich aus 
Taufbüchern ‚seit dem 17. Jh), vol. dazu 

“auch den ON Led£bor(e)cy = Taschen 
dorf, Kr. Bischofswerda - Biskopicy (erste 
Anfeeichäung 7 1684, s. ‚Pichler, Walther, “. 


TO N EL ng tn are B 


BUNTER ea A SR innen Are Ze? NEE en nn 


ee 


RETTEN 


ee = 


sl | en. 

“en Ortsnamen 1, S. 302), Nach Muka SMM, 
8. 11, aus urspr. Led’vobor ‚Lendenkämp- 
n nn ae unwahrscheinlich, da die Körper- 
te Ichnung */edusje als Be 
no: gliedrigen ON an de kg Fu von Bedeutungsentwickhung: 1. ‚schief,kromm | 
‚mie bisher unbekannt ist; im Ns. ist ein 
Ä entspr, "Wort nicht. nachweisbar. 4 Das 
BER, 'Formans -or- in Tedibora. weist auf seine 
a. Zugehörigkeit zum 'expressiven. Wort- 
.... sehatz (vgl. Beispiele wie 08. bambora 
en ‚Laberhans‘, Hdora ‚Liederjen‘, Zwantora® 
FE ‚Schwätzer‘). "Wahrscheinlich dureh Um- 
rs ‚stellung aus UFSPL. lebordiid ‚schleppen, 
. „schlechtes Garn spinnen; Iabern‘ (Bjesadır 
an ebordäie)‘, ‚ lebordfak ‚Laberhans‘ (d.i, 
 ‚jmd., der. ctwas schleppend erzählt‘), 
© Kr Wb. und dial. auch lebora, leborda 
‚liederlich gekleidetes Fraucnzimmer‘, le- 
...dera, lehorak ‚Schwätzerin, Schwätzer‘ = 
u . Jebfil)iE so ‚geil sein‘, vgl. dann os. febjerde 
‚Fetzen, 'Sehlumpe‘, ‚ Sebjerda ‚Streifen‘. 
Ir Möglich aber auch verwandt mit mähr.- | 
. slowak. /adba? ‚etwas irgendwie ungenau. 

(d. 1: "unordentlich) hinstellen‘ (Bartos), 
. aus der Gegend von Frenftät: v/adibir se. 
0. uSude ‚ungebeten überall eindringen‘, no- 
- TadZbil zbofe ‚unordentlich‘, han. Tadiba 
. ‚unordentliche Sachen‘, Iadibaf se po 
 Izb2 ‚von einem Greis, der sich durchs 
‚Zimmer schleppt‘ (nach Machek BSJC2, 
8,317, „ein Wort der emotionalen Sphäre 
unbekannten Ursprungs“), slowak. ladba, 
 ladzba ‚irgendetwas Schwaches,. Kleines, 
Unbekanntes‘, Jadibavy. ‚schwächlich, gu 
2... Ang, schlecht‘, ladbanf dom ‚zusamınen- 
ana gefallenes Haus‘, ladbat ‚etwas irgendwie, 


ungenau unordentlich) hinstellen, hinle- 


gen“ (Kilal Wb., $. 293-294): Auszugehen 
wäre dann vielleicht von lacba(< "igdaba) 

. mit der Wz. *lek- ‚gekrümmt, gebogen‘ 
(vgl. os. /ac ‚Schlingen stellen, Netze legen; 

. ‚schossen, in die. 
IT ARKUEE ‚krumm‘, AhKa ‚Hund. mit. ein- 
= er nn Im. Os mit pi i 


Ähren  gchen‘, russ. 


terem ’qi >’ 
wie in 08. Klba ‚Zahl‘ und wucbe ‚Lehre 


KEglo 1. 
-‚Gezücht, Brut, Wurf‘, ‚slowen, Zelo 1. 
- . ‚Wildleger, Nest‘, 2. ‚Brut, Geheck‘, Ieglo 
‚Psickov ‚ein Wurf junger Hunde‘. / Deri- 
‚vat zu 08, lahnye ‚brüten‘ (s.d.), gebildet 
. mit dem Formans -idie (Nomen. nei a 
dazu 08. fonidlo- ‚Sumpf, Bruch‘): 
‘Stelle, wo Junge: en: werden 
= ‚Wurf, Brut, Hecke‘ Kall). 


.. en 
na Fi "er, 2 
B ” ne, © 


e-Wandel. Botriang‘ Wahn | 
(erspr. Nomen 'actionis > Nomen. ach). 


= ‚schwach, ‚gering, schlecht: unordent- 


‚lieh‘. Der PN Ledsborg ‚wäre ein urspr. \ 
a. oder Schimpfname, on ee 


ons. ledäing adj. ‚einzig‘ dak: ie | 


Syna ‚des einzigen. Sohnes‘, ‚Joh. III, 19). 


ie Aus Jelßiag dam, vol. 08. Jeden, B8. ja 
: TE Br 


: 08 Jehnidho n. (s lahnidic) ‚Hecke, Wurf | 
Brot‘. (Pf, Wb.), neu auch ‚Brutapparat‘ 
(Ib. Wb,), dial.' jefnduo ‚kurs ‚eine Hecke - 


Gänse‘ (Purschwitz-Porfiey); im Ns, un- 


bekannt, / außerhalb des Sorb, vgl mit 


derselben "Bedeutungsentwicklung ‚skr. 
‚Lager, Bett, Nachtquartier‘, 2, 


os. lehnye (sespr. ie). 1. Se. Jehnu, 2. Sg. 
 Tehnjes,. perf. ‚(nieder)legen‘, lehnyd. hie 
‚schlafen ‚gehen‘, das lehnye ‚Schlafenszeit‘, . 
‚gew. lehnyd so reftex. ‚sich (niedei)legen‘ . 
{auch Getreide). Ältere Belege: Matth.: 
lenuc2 ‚sich legen‘, AFr.: den, feknu ‚ich 
‚lege mich‘, fenen? to Vost. ‚das (Nieder-) 
legen‘, Schm.-Pö.: lenye2, lenuc2 ße ‚sich 
legen; lagern‘, Han.: dencz, lehnde2 ‚sich 
zum Schlaf niederlegen‘; n5, Inguns, 1.55 

 lagnu, -dm, 2. Sg. lagnjos, umgspr. Janus, 
‚gew, reflex. lagnu$ se dass., ons. Iögmud se 
{Ha,), nach Mk.,Wb. 1, 8.815, auch 


jegnue. Ältere Belege: Hptm.: Jögrusch 
‚iogen‘, Jin derselben Bed. ron, Jegnae, 


uch. ‚sich beruhigen (Gewit 


> aufschlagen‘, 


 Schm.-Pö.: | 
ans laj, tej,. 185, lejfo dass. Ältere Be- 
© Jege: Moll.: jay-(86 1, 18), ley (Bv, 10). Ei 

er Zur rBiyn, we. 05, ae 28. Eu und. 08, 


i N neu (älter Er Pos 


 neuti, lehnu ‚sich legen‘, vera 
oe "ab. fehl 


 slawak. del (östl.)- lehmuee , 
skr. fögnuti, Iögnem ‚sich: legen; 


sich legen‘ u 
hinfalten, 


 bulg. Aadena-dass., mak. aeaue. dass, auch. 


. ; sich legen: (Getreide); 
zum. "Boden neigen; $ Altes 
Minen: 


- zusammenbrechen;. einbrechen’. 
er gemeinalswisches inchoatives. Verb *leg- 


. Hedec, Er 
2. nel, *legng ZU #Je3gti ‚segen“ (05. 
2. n8, fe3as), gebildet auf der Grundlage von 


nd ; 
ursl. *agri, *ggg (nur in den westsl. U m Yeinf, . os. Ije der. 2 


er södsl. Sprachen). Das urspr. Hlec(s *legii) 


. bar, vgl. - | | 
-jst. im Sorb. nicht mehr nachweis & Er lei ie: a Iepayrkai Ad 


lejdyrasko (H.Sm. 1, 8.133), lejderka- en 
> (nach Pf. Wb. im Hoy. D.), umgspr. je. 
. .derko, jejdyrko. Ältere Belege: Schm.-P&,, 
"Anoi.: lejder ‚leider'; .n8. lejüat, lejder, Be 
lejdar ‚leider, 3 
. lejdar bohzo, lejdar bohzko ‚leider Gottes‘. we 
fl Aus ostmd. ‚le'der und mit suffixaler Er- u. 
weiterung im Sorb., jejderko, Jene 


> aber poln. lee ‚hinlegen‘. Das im Schl. D. 
belegte Jägnud mit. & entweder durch Ein- 


Buß von lögad ‚zu liegen, schlafen pflegen“ 


vgl. os. Ihe, os. fögas) oder durch Ver- 
‚allgemeinerung des Präseosstammes (“e- 
9), vgl. dann. auch slowak. fahnıf si 
(8 *leenoti) ‚sich legen, . . nicderlegen‘, 
. ‚eigentliches - ns. lagnuf (se) reflektiert 
*egmofi, Die nasalierte - Wurzelvariante 
(leg) liegt vor in os. Jahnyd so ‚brüten; 
gebären, hecken‘ und in ns. ‚dognus dass. 2 Se 
08. lejdo n., ‚ Dem. lejdlco. ‚Leinwandjäck- re 
- shen der Frauen‘. H- Kaum aus dt. Kleid  _ 
* durch. Wegfall des anlautenden k- (gegen  - 
: Pf. Wb), sondern zu: dt. ‚Lein Wal. auch u 
‚08, RUE Leinwand‘)... | a 


a2 & d). Slawski SEI? 4, S.117-18. 


| = 1, lej ‚siche‘, ie. seht‘. Ältere Bei: 
de, Tal, lejcze, lajeze, Anon.: 


er bi . li, Gea. e r daneben selten. 1a 
2 ‚Platzregen, Wolken- 
z u a 8; hierher vielleicht stare leja als 

- . Ansdruck für das sich noch kindlich be- 
.. nehmende ältere Mädchen. (Purschwitz- 
 Poriey), / poln.dial. lejaneben Ilja, Regen- 


‚Suß, Rlut‘, 


0 au, Wolkenbruch‘, 8 dial, (milk, u 


> = en KB ja, slowak.. TR russ. dia. 
Bach: im Ab Pl: f., ukr. dial. ad (in der Gogend. | 


* Jeh- =: 
witten)‘, von Zitomir. nen ‚Zunahme des Wassers 


it, ‚ein Lage | 
‚sieh legen y. 


"8.336. Nele 


{nach Mk, Wh. 


im. Frühling öder nach. starkem Regen‘, 


"zitiert nach Stawski SEJP 4, 8.120), . 
slowen. Hje, auch Pl. Aije A H Wohl 
nn "nur gemeinslawische parallele Bildung 
fallen‘, slowen..Idgniri, legnem , sich legen, . '»j&ja als Derivat zu ursl, *l&je, *lejarı ie a 
- Ben’ (s. 05. = un ta$), Machek ESICH,. 
‚Ielewa,. tejawica, DE 


ns. tjann, Tejanica, O8. ‚ana. 


lejdara3ko' dass., ‚Hptm.: 


durch Einfuß der Inter]. Je, ow.jej ‚oje 


ns, Iejehaf ı m., ‚Gen u ‚Arzt, Doktor ee 
5.816, bei Teänat, 
 Duchowne ae 8.80, Kirchenlied. 
Nr. 63, vgl. dazu auch Nye. UMS 1876, 
8.84, und 1878, S. 18), lejcharik Dem. 

‚(scherzhaft) 


‚Doktorchen' _{Br. c), def 


‚charstwo. ‚Arznei‘ (Br.C.), a 


a2 


en a 


auch iöchaf >” 
umgspr. (? (Mk, wb.). j/ Nach Mk. wb. „ver 


en TE TER ET Te ET 


A . PR . . . 
I ET, a nn u met er a re Suter nenne nn 2 ar dm 


TEEN TE ER TEN er du De N ER NL EA 


on u ae LTE LATE N ui 


derbt aus !&kaf“, vgl. aber auch ad, lejehet 


‚Spielmann, Betrüger‘, das aus mhd, fee | 


‚wre. dass, entichnt ist ana Bun 


meister“ 
= ‚durch Wahrsagen, Hexen heilen‘. ‘Der 
ne Übergang. von Es g und k . ch Br 
. „Im Na. isoliert. nn 


an m Ic; Ik, 8..08, Ik. 


Em dt,-n8.- 


En feckritza, Sw.: 


ss u 


Re 3: U. EB, ist auch das ı ns. Wort. eine | 
Br Entlchnung, es dürfte sich. später nur mit. 
R- dem  slaw. iekaf vermischt ‚baben. Der 

> Arzt (lökaf) war urspr. ‚der Wahrsager, 
. und. er konnte deshalb 
leicht mit dem ‚Betrüger identifiziert 


Besprecher', 


Ew oder. „verwechselt. werden. Vel. in. die- 


... sem Zusammenhang ukr. ‚alkaps, bruss, 


BE AeRp und bulg. „exap, die neben ‚Arzt‘ .. Jmena, 8. 124, siowak, lekorica, russ. 


AOKPÜNG, bruss. BCKPEINE dass,, ‚dansben. 
ukr. naRpeHyUR und bruss. dial, OKPEYE n 


auch noch die Bed. ‚Wahrsager, ‚Hexen- 
‚aufweisen, ‚weiter &. lekovati 


2.08 Iejsta f. älter 24 umgspr. ‚Leiste‘ Su | 
 Ieyste (lejsey) PL., AFr.: leista ta, auch leist 
ton, PL: teisty, ns. lejsta f., lejstwa älter 
= .dass., Hptm.: lejsta, Ny£.: Jejstwa. I Aus 
dt. Leiste, im Ns. auch mit Erweiterung‘ 
durch das Formans -wa wie in ns, damwa 
5 ‚Latte‘, rawa ‚Ratte‘ oder. Hintwa ‚Tinte‘, 


ur ns. seien, . os. dj, 


| Ältere Belege: Chojn.: _nwand jüngerer 


| Teil der Ha.), Hptm.: | idwand; 
 .Anon.: ‚Tewand. EZ Aus mnd. N e 


= Jennewant, > 


nn on Ihrten, Iekore lkoren, 5. 08. lehwica “ 


ekwion £, Takplon- hob. 


| drjewo: ‚Süßholz* (Kr. Wb.), auch lökorca 


> {Rüz. Wb.),lekorc (Ihä.), H.L.: faokrieza, 
lekorcz Ülekorc), swödke 


| = dewo (aläche 0 diene) eg ‚Iekor- 


| Lakitae, 
| Enpelsaß, Glyoyrrhiza‘ (Ratk. ), lekwicowe : 


Ä RN, E koruik. ‚Alicula‘ ! Teko © | 
kancık (ekorton ©, Dream 6 ni 
Iackryiza, Chojn.: 


my. Tpkamek) ‚laser‘; 
. Ältere Belege: "Mall. 


{nach Slawski SEIP 4, S. 374, aus dem’ 


‚Poln.). // Die sorb. Formen gehen zurück 
2. uf. nhd.. Lakritze, älter auch leckwariez, | 
N leckeriei. (Grimm Wb. VL 8. 81), mhd. 
. lakerltze, ns, älter Jikrtea wohl direkt aus 
 Jat. Ziquirltia,. das seinerseits Auf griech. 
Yroabagıa [er ‚sod‘, die Wurzel). 
beruht. Vgl. dazu auch die Lehnüber-.. 
'setzungen os. slödke drjewe, poln. siodki 
‚korzen, $, sladky kofen, russ. caadko- 
'Kopen», dt. Süßholz, Süßwurzel, Zur Lite- 
ratur: Berneker‘ SEW, $ 69; Bielfeldt, a 
se i84, ; = 


oo n6 Ielawa f. ‚das sich schamlos herumwäl- | 
ni zende Frauenzimmer‘, 8. 08. KBlak. | 
2 es Yafırand ı m. älter ‚Leinewänd Bielfeldt, Es 
8184); ns, löjwand m. dial, ‚Leinewand‘ 
2.0 Zw. Wb.: Iöjwand, bei Mk. Wb. nicht be- | 
 Jege), .Idwant dass. (V.M., SSA 4, K.35). ” 
ns. Ielo m. ‚Weichling, Menime‘ (nech Mk. | 


Kdawis ‚sich herumwälzen, um scham- “ 


los benchmen‘, 5 05. Mio, . 


Wb. 1,8. 818, im Cottb. DJ). Zuder in | 
08, Iölak, ns. ‚felawa. entbaltenen. Laut- . 


E gebärde ieh. | 
ns, elufa, os, Mi. 


Ar 1emiß, 1. Se RER et ‚Ksjbre: u 
chen‘, ziemie ‘perf, ‚zerbrechen‘, temid so 

‚gebrochen werden, .entzwei gaben‘, Ältere | 
‚Belege: Matth. lemich, slemicz (ziemie), 


Schm.-Pö.: lemiei (zer)brecben‘, 'nalemicz. 2 
‚anbrechen‘ ne Deebe ö 


Hikritsa ‚Engelsöß‘ ün- 
gerer dt.-ns. Teil der Hs); /roln. er 

..apoln.  Jakrygja (seit. dem 15, Jh), 
 Ikafice,. ‚al. lekaflek, volkstüml. . 


 sladky kofen oder sladk& dreso (Machek E: Ä 


en (are, 


es 5.355 und 373). 


en IR: 
 - gLeitersprosse‘ (älterer Teil der Bs.), $ 
ee, leimesa däss. (jüngerer Teil der Hs.); im 
es eigentlichen Os. unbekannt, nach Pf. Wh. 
- im Hoy. D. iemjaz, | außerhalb des Sorh, 
2 vgl. kasch. lerkof, -a m. ‚Sparren am First 
des. u. die es vor dem Winde schüt- 
„zen“ (Lorentz pom. Wb., 8.416; $ i 
...Wbu..8.352), polab. Yan 
beide Formen reflektieren urspr. */ömelo 5 
ee Jb & Slawski SEIP 4, » 144- 


lemjan 3. 3 
PEN 2 
es miez (rozlemit), 


-Anon.: 


en vorliegt (vgl. sKr. "Iömiti, ak. 


jemifl (ural. Dialektismus) ist die Stamm- 


form für das Kausativum *lomiri (vol. Ds 


om ‚lamis), die We. *jeni- liegt i im Slaw. weiter j u 
Aadmez, AAMER, Pl. unmeei, nemhet, Free | 


‚Balken in der Zimmerdeeke bzw. über. . 
der Tenne* (Bjal’kevid KSI, 8.248, 20, 
256), skr. Hömez ‚Dachstange‘, dial. Ha 


yor in url *em-edzs ‚Art Balken, 


Stange, Holz‘ (vgl. ns. femjaz ‚Leiter- 
>. sprosse‘), urspr. ‚das abgespaltene Stück 
Holz, Holzscheit‘, mit alter 3-Stufe (*löm-) 
aueh in skr. Iijemati, Ijemäm ‚schlagen‘, _ 
dal. (ekavisch) Iömasi dass. Urverwandt 

ist lett. Fimste, Zimt, lit. Amt: ‚unter einer 


Last zusammenbrechen‘, apreuß. hmtwei 


u . ‚brechen‘, lit, /dmti ‚fügen, vorausbestim- - 
men’, 


= lett. lernt ‚bestimmen, verteilen‘ 
 (Pokormy IEW, 5. 624, ‚Fraenkel LEW; 


m „lemjaz, Gen. -zam. REN dial, 


 jemjaz und lemjas dass, Zw. Wb.: lömdss 


_(löınjas), remäss {r&mjas), ons. löihes, a 
‘(Ha.), Jemjaz (Wiel.), s. auch SSA 4, 
Ältere Belege: Chofn.:  liämias 


lemgz m. ‘dass, 


x oslomiez. (roztomie} ‚zer 
0 brechen‘, er (polemic), polumict. 
2 peldmmid) . ‚umbrechen‘, 
..  präfixale. Formen wie bei 
dech «nur. Beispiele mit e-Vokaliamus. 
0. Pf. Wb. erwähnt das Yerb lontie lediglich - 
im Anhang und bezeichnet es als ‚ver-. 

altet‘, Die wSchreibung bei Schm.-Pd. 
0 Ciumied) zeigt an, daß hier ein s-Leut als 

möglicher Reflex eines urspr. 


fenıiez, R 
Schm.-Pö., je 


baum befestigen‘ (Machek ESJC!, 5 
russ. diel. seudz ‚Querbalken i in.der: Zim- 
‚merdecke‘ (Gegend von Smolensk), nenead. a 
‚Art Leiterwagen‘ (Gegend von Pskov), 
ne vezu Pl. ‚Balken, die den vorderen mit 
- dem hinteren. Teil des Wagens verbinden, ee 


neuen Akut: 
‚lomit, 


| ‚slowen. lömiti, nnss. AoMum). N Unsl. f 


sparen". N Urs. r 
*Em-gge, *lem-egs ‚Art Balken, Stange‘; Er 
die sorb. Formen gehen auf die Wurze- 
variante mit -e- zurück, das Ein ns, dial. 
Iömjaz ist sckundär. Url. 

‚*lemegs ist. nach Stawski Siprasl, 
86 

. *löme, lemene, urverwandt ist Jit, Bed, Mn 

liemens. ‚Stamm; | Rumpf, Leib; Leibs- 
Statur‘. Weitere 
Zusammenhänge sind nach Fraenkel LEW, . 
8.365, wenig übersichtlich, am ehesten 


2 tjesaz ‚Kette‘ < | 


08, Jens Gen. Se und..." m. er 


Bid 


j 149), &. lemöz, -t ‚ein dünner unbehauener® a 


Stamm (Ast), der als Dachsparren oder 


Zaunriegel verwendet wird; Stoßstange, 
die die Mollauschiffer verwendet haben‘ 
_(Machek ESIC?, S. 326), ad. ‚lamiez, 17 Fu 
Hmiez ‚Balken, Tafel, liemiezka ‚Balken, = 
tigoum‘ (Gebauer Wb.), im Slowak. nur 
“als denominale Ableitung o-lemäzil (seno, 
‚stamu) ‚das Heu oder Stroh mit dem Heu- 


5.263), 


Balken der. Schiftsladebrücke‘, bruss, dial. 


baum‘, slowen. /ämez ‚Ruderbaum; Dach- 
*jöm-edize, ‚*lem- edzb,‘ 


mern, 


eine alte -g-Erweiterung 


gestalt, Körperwuchs,. 


aber zu der in os, jemid ‚brechen‘ ‚enthal- 


tenen ie. Wz. *lem-, als sernantische Paral- 
lele vgl. poln. drah ‚dünnes. gespaltenes Bi, 
. Brett‘ neben drzed ‚reißen‘ (ursl. *dere, 
*derii), vgl: 05. dröf; zur Bildung mit dem 


Formans #_0dzb s. auch 08. rjedaz, NS 
< #retgdan. a. | 


Flachs, Linum‘, ‘Dem. Tenk, Iondk bet. i 
 Frauenflächs, Marienlein, Linaria vulga- 


PTR en nr man Sri 


van neun an RN nn sur un mann gr nenn nn ae 


PEN ARSEEE LEMergerun nam er zung rap na graph vr, 1 u rn nen VERA N TERETTHEET WER REES VEIT Om Taerar, Amen mn mn m mn enge eg = 4 nun 
x ° bi g 2 r . PR ER 5 ® . & . 3 . N 


en 53 


Jeniec 


; 


‚815 


sis‘, Abltgn.: 


‚Ölkuchen‘, 


ten (len): ‚num‘, tenowe 


Mkwb, 1, 


‚Flachsacker, 


| e jenek bot, ‚Frauenfachs, Linaria wul- 
‚garis‘, s 08. . fen. wen, a“ 


. ch lei m. ‚Gelenk Komoren) im: 


= re Adi, ‚Lotns, Flache 
4 *lnjany), danowy wol ‚Leinöl‘,. lany 
-wosuch 


‚Aal 
‚feld, -acker‘, bei Pf. Wo. auch Ini$to, I3do Buben, 


dass. Ältere Belege: "Matth., Lud.: len, 
leen ton, Sw.: ä 
=. (lenowy), lineus‘, AFr.: fen ton, Sehm.-Bö.: 
| den, lenczk, Hans. ssymjo ‚Leinsamen‘, Ött.: | 
0. Jen, ‚lenczk, Marijny len; ns. lan, Gen. -A 
er en), Den, lank dass,, Polski lan, Zimy 
dan, ‚Marljeyny lan ‚Masienleln, Frauen- 
ie; Hachs‘ ‚lany‘ Pl. ‚Plachsbeete, Rlachsfelder‘, 
Fu lany Adi. ‚Lein-, Flachs-‘, ons. ler (Schi... 
—.D), ‚Ien (M. D.). Ältere Belege: H.L.: 
0 Jahn, Ioen, Moll, 1582: Marien lehentz. 
>. (lene < lpmsoo), 
schreibt fälschlich fenk, Chojn.: fähn (jün- 
2. gerer dt,-sorb. Teil.der Hs > Tanowisehzie . 
2. deanowisee) 
 Anon.: län, | poln. fen, Inu, polab. fan, €. 
Jen, Inu, slowak, fan, fans, russ. a&n, ana 
und AURy, ATuss. AEHS, ACHL, AbHa, UKT. 
2.404, A0Rp, älter und: dial. auch sen, np 
neben Aday, bruss. an, AEHY, anf, ‚skr. 
. Jän, läna, slowen. Jän, Jäna und lan, bulg. - 
zen, mak. sen, aksl. fonds Adi. [} Ursl. 
re *lone, Gen. *fona ‚Lein, Flachs, Linum‘. 
Es handelt sich um eine.alte Kulturpflanze | 
- mit Entsprechungen i in vielen ie. Sprachen, 
vgl. lit. Anas, gew. Pl. Iinaf, lett, fins, gew. 
Bl. Zni, apreuß. inne, griech. Alvoy, mit 
nn UISpr. i auch lat. Finum, ahd. fin (nhd, 
‚Lein) u.a. Zu ns. älter lene s. auch poln. 
5 ‚leinähnliche parasitäre Pflanze, 
 - Thesium‘. Zur Literatur vgl. Vasmer REW 
— 2, 5. 3, und Slawski. SEP 4, 5. 151. | 


5.802, 


 Flachsfeld‘, : 


 Kopfnuß geben)‘; 


Nepotae 


| Teak). y A äi, Gelenk, Abfall: des an-. 


e lautenden 
lerowy Ädj: ‚Lein-, 5 wie ns, ayka S: Genick.. 


- - Flachs-‘ (zur Verbreitung von älterem lany 
"und jüngerem Jenowy- vgl. SSA4,K.I, 


sn 08. Ioon. ‚Leben; Lehnäi: Hufe, = 
_ lenowe kdenje ‚Leinblüte‘, jerixdo. ‚Plaehs- 


‚Lehngutsbesitzer, Vasall; Hüfner‘, pollenk 


.lenski knjez ‚Lehnsherr‘, 
lenstwo ‚Lehen, Lehngut‘, als ON Leine 


-=.Lehn, Dorf bei Obergurig, Kr. Bautzen 
1396; Leen, Sm. Wb.: Lejno), Synonyme: 
| widestwo „Lehngur‘, 
i (bauen)‘. Ältere. Belege: AFr.: 
‚Lehen, Lehngut'; ns. leno n,, lenik dass, / 
poin. lermo. hist. ‚Lehen, Lehn“. &, Bi 
. hist. dass., slowak. löno dass. Aus mbd, 
.  Ichen ‚geliehenes Gut‘, nahd. Lehen, Die 
 sorb.. Schreibung Jeno steht unter ‚Einfluß 
. deranderen slaw. Formen, die urspr. Form 
ist das ia ON ‚belegte lejro (Substitution 


widaz. ‚Lehnsmann- 
fehno t6 


des dt, & durch sorb. ej), Die Endung -0- 
(Teno) ist durch das Genus des dt. Wortes 


(n.) bedingt. Zur Literatur: Stawski SEJP 


4, 8. 195-156; 5. 184; Machek 
ESG, 5. 326. 


os Iepie koho npesf ind. she 
auf friseber Tat ertappen‘, 
'schieken, sich anlassen‘; ns. lepi$ ‚mit List 


50 ‚sich 


fangen, hinterlistig erwischen‘. ‚4 Parallele 
lautnachahmende Bildung zu os. lapid, ns. 


 dapis. ‚fangen‘, mit e-Vokalismus vgl. &, 


Jepnouti, dial. han. dlepnät ‚schlagen (eine 
.lepanee. ‚Kopfnuß‘ 
(Machek BSIC 2, 5.327), weiter 08, . fep- 
tad ‚cken, läppern‘.. | 


os. Iepost f}, Geschick; Anstelligkeit; Zier- 
lichkeit, Grazie‘ {pt wb); ns, ‚lepose f. 
dass. (nach Mk. Wb. 1, 5. 819). /} Durch 
 Dekomposition aus UrSPr. njeleposd , ‚Un- 
u ee s d. nn “ os. m DS. 
By. | | Ä 


E 08, aN älter ‚plappern, Be dial, 
ecke auch ‚fransen ei Klei- | 


0 4ena, Aeno: ans ‚hübsch‘, 
BRNSER on ae schön; abperbeil, ge 


| Temad” 


\ | Iapocu) 
dns) AFr: fepotam, ass [e 
dass, leposak. tom ‚Plauderer , leptant, 


> jeptanie to Vbst. ‚Plapperci, ‚Plauderci‘, 
* außerhalb des Sorbischen russ. aenemdrmb 


Bi | ‚stammcncla, Jallen‘. HM Zur an 5. 08 
= en EN | 
2 shlecken hlek- u 


= = e "düssi SE 
Kern. ni läppern {eine g eepo < oipoos RE 


“ möller,: 8. 51). HF Ursl. | 
‘gehört nach Stawski SEIP. zu derselben ne 


Verbalwurzel wie Fipa 


E2 Speise nach Artder Hunde)“ ‚Ältere Belege: 


u lecken‘, leptani 16 
j Leckerer‘, Schm.-Pö.: 


‚(Hunde)‘; ns. leptas, 1.8g. peu -ptam, - 


 dial. dass. (Mk. Wb. 1, 8.820). Ältere 
. Belege: Chojn.: lepzu, slepzw. ‚lambo, 


‚labeın‘, vgl. daneben auch laptas, dapotas 


und fapa ;jE ‚schleckern, schlab- 
‚und japas ‚läppern, | gessltet- Vgl. die gleiche Entwicklung des 


mit der saw. Wortfamilie verwandten lit. j 
KpfS)müs ‚klebrig, zutunlich, leutselig, um- 


“ bern‘, ‚} außerhalb des Sorb. &. leptari ‚gie- 


ng saufen oder fressen‘, slowak. Feptar 
.. ‚ätzen, beizen‘. | Lautnachahmend, vgl. 
0 paralieles os. fapad, ns. dapı Zul dass., die 
 & Form nach Machck ESIC? 


er chleptati (chlemptati). Sicher aber. auch 


- hier nur unterschiedliche Lautungen ein. 


und desselben onomatop. Wortes (vgl. 


va ‚auch skr. Füptati neben a u 2 
ur be: schlampen‘). 


zeese, ‚geschickt; übte; nett; 


a . wohlgestaltet: hübsch‘ (Pf. Wb),R Wi.: 
Lepa abo njelepa, jeno zo je zlodana ‚Ge- 
schickt oder ungeschickt, Hauptsache gol- 

2 den‘ (Spw.), lepa holka ‚hübsches Mäd- 

chen‘ '(Volksmärchen), lepozröstne deio 

j =. „wohlgestalteter Körper‘ (TN 1852); ns. 
Ieny Adi. ‚dass. ‚ [öpa ruka ‚die geschickte 


Hand‘ (Br.C.). Ältere Belege: Chojn.: 


j  Hepi (depy) ‚bellus, fein‘, / &. poet. fepp 
_ ‚schmuck, schön; zart, fein; sauber, nett; 


 artig‘,. ad, lepy ‚schön, aut, slowak. poet. 
ep ‚schön, bezaubernd‘, russ. dial. sen 


"schön; angenehm, ur; 2 
„sen ‚hübsch, gut‘, mak. dial, sen ‚hübsch, er 
schön‘, aksl. lEps Ad). ‚schön, passend, — 
zuständig; genügend, nötig‘, fepo Adv, 


: leptam, lepzu, lepzem (-ci, -cem) - 
Vbst., feptak ton ‚der. 
leptacz ‚schlürfen \ 


‚8.327, aus 


TuS, „Kst. 2 


816 


eignet‘, skr. lijep, dijepe, Hijepo: Nijept 


. ‚schön, hübsch‘, älter auch ‚geeignet, ent- 
‚slowen. /ep, Iepa ‚hübsch, 
bulg. dial, en, 


sprechend‘, 


dass., löpotur ‚passend, nach Gebühr‘. | 


„Leim, Kleber“ 


(vgl. os. 18p, ja und Idp, -a ‚Vogelleim‘, 
IEpk ‚Klebstoff. Bedeutungsentwicklung: Er 
1. ‚sich. durch Kleben "Anschrniegendes, Be 
 Anliegendes‘ > 2. ‚passend, ‚geeignet, ent- 

‚sprechend, gebührend, nötig‘ > 3, ‚gut 


> ‚hübsch, schön, geschickt; nett, wohl- : . 


gänglich, freundlich, hebenswürdig‘ und“ = 


let. fipns, Hpnigs, laipns ‚huldreich, leut- 
selig, herablassend, freundlich, lebenswür- 
dig‘: (Fraenkel LEW, 8.375). "Meringer un: 
WuS 5, 8.149, nimmt als urspr. Bed. 
‚dick, fett‘ an (vgl. mak. dial. machine. 
‚Schönheit‘ neben aöcen ‚hübsch, schön 
_ neben *mazati ‚schmieren‘), wofüraberdas 
angeführte slaw. "Belegmaterial keine An- 
..haltspunkte 'bietet.. Machek. LP° 5.5.69, Kr 
und ESIC?, 5,327, vergleicht lat. kepös 
5 Feinheit, Anmut, Witz‘ und Fepidus ‚nied- 
‚lich‘, kaum möglich (wegen. des kurzen 
 Vokalismus), die lat. Wörter: gehören 
‚nach Pokorny IEW, $. 678, zu ie. He 
: ‚abschälen, | 
Ä begründet ist die von Reichelt KZXXXIV, 
8.12, vorgenommene Verknüpfung un 


enthülsen, abspalten‘. 


seres Wortes mit lett. /@pa ‚Fackel‘. und 


: apreuß, Jopis ‚Flamme‘, In einem Teilder 
. slaw. Sprachen {Westsl., Teile des Ostsl) 
‚hat die Steigerungsform von *lEps (*ldpo 


"pnta) Rn ‚die ‚Funktion des. a j 


Un 


WE ET  " rn ik vn 


TATEN TEE FE a N, mt 


wu ar dena hy ten alleine = 


= dobry - FEpStlöpSy) angenommen. Os. 


817 


parativs. von ER ‚gut‘. (5. 05, > 


Mk. Wb, 


08. lack: Gen. re f. ‚Lise, Ältere En 


Schm.-Pä.: ‚sieszu (2. Tescu) ‚mit. List‘; ns, 


las&, Gen. -i dass., / mit.der gleichen: Bed, 
..  apoln. lese, Isei (14,-16, Ih), & Test, .Isır 
(seit dem 13, Ih), slowak.. lest, lesti; 


 ‚Jaisjan ‚lehren‘, das seinerseits verwandt. 
© Jst mit ursl. *lecha (vgl. 05, /cha „Acker-, 
"©" Gartenbeet; zum Trocknen in Vierccken 


ausgebreitetes Heu‘) und nhd. ‚Geleise* 


. .. {Berneker SEW, 8.755; Brückner SEIP, 
078,296; Vasmer REW 2, 5.35; Machek 
= ESIC2, 8.327; Pokomy IEW, S.671: 
2. Stawski. SEJP 4, $, 176-177, mit. neuerer 
Literatur). Als. Begründung für die. Ent-. 
Ei, lehnungsannahmc: wird die Tatsache an- 
> geführt, daß die Bedeutungsentwicklung 
I VON. ie. *leis- ‚spüren‘ zu ‚wissen, lehren‘ 
nur im Germanischen nachweisbar ist. 
 Mlad: Wb, 5.78, nimmt: Urverwandt- 
ver schaft der say. und Beam: be an. 


ee eelgny. Adi ‚(argjlistig‘, lesnp Adi | 
=; 4 Alsteetym. wib. He n | u 


leny : 
 mite für zu trwartendes & durch a. 


des stärker frequentierten 'präfixalen- nje- 
2 lepy Ad}. ‚ungeschickt‘ (8. d.) oder dureh 
_ Dekomposition direkt yon ‚dieser Form 
E ‚gebildet (ielepy > lepy), ähnlich beurteilt: 
= 8.819, ns, lepose (S aje- 
R Teposd),; nn ‚Zur Literatur $. Berneker 
 .SEW,.S. 11-712; Vasmer REW 2% S. 33, 
und bes, Stawski d SEIP, | 


.slowen, 
| ‚schmeicheind”, aksl. Iastens dass, ft Ursl, 
‚Derivat zu *losto ‚List‘ (os. lese, ns. dast), 
Formans- Feat, ‚zur Bildung. vgl. 08. 
. des(t)ny „ehrlich, aufrichün‘ neben :D8. 


‚lassen; leicht, 
a schnellfüßig, schnell‘, vgl. dazu auch skr. 
läsan Adj. ‚leicht‘, 
mühelos, . ohne Mühe‘, lämöst ‚Leichtig- 
‚keit, 'Mühelosigkeit‘, bulg. adcen. leicht, 
- mühelos‘. Dieses. letzte wird von.Skok. 
 ERHSI 2, 5.273, von "nste ‚List ge- 


Istrowas 


‚zart, hübsch, niedlich (Pf, Wo. Kr. Wo, 


N u Iemost ‚Zartheit; Feinheit,Nied. 


Duß.: fesni£ so ‚heucheln, sich 


‚Schön darstellen‘, Ältere. Belege: War.: 
 siesnosezu (z lesnoseu), MFr.: lemose ‚List - 
(Mark. VII, 22), Sw.: lese ‚blandos, affa- 
‚bil, AFT.: leßny, lefnosez; ns. lasıy Ad). 
„listig, verschlagen; sanft, gelassen; leicht; 
 Hink, hurtig, flüchtig, schnellfüßig, schneil‘, 
‚Swj.hs. We: 
e Abltgn.: asmose ‚Listigkeit: ‘Flinkheit, 
‚RA üchtigkeit, Schnellfüßigkeit‘. Ältere Be- 
lege: Chejn.: Kaßni Clasay) ‚falsus, listig‘, 
. Haflnosz. ‚offucia‘, 

' .(asmje) ‚sanft‘, Jak.: 


jasnz Adi. f£ ‚schnöde‘. Ä 


Aptm.: läßie Adv. 
5 lestnasezi ‚mit 


List‘ (Mark. XIV, HJj& Ife)stnp, russ. 


 Aeemattü ‚schmeiche beifä 
Ist, russ. secHts, adcmu ‚Schmieichelei, . thaft, beifällig‘, ukr. 


x List, Trug, Täuschung‘, aruss. Abcnb: . 
.. 4eeMb, UkT. Aecmb, icon, skr, dial. löst, 

 fästi ‚Lüge‘ (Serbien), skr.-ksl. last, lasıi. 
>. ,„List* (Skok ERHSI 2, $S,273), slowen. 
a Test, lösti ‚Finte, Knif, List, aksl. [6316 
nr ‚Trug, ‚Betrug‘. FH Ursl. *laste, lost! ‚List‘. 
..- Das Wort gilt als eine ‚Entlehnung aus“ 
'80t. ists ‚List‘, vgl. auch ‚ahd., asächs.,. 
anord., ags. list, weiter got. lais ‚ich weiß‘, 


ademnul dass, ‚ skr. lastan ‚unbeschäftigt‘, 
Testen ‚stieg‘, bulg AECHEH 


des, n5. cesd ‚Ehre‘. Im $orb, mit zusätz- 
licher Bedeutungsentwicklung ‚sanft, ge- 
flink, hurtig,. Hüchtig, 


Jäsno. ‚Adv. ‚leicht, | 


trenat und in Anschluß an Osten-Sacken 


- IF 17, S. 189- 197, zu ursl. *Jepoke ‚leicht‘ 
6 Hjoksth) gestellt. Unbegründet. Ns. lasny 

mit sekundärem ’e > 'a-Wandel wie in 
njase s njest, kagmmuf s legs usw. 


os ne älter ‚ästern“ vor alien | in 
. ‚religiösen Schriften), schriftspr. nur kanid. 

‚Ältere Belege: MFr.: 
z ‚haneni} Ybst. ‚Lästerung‘ (Mat. XII, 31), 
-AFr.: laster ton ‚Geläster‘, lastrar ton, 
testrar ton, Lästerer‘, leere. fa ‚Listerin: ; 


festro wunl (Bohte 


a "sohmodowaseh _ 


= noRdumKo ‚Imp. ‚gehe doch!‘, 
‚natko ‚hier hast du’s!‘ (ESSJa, 8. 316 sand | n 
e- | “ ons. Ieäki, 5 os. och. 


en 3 
2 . jestrifi, lestruje em ‚lästere‘, 7 ee fo 
. Vst, ‚die Lästerung, das Lästen‘, ‚Schm;- 


u -Pe.: ‚Iestrowach, lestrar; 
eg "lastrowas alter dass. Ältere Belege: M Moll.: 


. \ lastruyu 1. Sg. «132 v,26), Chojn.: löstrufa 
1.88, Hptm.: 
> „Synonyme: ‚sromoSif, ziE powödas Bw 
u dazu bereits Chojn.: ästrujt 

neben ‚hobfromoschisch (hobsromosis) und 
ensikornh: 1. Aus de... 


fästrowasch,  schr ifispr. 


Wb)), vol 


| { User, Eästerer. a 
ns ns. . lee, :. 08. Teiek. 
| Ge Jetko. enkliische Verallgemeinerungs- 


= an {in Ykln.) ‚nur immer, auch immer“ 


(ht. cumque), kaz letko ‚wie nur immer, 


wo auch: immer‘, ‚kaZ leiko- moda Jo ‚wie 
auch immer Sitte sein mag‘. j} Aggluti- 
native Verbindung, bestchend aus ‚der. 
en "Verallgemeinerungspart. le (vgl. kasch. 


Kto-le ‚wer auch‘ immer‘) und Endungs- 


ge partikel. =t.ko, vgl, mit -Ko: De. tamko 
‚eben dahin, ‚gerade dahin‘, 2. ‚eben. 
dort, gerade dort‘, 
 velkstüml. npneko, tedko ‚jetzt‘, . mit 


tefko (@toti-ko), 8. 


4-ko:: russ. ‚arch. mymonmo. ‚hier da‘, 


| EM. Ve.os.e 


ee 'os. Tewkonja. £ bot. (Rstk, Pf. 
WE. .), bei Rstk. daneben auch lefkuj, nach ; 
 "Bielfelät, 5. 185: iefkoj. I} Aus nhd. Lev- 
.  koie, älter auch Leucoje < lat. leucolum, 
zu den dt. Formen & a 17, . 
En 452-453. gs 


| Liegen‘, , Schm.-P6.: 2 
lestrarka;  M8. . Telal. Ältere. Belege: Moll: lahscht 3. Sp 
"(16r, 9), lascheizi (lazecy) Partie. pras. 
20), ja lahsır 1. Se (Ari, 
dölasch, 
na schij en 
jesatz. (na &jt le2 xa&) ‚impendo‘, / tit.der... 


5 act. (18 | Y; 
 Chojn.: 
Jak.: 


.Tekl, dial. ‚Jejfer,. 


| leg. j}. Ursl.- 


.&. Inter). . 


| = u rüber, im Os. 

en sr rain | 
= os. 1edee ir lies) L. Sg leku, 2 ‚Se = 
. deäis, Perf. legat imperf. ‚liegen; krank dar- 
n niederliegen; lagern‘. Ältere Belege: MPr.: 

 deläi 3. Sg. (Mat, VII, 6, , Matth.: leizecz, 

ip ® Sw.: Iezu ‚lacco, cubo', AFr.:.leizeez ‚lic- 
ee ea, ‚Jezeni t0, auch leizeni to She ‚das 


| s18 
Ieieet Jiegen‘; ns, u 
I ‚liegen‘, 2. ‚zu Bett licgen, suhen', ons, 


Faschu ‚liege‘, Hptm.: 
'[efas (CMS 1898), Mcg.: 


selben Grundbedeutung. ‚legen‘ pol, 


leze&, Teze, polab. fiz& 3.5, & tefeni, 
ad. le&eti, slowak. FEN 
. leder, je£im, russ. aeaicdme, AeHcy, aruss. 
AERO, 
1ancdye, aamch, sk. leZati, IEZim, slowen. 
[E£ati, le£im, bulg. sesed auch ‚Jungeaus- 
brüten (Vögel)‘, mak. aedcaı, aksl. lelati, 
"ein (Ss *legen, 
*fegjo) t bezeichnet einen ‚ruhenden Zustand 
‚oder eine ‚ruhende Lage im ‚Gegensatz u 
zum inchoativen Yerb ' "ggn, *leso (ve. 
- 08. lehnyd, ns. .JagnıS). Zur ie. Wz. Kagh- 
vel. als urverwandt ahd. ligen, nhd, liegen, 

- anord. Kegja ‚liegen, ruhen; ‚geschlechtlich : 
verkehren‘ (Pokorny JEW, 8.659-659; 
. Berneker- SEW, 8. 704-705; Vasmer REW 


‚ukr.. nercänit, AENES,: bruss. 


*jezatl, 


2, 8.26; Machek ESIC*, 8. 329; De 


SEI 4 s. Re 


08. . läber, Da Aas umgspr. _‚binüber‘, ae 
| Iöberka, loberka ‚drüben‘. Ältere Belege: 
„ AFr.: lieber ‚hinüber‘, Schm.-Pö,, Anon.: 
Yebor ‚hinüber‘, heborka, Heborkach ‚drü- ne 
-ben, jenseits‘, H} Aus dt. herüber, umespt. 
mit Dissimilation y. "5 


ns. "ri £ umgspr. ad älter 1. ‚Delike-  , 
tesse, Leckerbissen; Leckerei, Naschwerk‘, 
2 ‚Lockmittel, Lockspeise‘. Abltgn.: Bb- 
‚godny 1. ‚niedlich, wohlgefällig; günstis,. 
passend‘, 2. en, lüstern‘, ‚3. „lecker, = 


| ER ‚teuer, went‘ 
nützen; angenehm, günstig, pässend sein, u 
bebagen, sich geziemen‘, Zum Wandel 
0. ma ’&velns, Mi EEE fießen, = 

Finnen‘ S "plan. | 


 Fragesätze): 1. 


1." gehl DD; 


Ku. ‚obwohl‘ (A r, 13), Wb, Ps.: 
Zu ‚Swno 1.573 nieder, lee Jeden FOWnO Dogaty 
ARE bufo ‚Laß dieh’s nicht irren, eb einer - 
nr reich wird‘ (49, 17),.Chejn.: tez, lets ‚ob‘, 
. Hptm.: jez ‚ob‘; im Os. unbekannt, ‚hier 
Be ‚in derselben Bed; had (5. d.}, / pol. /eez 

 Koni. 


n Wohlschmeckend‘ godiß ‚schmeicheln, . Verbindung der. urspr. Partikeln. “IE, = 
N und *eb (s mw Ö8. »te "und had. 2 
wohl. nu} I, Iecak, lit, 5. os. lat, Eu 
ns, Iuby ‚lieb, | 
ns. ran Kon; ‚obgleich, eoh: ob % i 


jmdn. bevorzugen, ‚begünstigen‘, Tebgosis 


| =  Sendkomu ‚sich. bei jmdm,:einsch 
a Ältere: Belege: Be 
.. bestellt, 


Na ee 
. ach Mk. Wb. 1, 8, 812, aus 
 Inbo-gode, lubo-goäis, vol, 


und ‚golis‘ ‚taugen, passen, 


65% ns ‚IEeı Konj. bei Trhallashkisn on (abhängige 
‚ob' (Hopsasaj Jogo, Ike 


 modo. pi} ‚Frage ihn,. ob er: kommen 


Ro: kann‘), 2, lee Ic ‚ob - oder‘ (Njewärny, 
were buzo mer [Ee wong ‚Wit.wissen nicht, 
. „ob es Frieden eder Krieg geben wird), 
N: ‚lee. ‚obgleich‘, vgl. auch die 
Fe . Kon. Itchy, Iderownos, i8erownoZ. und i&c 
‚lierz. file) 
To tebje 


ed Ältere Belege: Moll: 


led aby ‚außer wenn, wenn‘), 69 (ed .by 


220 ‚es sei denn, außer wenn; als ob‘), Ze (Jed' 
Ze ‚außer daß‘), dial. (mähr.) /e& ‚aber, 
| "sondern; bevor‘, a&. fed ‚außer, außer daß, 


außer wenn, wenn nur, wenn auch nur“, 


 slowak, älter /ed ‚außer daß‘ (Slovnik K 
 Zilinsk& knize; Stanislav DSJ 2, 8.539, 
= wahrscheinlich aus dem Tschech., s. Bauer 
.... Souwäti, .$, 343). // Ursl. 
BE 2 *le + er entstanden aus. ‚der; k 


‚dial. .. 


4 


alsı, 


‚(westsl.} 


schen, wenn auch‘ (Swj. Wb.), erownog, 
l&erowno, lecro wros, lecroyno. dass, (MK, | 
Wb, 4 8.813),-Schl. D.: ec rownoZ ‚ob- 


F gleich‘, ‚Ältere Belege: .Wb. Ps.: To tehje 
Ziwno by$ njedel, lec Jeden rowno bogary | 


bufo ‚LaB dich's nicht irren, ob einer 


reich wird‘, Chojn.: Iezroume. ‚obgleich‘, 

‚Jets rowno dass., Hptm.: Izrommo ‚ob- 
- gleich‘, Zw. Wb.: lez rownO, iz rownoschj = 
(He rowno$) dess,, Köw.: 
‚trownosch). winik. . 


E mo, Sagnjeio Be . 


obwohl der. Feind. . 'vorbeizog‘, FR.: 
„u Ieerownod. welk .. . Popade ..:., und 
obgleich. der Wolf... . angreift‘, 1 Lehe 35 


; übersetzung des de ob-gleich (Be ‚ob, 
 rowno ‚gleich‘), vel. mit dersclben Bed. 05. 


hadrumje (älter ha rurje), Im Ns, (ähnlich 


‚wie im Ös.) später mit Erweiterung durch 
die. Verallgemeinerungspart. -Z bzw. die: 
er = bel Sewe Sram. z% 
Pe ‚aber‘, ‚nach Negation ‚sondern‘ 5 | 
ni (Stawski SEIP 4, S. 102); ‚Bednarezuk, = 
. Polskie sp6jniki; S. 83-84), &. led l. ‚doch, 
ee Jedoch, ‚aber‘ (die adversative Funktion ist 
0. eu, sie ist bei Jungmann. WE. noch nicht 
belegt, vol. Bauer Souv&tf, S. 58), 2. 


3. ‚außer‘, auch in. Verbindung mit aby | 
 dial. werke je lsel ‚draußen ist Sommer* 


Br 1860 r rn. EEE Sommer‘; 


‚im Sommer‘, älter dial. auch /&e (Rstk, 


1866: cyle I&de ‚den ganzen Sommer‘, 


CMS 1902, S:27: öde a zymıa ‚Sommer - 
und Winter‘, Sm, Wb.: tede ‚Sommer‘), 


(Purschwitz-PorSioy). Abltgn.: ‚löeny- Adi. 


‚Sommer‘. Ältere Belege: Sw.: Ierto ‚ac 
tas“, detäned (I&dny) ‚aestivus‘; ns, I$e,-Gcn. 
2,1. ‚dass, dial. auch mit adj. Deklins-  . 
tion «sego, -emir, I \irel. ‚dial, Yenje Ab. 
straktum, vol. ‚paralleles n8. zymje, Gen. 
a neben zymjego ‚Winter‘ und os. ranje, 


„Parallele Bildungen 


Gen. . ‚Morgen‘, 


bag ‚hr, we ‚Frühling‘ fi m: dass. 


‚.Jee rommos. 


0 Jedam, Nedy, Jhä.: 


Ber Mühe‘; 
 Jeduem, ad, 


 Iedvaj (östl.), russ 


dia," A 


= + van), Suse: dial, monde dass. 
ns (Svweki. SEIPA S. B = 


: Ihe, os. time, Iedom, Mm. nos 


Fan deay. 
»s. 1, & 08. ‚lad. 


n ; j Adv. ‚kaum, vix‘ Ei Hkdia); 
| ai, ‚älter auch /dym' (Pf. Wb. und 


ältere Schriften), als Kon. in Temporal- 
2 sätzen: Ale lödy bö’pfed skalı, da so wrofa 


"" zaprasnyehu- ‚Aber kaum war. er vor dem 
Be Felsen, da: ‚schlug ‚die Tür zu‘ ‚(Ceray,. 


5 'Myth. :byt.). ‚Ältere Belege: Sw.: iedem. _ 
| Aue ‚liede, kedy {lEdy), liedem, 


), AFt.: 
.@ any (ledym), ljden (lEdyn), Schm.-P8.: 


 Jjedem, ljedoma; ns. \&dba Adv.. dass. 


 (< *Rdva), diel: ldem, Iddy, lady, da- 
neben häufig iedba, ledem, ledy, ledym, 
mit Metatbiese auch /öbde, lebda und. 
 1ehdy, Tebdy. Ältere: Belege: Chojn.: ledim 
| edba, lede, | poln. 
 Iedwie, ledwo dass., auch als Konj. in 


(ledym), ledba, Hptm.: 


2 Temporalsätzen, apoln. Tedwa, ledwei (5 


ist Verstärkungspart.), dial. Zedwp, mit 


-  Metathese fewdy, &. ledca ‚kaum, mit gro- 
‚dial. (mähr.) Jede, (lach) 
| ledva, auch ledoy. .dass.,. 
.  slowak. ‚ledva . dass,, 
| dial. ‚aedsä ‚nur, kaum‘; 

 aedse. dass, 


- auch mit je-Anlaut: ‚poln. Jedwa, jedwe, 
= Jedwo, & jedva, ad. jedva, jeduy ‚kaum‘, 
 xuss. eded ‚kaum, ımit großer Not, schwer- 
Ra ae gnb,s. 08. hat. 
| Rn Jedvä, jedvaj dass., slowen. .Jedve, r 
älter auch jedvaj dass., bulg. edad, edsdm 


‚lich‘, ukr. älter eded dass., skr. jedve, dial. 


E .‘ da, mak. edeai Inn, aka. en Pa 


Begrenzungspart. (*üled-ind 5 
‚gerade, nur einer‘), es verstärkt bzw. un 
terstreicht die mit -ve ‚ausgedrückte Bed... 
kaum‘. Im West- und Ostsl. belegtes 
ist u E ebenfalls schon .uxsl. 


‚jede, ljedy, djedm, 
E $jed.va 


außer‘, 


E neöse ‚kaum, wohl. nicht, 
wahrscheinlich nicht; schwerlich‘, ukr. 
R aeane ‚kaum, schwerlich‘, 
...bruss, „dösa ‚nur, kaum‘ (Nosovie Wb.); 
daneben in den meisten siaw. Sprachen 


\ 20 


Bun: mie Mühe‘; im: Ost- und Südsl. 
auch mit o-Anlaut (oda s edea): TUuss, 


= dial. .oded, aruss. 'oöga, odasa, skr. diel. 
 adud, ‚slowen. diel, (Venetien) odvo, älter. Es 
odea), bulg.  dial. 
dar dass. /} Ursl. dial. *ledva (Hedvo), 
| een ‚kaum, mit großer ‘Mühe‘. Der Er 
"Einschub des 3 in aksl. jedava ist. sckun- 
där. Das. Element. "(Je ist identisch Bu 
mit: filed. 3 im. Zahlwort: *(j)ed-im, nn 
‚einer*, = 
(Berneker SEW, 5.452; Vasmer REW I, 
8,391; Machek ESJC?, $: 220; Saw 
SEIP 4, S.105-108). Bei *ed- handelt es 
‚sich um: eive alte Hervorhebungs- bu 
‚einer‘ SS. 


dösal, ddsoü, mak.- 


PR entspricht: lit. vös ‚kaum‘ 


Ursprungs, im ersten Glied steckt die 


‚ebenfalls eine. Verstärkung bzw. "Begren-. a 
"ZUng, ausdrückende Partikel *le- bzw. 1& 


(s. 05. -je, 05. LoR zur -d-Erweiterung vel. 


Adverbien wie &. Jeda ‚nur, höchstens, 
bruss, 1edss ‚kaum, 
fast‘, ukr. sedv-ne-seds ‚beinahe, fast‘ (vgl. 
bereits Brandt RFY 22, Ss 132f.). Nach Fi 
_ Machek und Stawski. sollen die -Formen 
erst später: durch phonetische Vermischung Some 
‚diel. auch Fedvaj, -: 


ukr. 2206, 


der artikulatorisch verwandten . Konso- 


nanten j und / oder durch direkten Ein- 
Auß der Partikel Te- entstanden sein. Die. 
einzelnen sorb, Formen sind unterschied-. : 

“liche zu. Adverbien® erstärrte Nominal- no 
kasus: /&dy (Inste. PL.), Iödo (Akk. n),se 
sind später mit dem deiktischen Element. 
-m (lödy-m, Itde-m, [&do-m) bzw. mL en ae 


erweitert worden. 


08. Yehat, 1. sg. „am imperf, een: sein 5 = 
anacn haben‘, I£hat so ns AuBieLIeBeR: 3.7, 


5. ee Sad ee ee ee nie erh ia Toren. oa eine BT SE Fried 


RN Ti 


| m | 


u, iöhac so ng EN sich. an etwas anlahnen‘, \ 
... ZHto. so I&ha ‚das Getreide legt sich‘, mit 
- Präf. zlöhad ‚dureh. Liegen ‚zusammen- let. seit dem 19. Ih), auch /&gwo (Br. 4 © 
89, 25 und: In jüngerer Literatur, wohl aus . 

| ‚dem O8), umgspr. und älter nur fogof, | 
: außerhalb des Sorb. finden sich Entspre- 
‚chungen lediglich im Südsl., val.skr. Ieglo 
+1. ‚Gezücht, Brut; Wurf‘, 2, ‚Herd‘, 3. ,La- 


= drücken‘, - holeu ziähae ‚ein. Mädchen 
. .  —hwängern‘, Ältere Belege: War.: ‚kdisch 
 Wfihasch.derbisch ‚wenn-du schlafen gchen . 
mußt‘, Lud.: licheni ‚Vbst. ‚das Liegen‘, 
0 Bwet liham ‚cubo‘, AFr.: ja ßo. lisham ‚ich 
lege mich hins, zlieham ‚schwängere‘, 
e Schm. =Pö,: ljehaez, &ito Poljeha ‚das Ge-. 
treide liegt‘, "sljehact 1. ‚alles niederlegent, 
02 ‚beschlafen‘ (Beischlaf); ns. lögas (se) 5 
imperf. ‚dass., ziögas dass,, ons. idgad , lie- E 


gen‘. Ältere Belege: Hptm.: Se legasch, } dem Formans -n: slowak., &. dial. fehno 


. ‚dass, // Es handelt sich um ein primärcs 
‚Derivat zu der in ursl. *leg-ti ‚legen‘ (vgl. - 
08. lehnyd, ns. lagnuf) enthaltenen Wa... 


.. "poln. tegad, -am ‚sich. ‚Binlegen; lange ZU. 
Bette. liegen, faulenzen, ‚schlafen‘, apola. 
and dial. ‚Beischlaf halten‘, &, Tehati, -am 
‚sich. niederlegen; sich ‚legen, neigen (Ge : 
.. „treide)‘, dhati, Hhati ‚liegen; lange zu Bette 
 Jliegen,faulenzen; ‚legen, neigen (Getreide}‘, 
a8, Jehati,. -aju ‚sich niederlegen‘, &hati, 
e. -oju ‚liegen, auf den Boden niederlegen; 
 . sehlafen‘, slowak: fhar (si), -am ‚schlafen 
. legen, schlafen. gehen; sich- niederlegen; 
2 sehlafen‘, auch ‚beschlafen‘, russ. dial. 
(südl) : Aeadıms, -dro ‚sich niederlegen‘, 
 ‚aruss, aBzamu, nezamu ‚sich niederlegen, 
u liegen‘, ükr, aaedmu, do : ‚sich. nieder- 
0. legen, - untergehen. Sonne)‘, ‚bruss. .dial. 
2.0 ae2dys ‚sich. hirllegen‘, skr. hijögati, ldgati 
‚sich niederlegen, schlafen gehen‘, slowen. 
ge lgati ‚sich hinlegen‘, bulg.. dam, dial, 
AB, Alsan auch ‚neigen, legen (Ge- 
 treide)‘, mak. sesaat ‚sich. legen‘, aksl, 
un 1. Sg. 1829 ‚sich hinlegen, liegen‘. }}- 
 Ursl. *legari, +eig und *lögajo Äter. Form 
2 zu *fegti, *jegg und *egng (im Sorb. nur 
 Jehnypd, lagnıs)! bzw. *leZati, ®leig(o8.. leter, = 
ns. laias), ve Stawski SEIP 4, Ss 110. 


ho n. Laser, Feldlager‘, Dem. 1 


wjeiko(R. Wi). Ältere Belege: Matt, :hlplo, 


oe Sw: wöysike J&hwo {wöjske ‚I&hwo) ‚ca- 
| ‚strum‘, zehmske jehwo Lapmake) u 3 


ln. ‚ART. on 10 BER Be 


PS.: Yehwo dass.; ‘ns. Jagno n. dass. (be 


ger‘, 4. „Tragsack‘, slowen. Idglo 1. ‚Wild- 


lager, Nest‘, 2, ‚Brut, Geheck‘ (lego 


u Psickov „ein Wurf jünger Hunde‘), 3. fau- 
der. Mensch‘, bulg. se246 ‚Lager, Beit, 


Nachtquartier‘, ‚im Westsl. mit abweichen- 


Hfog- Üleg-Io). Formans -/o mit seltener 2 


. Funktion eines Nomen loci, vel. aber mit 
. "dio bzw..-idlo os. bydlo ‚Wöhnstätte‘ und 

08. -tomidlo ‚Sumpf‘, Auffallend ist die 
‚regelmäßige Schreibung des Wortes als 


‚l&hwo (mit -wo), auch in den älteren Quel- Ä 


Jen und bes, bei AFr., der sonst deutlich . 
zwischen = /und®w = 4 unterscheidet. 
- Nicht auszuschließen ist deshalb bereits 
‚früher Ersatz'des Formans -/6 durch -wo_ 
| (wel. bruss. ‚dial. 2a2sd ‚Lager, Lagerstätte‘, ö 
weiter 08. pletwo ‚Geflecht‘ und 08. 
. ‚tudiedve Schlinge‘), . | 


ns, 1öche ?: ‚Beet, Gaitenbect, Ackerbect‘, u 


Dem. löika (Zw. Wb., Mk. Wb.); SSA be- 


legt: nr noch 'Eika im. west). Teil ‚des 
-eigentl. ns. Dialektgebietes und im angren- 


zenden nordwestl. Teil der os. Dialekte: 


el. Be, 1,.K. 12, und Bd. 5, K. 7). Ältere 


Belege: Chojn.: Hecheha ‚Gartenbeet‘, 


 fieselika ‚kleines Gartenbeit‘, Hptm,: cha 
- ‚Gartenbeet', Anon,: teschka, lechg ‚Beet‘; 
im Os. unbekannt, hier jetzt nr Arjadka u 
‚Gartenbeet‘ und wosrddk ‚Acksrbeet‘, a 
- dial. (westl.) aber nech cha "‚Getreide- 


streifen‘, auch a wb. ‚oral unter NT. 


geist auf NN. 
. . ziehen‘; fehlt in- älteren Quellen, 


ws cker, Beet; ein 
Ten Am En dbernten kann; ein Stück Feld, 

das beim Ackern: ausgelassen worden: ist“ 2 | 
. „Ackerbeet, Gartenbeet‘, 2. ‚Zwiebrache‘, m. ejwand, Iöwanı, 5, os. Tepwand. 
Dem. Iöäka, lechovac ‚Ackerbeete bereiten“ 
..(Sychta . Wb.), &. Jicha, ad. ldcha ‚Beet, 
+ ‚Acker‘, dial, ‚das n&ch der Rodung ent- 
> standene Feld‘, mähr. „Ackerstück. (gew. 
vier Schritt. breit), das man mit einem. 
Wurf besäen kann‘, chod. Hlche: Aha 

Er „Acker mit vielen Furchen‘, russ. Jial. dexa 
‚Beet, Ackerfurche‘ , aruss. ıBxa, ACKER 
© ‚„Ackerbeet; Grenze, Rain‘, ukr. dial. wixd. 

‚„Dreschtenne; - Ackerbest‘, 


Zwischen ' Furchen‘. 
I (8- *Joise), urspr. ‚Ackerfurche, Furche. 
.. Zwischen zwei  Ackerbseten, Vertiefung. 
zwischen zwei Schollen; Reihe; die äußere 
Grenze (des beim Säen. herabfallenden 
* .Samens“ (dial.), daraus später „Ackerstrei- £ 
fen zwischen zwei Furchen (der mit einem 
Wurf erfaßt werden kann)‘ (Stawski SEIP 
Be 97 94). Vol, als genaue ie, Parallele ahd, 
leise in wagan-eise „Wagenspur‘, mhd,. 
I "schwund ® 
. mmdl. lese (*lis-) f. ‚Spur, ‚Furche,: er 


a jmand. 
- ‚Gartenbeet' und Iöskowad ‚Beeie. 


. übertr. 
-halb des. Sorb. apoln. lecha dass., Ü 
| sach, Reihe‘; dial, feche, lecha, teche, Beha, 


 (Siawski SEJP 4, 8.93), kasch. löche 1. 


bruss. dial. 
And, MA ‚Beet, Acker‘, saxd auch ‚Zei- 


‚hen, däs beim Besäen des Ackers gemacht 
wird; äußere Grenze-.des beim Säcn herab- , 
- fallenden Getreidesamens‘ (Nosovid wby, 

sk. Iijehe, Idha, l&ja ‚Beet‘, siowen. Ihe 
.  „Acker-, Gartenbeet‘, idha gnoja, » sena 
seine Reihe Düngerhaufen, Heuhaufen‘, . 
leha snega ‚Schneestreifen‘, bulg. zexd 


‚Beet, Acker‘, aksl. IEcha ‚Acker, Teil 


A Url. 


= lisfe) ‚Spur, Geleise', 
F ‚Im Gesicht, Runzel‘, ahd,: lesa ‚Runzel‘, 


a ‚Furche i im u. Aokchent” ee wg aus. 


Dim, IBska, , Klik | 
Ich machen, 


! außer-. 


Getreidefeldstreifen, “ 


 Arzuei‘, 
®lecha 


j . ch 
- mit urspr. -ei-Nokalismus lat. Ira (leise) h er, Zauberer‘. 
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‚dem. 1 Gleise N verrlickt‘, lit: se 5 ; 
sa „Ackerbeet‘ D 
(Pokomy IEW, 8. 671). Ein altes ie. Dia. 
"jektwort aus dem Bereich der Feldbau- 
 terminologie. Zur Literatur vgl. Berneker 
SEW, S. 708-709; Vasmer REW 28.37: 

_ Machek ESIC?, S. 332; Stawski i SEIP . 
5. a | 


‚Gartenbeet‘,. apreuß. 


os. IEK, Gen: -am: Be; Heilmittel‘, bei ide 
Pf. Wb. neben Iekarstwo, in älteren Que- 
Jen nur bei AFr.: lek ton, jedoch. mit Ver 
merk „bohem.“,.s. aber auch os. Ikowad 
‚beilen‘; im Ns. nicht belegt, mit derse- 
ben. Bed. poln. lek, =u, Pl. Teki ‚Heilung 
"Kur: seit‘ dem 15: Jh. 2: & .Jek, u, nach \ 
Jungmann. Wb. auch Aik, a&. Ik, -a, u 
 ‚Zauberheilmittel‘, slowak. liek, -u, uk 
"aik, 7, nach Zelechowski auch ‚Heilung‘, E 

‚sew, Pl. „ö, bruss. «dr Pl.,.dial. auch 
‚Heilung‘, skr. Nijek, lek, slowen. )dk auch 
‚Talisman‘, bulg. sex, dial. aAxosa xümea 

‚Heilkräuter‘ (Bal. dial: 2,8. 158), mbulg. zu. 
8x5 ‚Heilkunst‘, mak. ser, das Worte 


scheint auch als Femininum bzw. 'Neutrum: 


poln. älter leka, russ. nexd ‚Aeilung, Kur, | 


schließe in ‚Anschluß an Berneker 'SEW, 


.S. 710, u. a ‚auch  deverbalen en .- 


dial. auch aero, ukr. alna dass. 
 (Öelechowski), skr. dijeka (unsicher, vl.  : 
 Rjeönik 6, 62, hier nur zwei Beispiele aus 
‚dem 16. und 17. Jh.). {} Ursl. Hlöka ‚Az 
nei, Heilmittel‘ gilt als eine Entlehnung ni‘ 
aus dem Germ., wobei nichtbelegtes ek. 
‚Heilmittel‘ angesetzt wird, verwiesen wird 
“anf got. lekeis ‚Arzt‘, lekinön ‚heilen‘, ahd. 
‚lähhi ‚Arzt‘, lächinön’ ‚heilen‘ ds. zuletzt. = 
"Slawski SEIP 4, 8.124), zu beachten ist 

weiter ımhd. lächenen ‚mit Heilmitteln be 
sprechen, ärztlich (zauberisch) behandeln‘, 
lächen. ‚Heilmittel‘ und lächensre. ‚Bespre- ee 

Vasmer. REW 2, 8.21 


ET en En Zr 


“ Pr au TUR ET ie nn a nee 
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„von len nicht aus. Grundieg e dann 
ei *j6ötff ‚heilen‘ (im Sorb, deu 4 

. ‚hier nur /&kowad, s. d.) bzw. *lkonari, Be- 
. deutungsentwicklung: ‚Heilung‘ >. ‚Heil- 
.. „mittel, ‚Arznei‘. Für die ‚Entlehnungsan- | 
. . nahme spricht nach Slawski SEJP die ur- 

Be) Endbetonung des "Wortes (davon Spä- "ä 
©... ter. die neue Akutintonation). Nicht gänz- 

“lieh auszuschließen ist. wegen des Rehlens 
der 'entspr. ‚Entlehnungsgrundiage aber 

auch Urverwandtschaft der slaw. und 


germ. Wörter. Zu beachten ist in diesem 


Zusammenhang die sicher sehr alte: Bed. 
„Zauberheilmittel‘ im Alttschech. (vel..da- 
ent, zu bruss. Aexap auch ‚Wahrsager‘, bulg. 
ee 7:77:73 dass.) Auch Mlad, Wb., 8.28%: - 
 . . AfslPh 33,8. 14-16, erwägt deshalb boden- 
05. ständige slawische' Herkunft des Wortes 
und verweist aufllat, /oguor, griech, Ayo, . 
2... der. Azzedoo ‚töne,, schreie, spreche‘, Adowo, 
 Bomo®, ‚Atdspıc ‚spreche, schreie‘ (dagegen 
‚jedoch‘ ‚bereits Stender-Petersen SGL, S. 


2.3308, und Kiparsiy GLG, 8. 205-209). 


Bu Bedenken bezüglich der: zerm. Herkunft 
ee > des’ Wortes. ‚erhebt Martyner.. SGLY, 


| = ns. . Nökanje n. älter 1. eerbeies: e 
-  sebrecken‘, 2. allgemein ‚Angst, Sehrecken, 
.  Beängstigung‘ (Zw. Wb,, 

=; Ybst. zu ns. Jökas. ‚rschrecken‘ @. u 


w. os, ar, Gen. "em. ‚Arzt‘, lökarka Ko 
Yin‘; Abltgo.: Mkarid ‚als Arzt tätig sein‘, 
Re Iökarjenje , ärztliche Praxis‘, !&karnja ‚Dro- 
0 gerie‘, Mkarski Adi. 
2... Jäkarstwo. ‚Arzneimittel‘. Ältere: Belege: 
MFr.: nepoirebujus [ökard ‚sie bedürfen des 
Arztes nieht‘ (Mat, IX, 
 Sw.: läkar ‚medicus‘, Idkarsıwo ‚medieine, 

.  medieamentum, pharmacum‘, Dekatu. ie. 
2° kan) ‚medico‘,; AFT.: Hekar tan ‚Arzt‘, 

- Schm.-Pö.: bekar, Jjekarka; ns, likat, Gen. 
Er oil m. dass, Er gew. verdrängt a. | 


‚ärztlich, Arzoei-‘, 


X, 12), Lud.: liekar, 


Mk. Wb.). H 


das Lehuwent dochtyf, uchtyf bzw. das 


Synonym gojc{urspr. ‚Wundarzt‘). Ablıgn.: 


; läkaris, lökarjowa$ ‚Arzt sein, den Beruf” 
eines Arztes ausüben‘, Kkarskı Ad). „ärzt- 
lich, medizinisch; 


Ärzte-“, I&karstwo ‚Arz- 


neiwissenschaft, Arzueikunst, . Medizin‘. zu 


tere Belege: Moll.: Iykarstwo (9 v,4), 


'Wb. Pa: wohn. hulekariıjo. 3.Sg. (Inf. 
 Hulekarjowas) (147,3), Chojn.: ‚iekar, goits | 
. Arzt‘, lekarstwo, harısnija (karcnyja). ‚Arz- 

nei‘, Jak.: lekar. ‚Arzt‘ (Mark. I, 17), | 
poln.‘ lekars. Arzt‘, polab. lekär „Arzt, ”; 
"Wundaızt‘, slowinz; ek? ‚Gelehrter‘, in 
der Bed. ‚medieus‘; 
14 Ih), slowak. lekör, russ. veralt. adraps 


(nach Vasmer REW 2, S, 37, initialer Ak- 


zent, wahrsckeinlich ‚unter Einfluß des 
| Poln.),. im.älteren Russ. auch aexdpe (Ki- 
‚parsky Wertakzent; S. 114-115), ukr. ar 
Kap, bruss. aekap, dial. auch ‚Wahrsager‘, 
'skı. Iekar, Hjekär früher auch. ‚Pharmazeut, 
‚Apotheker‘, slowen.. jekdr auch ‚Pharna- 
- zeut, Apotheker‘, bulg, serap auch ‚Wahr- 
= sager‘ (Gerov Wb.), mak. sexap. |[ Ursl. 
’ Nökar’s „Arzt {urspr. ‘wohl. auch : ‚Wahr- 
."sager‘) ist ein Derivat zu *ldk» (s. os. Iek), 
“ gebildet mit Formans -ar’e (Berufsnamen), 
vgl: auch os. rator, tja, Landwirt‘, ‚kowar, 
ja. ‚Schmied‘, 
‚hornder, -rja ‚Töpfer‘ usw. Die in. den 
‘ geFm. Sprachen vorkommenden Formen 
aengl. Iece ‚Arzt‘, schwed. läkare dass. 


piekar, ja „Bäcker“ 


sind nach Brückner AdfslPh-42, S. 146, und: 


'SEJP, 8.293, parallele Bildungen (val. 
'schwed. jöka ‚beilen‘), aber auch die di- 
 rekte Entlehnung des-slaw. Wortes wurde 
‚nicht ausgeschlossen, vB], Berneker SEW, 


S. 710; Meillet‘ Eiyıns. S, 23; ‚Kiranks 


| GLö, 5 ‚205-206. 


ns 1ekas, 1. Sg. dkanı impert, ke | 
trans. ‚schrecken, : in Schrecken setzen‘, re- 
Rex. Sökas se, löknus se ‚erschrecken, in 


Schrecken, ‚Furcht, er | im us | 


& lökar (seit dem = 


2 Zw. Wb.).. Ältere Belcge: 


t vor ihm‘ - Kae 
‚eischrick m i Parallelen liegen vor in; lit. fenkti ‚neigen, 


22 Perf, 3 PL. ‚erschrocken‘; im Os. unbe- 


älter. dekal 
 Iekaß sie ‚sich. fürehten, ‚Angst haben‘, Pr | 
u. lekati koho, 1. ‚Sg. lekam ‚jmdn. schrecken, . 
 ersehreoken, in Schrecken setzen‘, lekafi se“ 
‚erschrecken, von Schrecken ergriffen sein‘, 
88. Iekati se, lekaju se ‚sich (vor jmdm.) 
fürchten‘, 


ö ze : 
u "Ns. gew. mir. BEER: ag (se). 


BZ nofskemt (se), wultkof (se), wuläkmus (se). 
 iekaf (se), ziöknus (se 


© neleckny Jogo 
(77 WW. 12), 
liekanu , 


Wb. Ps: wethom notznem 


;@. lekau), Ickam Be, lecknie Bel. Sg, Hptm.! 
mi), "an.e olikly (eh) 


| kannt, hier Synonym . ströfid 50, f poln. 
‚schrecken‘, jetzt nur reflex 


z stowak. /akaf, lakaf sa dass., 
 7US8. dial. (südwestl.) ARKÄME ‚schrecken‘, 


| :  aakdmsca ‚sich fürchten, ängstigen‘, ‚ukr. 
 aaxämu dass., bIUS8. diel. zexdyb, texdume, 


ardıyıya dass. /] Ursl. *lekati, *lekajg ‚bie- 


gen, krümmen“ (vgl. Tuss. air ‚xrumm‘, 
.:glowen.. ‚fekniti 
 slesti ‚krünmen, niederbeugen) > ‚er- 
: ‚schrecken xd.i. vor Schreck zusammen- 
fahren, sich krünımen)'. & ‚sich fürchten, 


‚biegen‘, aksl. ‚selek9, 


 Angst- haben, sich: ängstigen‘. Als semau- 


. ‚tische Parallele vgl. lit. bügtr ‚erschrecken, 
in Schreeken geraten, Furcht bekommen‘ 


neben aind. dhujört ‚biegt‘ und got, biugen 


Be ‚biegen‘ (Berneker SEW, S. 707; Fraenkel. 
© LEW, 8.37) und. ähnlich auch nhd. (er-) 
._. neben ahd. sericken ‚aufsprin- | 
.... gen“und mnd. schricken ‚springen‘ (Kluge- 
Bi: Götze!®, 8.695). Neben *lekati Kewes 
Im Slaw. auch die -Nebenform *ecati 3, 
.. Palatalisiening e+k>e +0), ve. os 
.  Teca$, IEcys ‚Schlingen legen, Fallen stellen, 
| nachstellen‘ (urspr. ebenfalls , ‚spannen, an- 


spannen (Fallstrick)‘). Urs. *lekati, *lecati 
sind urspr. Iterativformen zu *lek-ti, das 


= te: als ns. ie ‚Fallen stellen‘, ‚08: ac 


) dass. (vgl. bereits 


se 3 
ner 7 . gehen. Genaue semantische und formale en 


in den nächtlichen Traumbildern! | 


0194 5, 29), Chojn.: liekum, Ik (I&kom, trachten, wetteifera‘, 


mM 


. dass. N 08. . Iae! ‚schossen (sprossen); ; no. 
“die Ähren gehen‘ enthaltenist (s.d.). Auch 
in diesen Fällen ist von der Grunddedeu- 

tung | ‚krümmen, biegen, spannen‘ ausıu- 


beugen, biegen, krümmen;'zu überholen. a 


ns. kkoty PD. 


| Tekowad @), 1. Sg. ku (s0) imiperf, RZ 
‚‚(sich) kurieren, heilen, behandeln (Kran- 
ke)‘. Abitgn.: u: 
Heilen;. ärztliche Behandlung‘, fekower 
 I&kowarnja ‚Kurbeilan- 
stalt‘, wulökowa£ (so) (sich) ausheilen‘. 
Ältere Belege: AFr.:fiekuju, lekujem 1.58, 
auch ‚flicken (d. i. reparieren)‘, Sw.:lekupm, 
‚medico, euro’, lekowano (l&kowanjo) „mer 
 dicatio‘, Schm. -PS.: liekowacz;im Ns.mut 
\ bei Jak, {ons.): pschelekowala(p$el&kowale) 2 
‚hatte alle ihre Nahrung an die Ärzte ge 
wandt‘ (Luk. VII, 43), / apeln. lekowad su 
‚heilen‘ (seit dem 15. Jh.), oft auch ndee 
Bed. ‚durch Zauberei heilen‘, nach Lind. en 
'Wb. aus dem Jahre 1549: naprawinie I 
\ Ickowanie roll, ‚die Verbesserung u und kur Por 


Ikowanje ‚Kurieren; Kur; 


‚Heilkundiger',; 


Takt ‚sich neigen, 
ie: sich bücken; sich biegen’, leit. Hlekt ‚biegen, 
_ krümmen‘, lenkt ‚erreichen, nachspüren, _ 
verfolgen, einkreisen‘ (Fraenkel LEW,S. 
356-357). Zur Literatur s. Vasmer REW2, 
8.82 und 34, und bes. Stawski SEIP 2, 
S207-208. EP a 
_ ‚Schreckensbilder, er — 
schreckende Traumbilder‘, 2. ‚das Auf- 
fahren im Schlaf infolge. unruhiger Träu- 
me‘, Ältere Belege: Hptm.: lekari (lekory) 
‚Auffahren im Schlaf“. }/ Derivat zuns. 
lökas se ‚erschrecken, in Furcht geraten‘ m 
gebildet mit dem Formans. ‚or ve russ. 
xa6nomsı Pl. Mühen‘). Ohne-ot-Formans: 
& lek, Schrecken‘, siowak. Iak, russ. dia. 2 
(südwestl. \, ukr. an, bruss. dial. HAAR, oft: vs 
als Piuralet. AdRl neben AeKi dass. | 


zus, seuikme), übertr. ‚re 
..... Rung bringen‘, bei Dal’ seuchan nocyda 
©. „‚repariertes Geschirr‘. 
..... ‚repatieren, flicken, verbessern‘ vgl. auch. 
 aksl. 02 ‚gesund, heil und ‚ganz‘. Nach 


 Stawski SEIP 4, S. 136, ist auch die Ent- angenehmen, passenden Zeit stattfinden‘. 


© ‚Techt sein, passend‘ (5. 08, ‚hadzic 50). 

Verwandt ist dann auch aksl. 
ie ‚Rest‘, russ. „ACR- dass. und lit. ätlaikas, 
Pflikas 4 dass. IR 
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 vierung a Bodens ee & di 


Ba Ba Ga ‚beilen‘, a&, (seit. dem 
15 ekovat! ‚heilen, besonders : x: | 
 Zaubersprüche‘, slowak. dial. Prep en ar and Bid Sieben, Übig- 
„Zaubersprüchen heilen‘, aruss. BRosamu 
... zheilen‘, ukr, air yedmu. ‚dass., slowen. 
a, lekovät! ‚heilen‘ ‚ bulg. HERsECH (ee). ‚(sich) 

i .  heikn‘, mak. zexysan, aksl. Izl&kovanije 


2 ‚Ausheilung‘, N Ursl. YRkovari ‚heilen‘, 


‚Heilmittel, Arzaei’, vgl. daneben auch 


lei (poln. Feczye ‚heilen‘, &. 1eöiti dass., 


. fehnung des Wortes aus set. Iek-inön ‚hei- 


Jen“ nieht auszuschließen. 


ö 1klfow)a6, vol. Poltkat a olöko- 
 wad dem imperf. ‚etw. begünstigen, einer 
Sache Vorschub leisten‘, Zadoscam pol&ko- 
 wa& ‚den Leidenschaften frönen‘, pol&ko- 
 wanje. ‚Vorschubleistung, _ Begünstigung‘. | 
Ältere Belege: Schm.-P6: poljekaez, polje- 
im Ns, unbekannt, / 
außerhalb des Sorb. vgl. ad. Jekovati sudmu 
. brichu.. 
 (südE.) polekovati st ‚siehetw. wohlschmek- 
ken lassen‘ (Machek ESIC”, 8,325). 
2; Machek ESIC stellt das rekonstruierte” 
2 rfökovari zu .ursl. *&ko ‚Heilmittel, Ge-- 
nesung, Arznei‘, 
- dureh 'Zaubersprüche (Wahrsagung)‘ und. 
nimmt als Bedeutungsentwicklung ‚mit. 
= "Heilmitteln begünstigen‘ > ‚wohltun‘ an. 
- Zu ‘beachten ist aber die unterschiedliche 
7 Rektion beider Wörter und die Verbindung 
mit präfigalem po-. Wir halten-deshalb einc- 
- Trennung beider Eiyma für möglich, wo- 
bei *-Aäkfovjari als denominele Bildung 


. ‚kowacz ‚verzärteln‘; 


‚seinem Bauch wohltun‘,; Jial, 


lekovati 


| E vielleicht Bner zu. lit, taikas‘ EREN: 


u Bedeutungsentwicklung: 


_ Frist, Termin. (als: künstige ‚Zeit)‘ > 
‚reparieren, in Ord- 


Zur übertr. Bed. 


‚heilen, bes. _ 
‚Waldkauz, Steix aluco*, dial. Zeick, ehe 


| | Bu Bar 
Zeitdauer, Feist, Termin‘ Sckört, ygl. tie, | 


 Idikstis; ‚Überäuß, Muße, Wohlleben, Sorg- 
- bleiben, zurückbleiben‘ ‚(in dieser Bed. 


auch reflex. Niktis), trans. ‚zurücklassen, 


übriglessen, bestimmen, fügen‘, lett. {kr 
‚lassen, legen, setzen, bestimmen, auftra- 
.. gen, befehlen, hauen, einen Schlag ver- 


‚setzen, schnell laufen, fahr a 
‚denominale Bildung zu. Fak- (vol. 08. Ik) E UICH, ren, Teiten, 'stür- 


men‘ (Fraenkel LEW, S 331-332, 372). 
‚Zeitl-punkt), 
= „zur. 


günstigen Zeit stattfinden, fügen, passen, 
recht sein‘ > ‚wohltun, begünstigen, einer 


Sache Vorschub leisten‘. Vgl. dazu mit 


 parälleier Entwicklung ursl. Yrods (aksl, 


god (passende) Zeit‘) neben *godirl ‚zur | 


:olslöka 


8. I8lak m. älter ‚Lümmel‘, ornith. laws | 
‚faule Magd (ein Wachtelvogel)‘ (Pf. Wb.). 


Ältere Belege: AFr.,. N.N.: telak ton ‚Lüm- 


_ mel‘, Bos. Wb.: /elak ‚Schwätzer‘, leljekac2 
Gelckad). ‚lallen, plaudern‘; os... lelawa f. 
dial. ‚das sich schamlös herunwälzende 


Frauenzimmer“. Abltgn.: lelawis se ‚sich 
herummwälzeo, sich. ‚schamlos benehmen" 


{Ny2.), / poln. lelek ‚Ziegenmelker, Capri- 
 mulgus’ (seit dem 16..Jh.}, im Apoln..auch 
‚als Bezeichnung anderer. Vögel, z.B. 1. 


‚Nachtreiher, Nycticorax nycticorax‘, 2. 


neben ‚Ziegenmeiker' auch ‚Fledermaus‘ 


- und eine ‚kleine Eule‘ (Stawski SEIP 4, S. 


139), kasch. Elek 1. „Ziegenmelker (Nacht- 
vogel)‘, 2. ‚ein Nachtgespenst,, 3. ‚ein: 


Schimpfwort‘ (Lorentz poni. Wb., S. 646), 


lela ‚koketter, gefallsüchtiger,. anschmei- 


u cheinder. Mensch‘, deldd‘ 1. ‚Dummkopf“, 


2 ‚„Muttersöhnchen‘, ‚Teläk 1 „zorstreules 


— ‚nalver Mensch, Dumukopf‘, 


=  {Ferianc, 
- Bratislava 1958, 


u ‚wiegen, 


ask. filuko dass., 


 Kmajel 

s Mädchen oder zerstreuter Burschr‘, 2. 
| ielek |]. 
| ‚Dummkopf‘, 2. ‚Aschenbrödol, Lücken- 


büßer‘, 3, ornith. ‚Wiesenpicpet, Anthus 
pratensis‘, 4. 


‚literarischen Helden aus cinem. Roman 


über. naive Bewohner des Ortes Szuurki, 
Kr. Kartuzy‘, 2. za leleka chodz&c ‚sich 
° kerumtreiben, faulenzen‘, auch. als FIN 
. (Sychta Wb. 2, 8. 349-350), & lelek, ka 


‚Ziegenmelker‘, ‘älter auch: ‚Nyeticorax“ 


‚Fledermaus‘, ukr. dial. serdk, TEAER- dass., 


" uduem, acatm, -ema ‚Waldkauz, Strix alu-. 
eo, senük, adauk ‚Fledermaus’. 
‚grunde liegt die Eonomatop. We. *lel-, For- 
 ‚mantien *-aka, 
Br verwandt ist lit. Zelis, telys ‚Capri- 
 mulgus ‚europaeus, Ziegenmelker‘, lett.- 


Fach, 


FGO, 


= ielis, ielis dass., übertr. „ungeschickte‘ Per- 


SON, Tolpatsch‘, ‘vgl. im Slaw. selbst: ad. 
Ieleti s&, leleju, -jE$ ‚wogen‘, apoln. lelejad | 
‚schwanken, wanken‘ (Siawski 
SEJP 4 $.139). ‘Die os. Schreibung mit 
as ist, wie ältere Belege und das Ns. be-- 
weisen, sekundär. In den ost- und südslaw. 


_ Sprachen ist auch die Wurzelvariante *ll- 


. belegt: vol. russ. älter und dial. AURÖR,-KE, 


Aue, auneK ‚Ziegenmelker; ‘Fledermaus‘, 
ukr. dial, ua, altaux ‚Fledermaus‘, 


bruss. dial. six, ser. Hiljak, -Ika: ‚Fieder-. 


- maus (nach Karadfig Wh. aus Dubrovuik), 


‚böser Geist, Teufel‘, 5. ‚ler-. 
‚licht‘; 6. ‚Kleines Ei‘, 7. ‚impatenter Hatın 


oder. "Gänserich‘, übertr. 1. ‚Name eines  Sw.: 


Slovensk6 näzvoslovie viakov, | 
5. 9). russ, älter und 
dia. sendx, adaer, -Ka (bei Vasmer REW 2, 
HL 28: HBAeR, AKA) ‚Ziegenmelker', auch 


ft Zu- 
iguavus, Piger‘, ‚AFr.: 
träge, lanssam‘,; Schm. -Pö.: 
Jenik ‚Faulenzer‘; ii 
‚eigentl. Ns. unbekannt, vgl. jedoch. bein nr 
Swj. hs. Ws. Iönoeh ‚Raulenzer‘, Sch.D.: 
leni ‚träge, faul‘ (Schroed. Schl. D.), Jak: 
Kniwp dass. (Mk. Wb.l, $. 810), sonst ns. a 
‚nur Synonym gnilp (5. d.), / mit derschben 

‚Bed. apoln. Zeny, jetzt poln. lntwp &.ln) 

auch ‚schwach, kränklich‘, at. Ienf, seltener “ 


*- pm und. 


\ stowen. Mlek, -Ika oder 
Bu -Ieka.dass,, bulg. dial. AllnaK, AUAUÄK, mak. 
0. AUMAK dass., ksl. uauaxs ‚Taucher, Mer- 
en gülus‘, uxs ‚Taucher, Iiergus‘. Vrspr. 
a... Bezeichnungsmotiv: ‚der sich schaukelnd 
Br (schwankend), wälzend fortbewegende Yo- 
. el. ‚Der. a wälzt sich von: 


825 


einer Seite zur anderen, wenn er zu laufen 


 begiant (zur. Sache $. J. Sokotowski, Ptaki . 


_ ziem polskich, Bd. 1, 5. 282), übertr. . 


sich tolpatschig benchmende Mensch... 


ae Lunel älter ‚gehackte Leber‘, vol wi 7. 
tomacinae = sdKane yara (sykane 
 jatro), sekane riaßo (sykane. mjaso), lerne 
(l&nyjel), Jha.: lemel ‚Speise AUS ‚gchacktem 
- Fleisch‘. // Aus älter nhd. Lünmel, Lümm- 
fe‘ ‚Eingeweide, 'Geschlinge: bei Tieren 
‚184. 


(Grimm Wb. 6, s. 1291), Bielfeldt, 8 


os Rai Adi. ‚Iren, PERE ‚lässig‘. Abltgn.: er 
ni& ‚faul, träge möchen‘, nich, IEnik 
‚Faulenzer‘, I&nichowad, lenikowad , ‚Faulen- = 
zen‘, Jönistwo ‚Faulenzerei; Müßiggang, 
niap Adj. ‚etwas träge, bequem‘, Iönjoch. Ä 
- ‚Faulenzer‘. Ältere Belege: MFr.: a 
lehnt ‚deses, 


zly a 
Ieni ‚schlecht und faul‘, Sw.: 
leny, Heny ‚faul, 


nach "Mk. wb. 


auch lönp, russ. dial. aendü, bruss. ann, 


skr. ACH, AEHE, 46uo, slowen. len, aksl. em. 

H} Ursi. "Ems ‚faul, träge, matt‘, dial. 2’ 
(2.08. Ini) dass. Urverwandt ist lit. fönas, 
 I&nas ‚nıhig, still, sanft, mild, verträglich, en 
. langsam, träge, phlegmatisch, pomedig, i 

- dünn, schwach‘, lett. föns ‚langsam, leise, 
‚sanft; faul, gelassen, gelinde, mild‘, wab- 
.scheinlich auch lat. Fenis ‚sanft, "gelind, u 
‚milde‘, Die Grundlage bildet die ie, W2 
*fg- ‚matt, sanft‘, | 


die auch in lit. IEtas 
‚langsam, träge, rn still, sanft, verträg- 


lich, bescheiden, zurückhaltend, geduldig, FG 
B ee erscheint. ‚Zur Literatur: ‚Berneker w 


denk. nn Se 
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SEW, 8.71]; Vasmer REW 2, 
Fraenkel LEW, 8.355; a 
5.666. 


ns dia län, s. . 05, Ms, 


lin. Gen. a m, , ‚Kleber, Kiti‘, | a 
Pf. Wb. auch /8ß, -/a, im Hoy.D. ‚Vogel- 
-leim‘, um Bautzen: ‚ptadi I&p dass,, Rstk.: 

F8p, l&pke ‚Mistel, Viscum album‘, Ältere 

Belege: Sw.; te ‚viscum‘, Itpoyit& (löpo- 
typ) ‚vwiscosus‘, Schm.-Pö.: 


Bla ‚Vogelleim‘, ‚Han.: lepnik „Mistel'; 


ns. lip, Gen. -a m. ‚Leim, Vogelleim‘ 
für & durch Beeinflussung von ns. Spas. 


‚kleben‘), liprk ‚Klebstaff" (Fla.), dial. auch 


dep (Nik. Wb, 1, 5.819). Ältere Belege: 
0 Choja.: dep ‚Vogelleim‘, dip ‚viseum, Mi- 
 stel‘, Apowati (lipowaty) ‚klebrig, viscosus‘, 

- + poln. Jep, -w ‚Leim, Vogelleim' (seit dem 


14..Jh.), & lep, -u dass., ad. lep, -a, auch 


. lep, Ipx (vgl. ursl, *op8ti ‚kleben“ ) slowak. 
200 4@Pı -i# ‚Leim‘, russ. -ksl. abne, zen» ‚Vogel- 
- ‚teim‘, ukt, ddl. din ‚Leim‘, skr. Tijep, Ip 
Ba. slowen, Jep „Leim, 

eo Vogelleim‘. ‚ Ursl, *iäpe, dial. *lepe- (sorb. 
0.0. .dial, Formen), urspr. Nomen aetionis (> 
0. Nomen acti)zu ursl. *opeti, */8piti ‚kleben, - 
Er haften‘ (Stawski SEIP 4, 8.342), gebildet 
2... wie tkadıa ‚Blüte‘ aus *kvordti ‚blühen‘ (5. 
1.02..98. kwör ‚Blüte‘ neben kede ‚blühen‘) A: 
PEN “ os. pie, n8. Rapis., ' 


‚Leim, Mörtel, Kit‘, 


| os, Wpie, fi; Sg pn. ‚leben, kleistern; 


zu fett schmieren, pappen‘ ; = so intrans... 
 yankleben, 
‚Klebstoff, Kleister‘, Apjene ‚Lebmbaus, 
“rn Lehmgebäude‘, Epjenca ‚Pappwerk; Lehm- 
- mauer, Lehmhüttec‘, pjenk 1. „Leimkraut, 
Silene', 2, ‚Pappdeckel, Papparbeit‘, Iepno 
2 ‚Kicbstoff, Siegellackfstange)'. Ältere Be- 
er lege: ‚AFr.: lepie, Heplu, lepim ‚ich klebe, 
 kleistere‘, fepeni, lepenie ro Vbst. ‚das Kle- 


anhängen‘. Ablign.: 


. ben‘, bene a ‚das aus ıs Lehm Betamplie 1 


POKGNy [EW, | 


. Im Sprb. und Grz.-D.), im eigentl. Nr. nur 
| pas (s. d.),. {in derselben Grundbeden- 
‚tung poln. iepid, &. lepiti dass, ad. lepiıi 
‚auch ‚Tongeschirr aus Lehm herstellen‘, 
'slowak, Tepif, russ. Aentnme, Ukr. aim, 
.brüss, Aaniye, SKI. Iijepiti, lEpiti auch ‚mit 
Lehm beschmiceren‘, slowen. Teplti, bulg. 
‚denä, mak. sendm, aksl, Pri-Ipin ‚aukle- 


‚Hepji (Ep), 


- öpidlo 


Kpäi 


05. lEpiß, 
“pin dass. (nach Mk, Wb, 1,8. 819, 


Era Haus oder Gewölbe‘: 
8 


ben‘, /f Ursl. *Epiti ist ein Urspr. Kausati- 


Yun: ‚zu *lopdti, *lupnoti ‚ankleben, hängen, 
‚sich anfügen‘ (im Sorb. unbekannt, vel. 


jedoch poln. älter jpied, &, Ip&ti ‚kichen, 


hängenbleiben‘). Urspr. Bed. ‚bewirken, 
daß etwas klebt, haftet‘ > 
‚schmieren; aus Lehm (Ton) ‚herstellen‘, 

Vel. als urverwandt lit, Apti „kleben; kle- 
benbleiben, ankleben‘, lett. lipr. ‚kleben‘, 


> ‚mit: Lehm be- 


Kausativum; lit. ippti, Hpinsi ‚leben ma- 


‚chen‘, lett. Hpindt ‚kleben‘, aind. Köpayai 
‚schmiert, bestreicht‘, Hinmpdii ‚dass.. Zur 
Literatur: Wasmer REW2, 8.32; Stawski 
en 164; Trubatev Term, S. 188. | 


Ä os. ‚Kpie- Kompar. zu fe Adv. gute, 
‚skerje a läpje ‚je eher, ‚desto besser“, 
‚Ältere: Belege: MFr.: läpe (Mat. V, 29), 
Sw.:. löpey ‚melius‘, 
l&pjaj Kompar. dass., gekürzt /2p (selten, 
Br. C, #1, 20), skerjej a lepjej ‚je cher, desto 
| besser‘, Ältere Belege: Moll.: lepey (961, 5), 
- [in derselben Bed. poln. Fepiej, apoin. und 
--dial. auch Jepie, lepi, &. Idpe, Hp, at. Iöpe, 
‚liöpöfie, ukr. ainıae, dial. auch ömer, bruss. 
Adnei, aeneil, nerut, dial. auch dni, adnuse, 
ım Skr. mit Bed. ‚schöner‘: dEpge, Yepse, | 
diel. Zap. sl. *lepfe, H2pdje (2 ns. 


_ Matth.: jiepe, us 


Kpjei),. Kompar. zu *+l&po aa0R, A 


2 nchm* (s. os. Japy, ı ns. [pp 


05 1EpR Kompar. zum Ad). bs: ‚gut‘, . 
‚substantiviert fepse n,% j£psemu „zugute 
‚halten‘, u Kir Ina. ‚bessern‘, 


. Ältere Belege: MFr.: 
„Waldhonig‘, Lud., Matth., AFr.: Heß ton, 
0 gwiieß, silya, neraus, saltus‘, ‚IEßk ‚silvala, 
..  l@ßnik ‚silvicola‘; ns. 1&s, Gen. -@ m. ‚Wald, 

Busch mit Laubholzbestand; die bruchige 

Gegend mit Laubholz‘ (nur selbstgewach- 


2 | 
jetzt gem. nur Brit ixel poläpsie verk, ‚ei, 


 Sawad imperf., Jöpsina ‚Vorteil, Vorzug, 


“ Leckerbissen‘, lepsose, ISpfotla, Besserung‘. 

. Ältere Belege: MFr.: Iepfe (Mat, V, 20), 

- -Maltth.: Hiepschi, Sw.: lepschi , melior‘; ns. 

.epty dass., 

elowjek „der allerbeste Mensch‘). Abltgn.: 
.Jep5yS, PT ‚pol&p3as, ‚oläpsowas, Äl- 


Er tere Belege: Moll. wyrro Iypsche ‚der aller- 
beste. Wein“ 25 v, 24), Choja.: Hepsehi | 
‚‚melior, besser‘, | poin. fepszy, polab. fepse, 


> &, slowak. fepäl, russ.-ksl. Bnaui, aBnBi, 


ne new, #bnBin K.orapar. zu doöpe, ukr. 
aim; Kompar. zu ddöpuii, bruss. adniaei 
. dass.,akr. jep, schöner‘ (seitdem 15. Jh), 
..dial. Yepkji ‚dass., slowen. ‚Iepsi Kompar: ZU 
JEp ‚schön‘, aksl. lEpsi Kompar. zu iöps 
schön’. [} Ural. *&pe, Gen. *läposa, in.den 
einzelnen slaw. Sprachen. als sekundäre 


& analogische Form auch #&ps3ii, Kompar. 


0 zu tape. ‚schön; gut; passend; wohlgestal- 
tet; geschickt‘ (s. os. fepy, ns. IEpy). In den . 
 -westsl, undin einem Teil derostsl. Sprachen. 


hat. *j&pje, *lEpsda später die Funktion des 


A Kompar. von *dabre (0s., ns. dobry) über- 
nommen und dabei urspr. Fulj, "unjfi, 


u; isn se SEIP 4,5. 19 
| en Us, 5. os. ey 


05, Is, Gen. -um. ‚Wald, , Forst, Busch‘, 
Dem. I&sk. Abltgn.: Isar ‚Waldbewohner, 


u | Buschmann‘, „lEsarstwo ‚Waldwesen, Forst- 
. wirtschaft‘, Iösnik ‚Waldbewohner, Wald- 


"er Ianistwo ‚Waldwesen, Forstwesen, 
Waldwirtschaft, Waldwissenschaft‘, Jöynis- 
... do, Waldgebiet, Waldfläche‘ , Iöıny ‚Wald-'. 


.. S un, nicht. ar AEaE im 


such als Superlativ (fen Iöpr 


Usny (lEmy) mjd 


u 8 u 


z Gegensatz : zu ar "Nedelweid), Bon 0. 
dass., Dem. I&sk, Iösack, lösko (Mk. Wb.l, 

| iösnica ‚Waldung‘ wi. ih 
Wb.), /esniseo ‚Waldflur, Waldfläche‘ (Br. 
094, 39). Ältere Belege: Chojn.: 


5.820) ‚Ablten.: 


‚nemus, Staudenwald‘ (älterer Teil der 3s. ) 


| Ichs, Wald‘ (jüngerer Teil der Hs.), Fabr. I 
ließ ‚silva, Busch‘, Hptm.: /&ßo dass., Jak.: | 
yp Tassı Lok. Sg. „im Busch‘ {Apg. VIL, 30), Eee 
Fin derselben Bed. poln, les, -u (älter -) 
auch ‚große Anzahl, vor allem langer, auf- 
‚rechtstehender. oder miteinander verfloch- | 

tener Gegenstände‘, bereits bei Cnapius 


1564 ‚von dichtern. Haar“, polab. /os Wald, 


- Holz‘, €. les, -a, dial. (mähr.): auch „Holz, . 


liesso | Er 


Baumaterial; ‚eine Art.Holzgerüst‘, a. les, | er 


7, -w ‚Wald; Baumstamm, Holz; Floß‘, 


slowak. les, -a ‚Wald’, dial. ‚in der Niede- | 
rung wachsender Wald‘ (im ‚Gegensatz zu 
Aora ‚Gebirgswald‘), russ. ade, -Q, y, dal 
 Waldgeist; Wald. 
ecine ‚Baumstamm, ‚Balken, _ 
"Baum (um Archangelsk, vol. auch Slov. 
russ. ar. gOVOIOV 15,8. 370), ukr. die, -y, 
-a,Wald; Baumaterial‘, bruss. ade, -ydass, 
 skr. lös (Njes) 1. ‚Wald‘, 2. ‚Giebel (Holz 
teile des Daches)‘, 3. ‚Pflugzeug (d. i. Holz- 
teile.des Päuges)‘, 4. ‚Sarg‘, slowen. I&s, 17 Tue 
#1. ,Holz, Nutzholz, Holzstück‘,2.,Wald 
-(&mi les ‚Nadelwald, Nadelholz‘, bei des 
A ‚Laubholz‘, such als Baumname: bofji es. 
a ‚Stechpalme‘, vol&ji les ‚Zaunkirsche, Hart. 
regel‘), bulg. schriftspr. zec ‚Wald‘ (für 


auch ‚Eichenhoiz; 
teufel‘, 


gew. gord „Wald‘), bei Gerov Wb, ‚junger 


Wald, Haselnußsträucher, Schonung aksl. 
se ‚Wald‘, vel. aus dem Südsl. entiehntes 
alb. fis ‚Eiche: hoher Baum‘, H Ural. Ye, 
4 ‚Wald, bes. Laubwald (mit Bäumen und 
Strauchwerk bewachsene Fläche)‘, ‚Holz . 


als Baumaterial‘, ‚aufrechtstehende, nach 
oben ragende, miteinander verflochtene 


hölzerne Gegenstände‘ (Balken, Stock < 
 abgespaltene Holzscheite). Die. Bed. Wald 
Ist eine slaw. Innovation. Bisher ohne feste 


N nn ya man mungen nun, . an 


nl sunss ' Aecnsan seen ae ae Serie -- EEE 
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= Etymologie. Wahrscheinlich erwandt mit 

en Hles-k-a ‚Haselnußstrauch: Hasclgerte, 
stock‘ und *lösa ‚verschiedene aus Holz 
oder Zweigen hergestellte oder geflochtene | 

. Gegenstände‘ (s.d.), vel. bes. ‚paralleles 

98. älteres./2s ‚Haselnußstrauch‘, bulg, Jdial. 
dee ‚Haselaußsträucher‘, &. dial. (mähr.) | 

des ‚Holzgerüst'‘, 08. 

 ... ‚strauch‘ (dazu russ. dial. wectnie ‚Baum, 

 Baumstamm, Balken‘). Siehe bereits Brück- 

ner AfsIPh XXAIK, $. 1-4, und SEIP, 8. 
290, der als Ausgangsbedeutung ‚Holz als 
‘ Baumaterial‘ anyetzt. Das Nebeneinander 
der. Bedeutungen ‚Wald: Baumstamm, 

ur Balken‘, ‚Holz als Baumatcrial‘, ‚aufrecht- 
stehende, nach oben ragende Gegenstände _ 

.  ‚(Abgespaltenes)' findet sich aber auch bei 
. vielen anderen Baum- und Waldnamen.. 
(wel. os. hola, ns. gola ‚beide‘, russ. 20.4 
„Zweig, Ast‘, os. hora, ns. gora ‚Berg‘, in 
den süds], Sprachen. auch ‚Wald'); außer- 
halb des Siaw. dt. Holz ‚Baumaterial; Ge-. 

... höälz‘, ablautend ahd. ‚hölze ‚Schwertgriff‘, | 

00.388. helta ‚Handgriff am Ruder‘ < urspr. - 

0 ,gespaltenes Holzstück‘, schwed. älter ved. 

‚Wald (silva); Holz (ligaum)‘, dazu im ein- 
zelnen Sehuster-Sewe, Zur Etymologie 
 slew. Baumnamen, Lötopis ISL A, 19/2, 
8.151-169, und Slaw.. Wortstudien, $.15 
bis 19, Weitere ie. Zusammenhänge wenig 
übersichtlich (s. sub os. jösk, Mska „Hasel- 
 nußstrauch‘). Andere Forscher vergleichen 
das slaw. Wort mit ags. jes, leswe f. ‚Wei- 
de‘, mengl. leswe, lese, engl. dial. feasow, 
2 Jesew. ‚Weideland, Weide‘ (zur. Literatur: 
. Vasmer REW 2, 8.33; 

8.54), Der. Wald ist aber gerade das Ge | 
| genteil der Weide (Wiesen-, Grasland), die 
eher eine offene, mit niedrigen Graspflan- 

zen bewachsene. Fläche darstellt (vgl. dt. 
Wald’ und Wiese‘). Abzulehrien ist aus | 
% Jautgesetzlichen Gründen auch der Ver- 
- gleich von *dss mit lit. Tlalfkas ‚Blatt am 
| Baum‘ (Agell 2 ZB, >. 6; 'Marden, Infor- z 


ta ;n 


i . madni Bulletin Pro re Bi 5, ® 


- Praha 1984, S. 30-31; Trubafev, Anımer- | 


‚(iösyey) Pl. 


‚kung zu see io der russ. Übersetzung von 
Vasmer REW), Poln. dial. Iach ‚Kasclnuß- 


dickieht‘ und lasy DI, ‚große dunkle und 


dichte Wälder‘ vol. Stawski SEIP) muß 


hier wohl ausscheiden, da. j 
Kösina ‚Haselnuß-. an, — 


und sicher sckundäre expressive Bildungen. | 


. ‚(wie poln, umgspr. ‚Racha , Flasche‘ neben 
Faszka ‚Fläschehen‘). Ähnlich verfehlt ist 
die von Mlad, Wb,, 8.273, vorgeschlagene 
| Rekonstruktion von #/&ey als ie, ilaiska 
‚mit Verweis auf ir, Rese ‚Rute, Gerte‘. 


Nicht akzeptabel ist. weiter die Verkmüp- | 


fung des slaw, Wortes mit lat. fäcus ‚Hain, 


Wald‘. Martynov, Lek. Pol, 8.33, ver 
gleicht *& in der Bed. ‚Baumaterial‘ mit 


lat. Agmum. < =Iik-no-m. Wenig wahr- 


'scheinlich ee Schwierigkeiten j 
wie oben!).. 


er lösa f. älter ‚Sittertür aus. Holz‘ : 
tPf. Wo,), ‚jetzt lsyca 1. ‚Gittertür mus 


Stangen oder Weidengeflccht‘, 2, ‚Garten- 


‚spalier‘, 3. ‚aus Holzlatten: heigestellter Ka- 


sten zum Transport von Kälbern und. 
Schweinen‘, Dem. HEsyeka auch ‚Quark- 


leiter‘ (SSA 2, K. 93). Ältere Belege: Sw.i- 
‚lWßdeza . ‚eancalli, elathrum, ee 
 zalößdezuyu (zalösyeuju) ‚elathro‘, 


ißiea ta ‚porta, repagulum‘, Han.: as 
‚Gitter, Ständer (m Teich)‘; | 
im Ne. ‚nur bei Chojn.; fiese (2a) ‚Dar- 


-reuser' (d: ı. Döfrteiser, Dörrhürde, Flecht- 


Stawski SEJP 4, 


‚werk zum Trocknen von Früchten), / poln. 
lasa, apoln. gew. Pl. fasy ‚für verschiedene 
Zwecke verwendetes Geflecht aus Reisern‘ 

dseit: dem 15. Jh.: ‚Netz, Gitter, Sieb zum 
Trocknen von Flachs, Früchten, Pilzen 
u. ä,, ‚Sand-, Kalksieb; geflochtene Falle; 


Tür, Tor; aus Reisern rellochtenes Tür- 


chen‘), apoln, auch jesicz ‚Geflecht aus 


- Zweigen, Reisern‘: 1. ‚Käsekörbchen zum. 


en yon Quark, und z zum Trocknen | 


2 geflochtener, 


ul. 


= von Käse‘ PR os. PAR 2, ‚hölzerne | 
> Fessela (für die Hände)‘, 3. ‚Brotkorb‘,; 4. 
‚Körbchen zum Aufbewahren von Vögeln, 
= ‚Fischen und anderen Tieren‘, dial. ‚geloch- 
 tene Binzäunung, Schafhürde, Eirtenbe- 
er 'hausung; Strahmatte‘ (Stawski SEJP d, 
8, 56-57 und 190), &. Ha 1. ‚Hürde‘, 2. ‚Ge- 
Hecht‘, 3. ‚Zaun, Gartenzaun‘, 4. ‚Notstall Bu 
(beim. Hufschmied)‘, 5. ‚Uferwerk, Grenz: 
baum (im Wald)‘, ad, lee, lisa, ‚Geflecht, 
Hürde, geflochtene Einfassung‘, Dem, 
2 jösiod dass., slowak. lesa ‚Hürde, Geflecht, 
Zaun, Gartenkorb‘, Dem. lesica, dial. fesa 
Zaun‘ (Klenovske näreie), russ. secd 
 . 1.,Geräst‘, 2. ‚Angelschnur, gew. aus Roß- 


‚haar‘, 3. ‚aus "Ruten geflochtener Zaun‘, 


ooyglı bereits bei Porphyrogennetos Aloe 


‚Leine, Strohseil; Flechtwerk* (Sobolevskij 


SORRY 15, 8.366), Dem. aechya ‚Angel- 
My schnur‘, ukr. Aalca, ‚Flechtwerk, schlochte- | 
ner Zaun, Hürde. (als Tor)‘, dial. (auch 


ach) 1. ‚Tür aus Flechtwerk; aus Weiden 


zum Trocknen von. ‚Früchten, Mais u. &.: 


beweglicher geflochtener Zaun; geilochte- 
ne Tün)‘, 2. ‚Etage‘, lösica 1. ‚Flechtchen, E 
> Geflechtchen‘,; 2. ‚Feigenkranz‘, 3. ‚Rist, 


.. Spann‘, 4, ‚Handrücken‘, slowen. Idsa 


> „Hürde, geflochtene Wand‘, Pl. iase ‚wa- 

.... gengeflechte‘, Dem. ldsica ‚aus Ruten ge- 
Hochtene Zauntür; Flechtwerk zur Über- zu 
 .deskung eines Morastes; Dörchürde; aus = 


Weiden geflochtener Käsebehälter‘, bule, 


neh 1. ‚Flechtwerk, geflochtener. Zaun; 
Es Hürde; ellochtene. u us 


Wagenkorb‘, 
ahca, abca ‚geflochtener Zaun; aus Zwei- 
‚gen oder Bastgeflecht hergestellte Wagen- 
‚leiter; geflochtene. Haarzöpfe‘, | 
"Wagenleiter‘, mak. .eca ‚Geflecht; Be 
: Hlochtencs Fischfanggerät; Esec; Zopf,; 
kl, ABca, Gerüst ‚(eraticula)‘. HH Orsl. lea 
‚aus Zweigen, Reisern: (bes. Haselnußger- a 
ten) hergestcllies Geflecht und daraus ge-  _ 
fertizte Geräte und Gegenstände‘ (übertr, 
auch Gegenstände aus "Holzlatten, Bret- 
tern), verwandt mit ' . 
‚strauch, Haselnußgerte‘ (vgl. bes. bruss. 


beweglicher 'Fischzaun; 
> Wehr‘, adea, Alca, 'Alcsa ‚Holzleiter zum 
Besteigen des. Daches‘ (Lysenko), bruss.. 
 dial. adexa 1. ‚dünne Stangen zum Bau 
von Verzäunungen, diese selbst‘ ‚(Iuianex- | 
TBBI GIToyBiK, Mikck 1966), 2. ‚Verzäunung 
AUS Haselgerten‘ (Bjal’kevi& KS]), 3. ‚keil- 
-. artiges Holzstück zum Zusammenhalten. 

der Brettertür*. (Satalava Bel, dyjal. sl), 
..  skr. dBsa ({fsa) 1. ‚Flechtwerk, Gitter [3 B. 


nr 


830° 


‚Dom. aeciya dass., dial; 


Pl. seea 


"Js-k-a 


dial.: seexa ‚Verzäunung aus Haselgerten; - 


dünne Stangen zum Bau von Verzäunun- 
gen‘) und mit. Yen, Wald’ (vgl. poln. ‚gro- 
Re Anzahl vor allem. langer, aufrechtste- 
hender oder miteinander verfiochtener Ge- 
"genstände‘, nuss. dial. aechra, Baumstamm, 
"Balken, Baum‘, skr. /&s ‚Giebel (Holzteile 
des. Daches)').. Als mögliche direkte for- 
male und semantische. Parallele wird ver- 
glichen lett: Iesa , miteinander verflochtene . 
Pflanzen an der Wasseroberlläche‘, sa 
1. ‚Lage, Auflagerung; Schiehtung des Ge- Ey 
treides, des Flachses‘, 2. ‚durch Pflanzen- 
wurzeln gebildete Humusschicht auf dm 
Wasser‘, löss ‚zusammengewachsene Wur- 
zeln, die auf dem Wasser eine Schicht bl- 
‘den‘. Zu beachten ist die Akzentüberein 
stimmung (slaw. Akut: skr. idsa, ukr. ale, 
bulg. dial, „Ace, acca, balt. Zirkumflex: u 

- I£sa), vel. Mühlenbach Wb, 2, 5.462, und 
. Slawski SEJP 4, 5.58, Weitere Zusam: 
menhänge wenig übersichtlich. Andere 
Forscher (Vasmer REW2,8.33-34;Poko- 
' any IEW,S.1143) gehen von anfautendem 
*yl- aus, vgl. bereits Liden BSA, 8. 25-27, 
der "Isa aus ie, #ylois-kä als Nebenform 


zu ie. *wiols-kä (vgl. air. flese ‚Rute, Zweig‘ 
"ylis-kä) 'berleitet. _ Lautgesetzliche 


‚Schwierigkeiten. Nach dem Diphthong 
»0f- wäre im Slaw. -ch (HZche) zu erwarten, er 
‚Scheftelowitz KZ LVII, 8.132, ekon- 


‚Haselnuß- - 


831. 


 struiert ie, Kolähen und verweist auf. mög: : 
liche Verwandtschaft mit ursl.. 
‚Haar‘, vgl. os: wiös ‚Haar‘, IUBS. 6 
“or dass, aruss. auch 0409 f, ‚Haar‘ 


dr Wald) Siehe 08. Is und Vüsk, 
Ze löska.. | 


En 08. . läsk, IS5K- m. . bot EEE 
| »Coryhus avellana° (Rstk.), Ieska f, auch 


‚Haselgerte, -stab‘. (Pf. Wb,, 


Haselstrauch‘, iett. Jazda „Haselstrauch‘, 


. lagade.dass. (Haz-g-da), apreuß, laxde f. 

- .dass., kel-taxde ‚Specrschaft‘ {Pokoray. 
20.2EW, 'S. 660). Die Variante mit stimm- 
2 haftem -$- liegt.auch vor in russ. aesedebil 
.9pex. .„Haselnuß‘ neben neckösorl opex 
dass. (Vasmer REW 2, 5.26 und: 34), vol 
mit urspr. 0-Vokalismus auch poln. toza , 
„Weide, ‚Rute, ‚Gerte‘, russ. 1oad ‚Rute, 
° -Gerte; Reis, Stamm, Weide‘. (Berneker 
.3EW, 8. 736; Vasmer REW 2, 8.53-59);. 
= er Clesk-a) im Slaw. und 4 im Balt 


#polss 


ai. ined. e) sind. unterschiedliche Würze. 


erweiterungen. Zu beachten. ist aber auch 
älteres sorb.- /&s ‚Baselnußbaum‘, bulg. 


Alter sec ‚Haselnußsträucher‘ und‘ 08. 
älter äsyna ‚Haselnußstrauch' ofıne 
SE Erweiterung. Sie weisen überzeugend’ auf 
. ‚den etym. Zusammenhang der slaw. Be- 
ra he Haselnußstrauches ı mit ursl. 
2 67 £ RE 
5 WB d' und *llsa ‚aus Zweigen, 
Ina worjesina ‚Haselnußstrauch‘. ‚Ältere 
Belege: H.L.: Fissena (Jespna), keßka 
 tleska). ‚gemeine: Haselstaude‘, Sw.: faßna 
“woreschha (lEına. worjeänja) ‚Corylus‘, 

. AFr: ließ ton ‚Haselbaum‘, Schm.-Po.:- 
... hesk „Haselstrauch‘, Ött.: lessna woresch- 
 . nla,gemeine- wilde Haselstaude‘, Bos. Wb.: 
 LGeska (l&ska) ‚Rute‘; ns. Zaka m. ‚Hasel- 
„rufe, Haselstab‘ (Ak. Wb. 1, S. 820), ons. 
. dask ‚Haselnußstrauch‘ (M.D.). Ältere Be- 
lege: ‚Chojn.: Heßkowi {ieskowy) ‚Hasel-“, 
: /mit derselben Bed. poln. diel. Taska, 

. kasch.-slowinz. laska neben füuska (AJK 
u 179, Teil2, S. 148), ©: Ilka, a&. ska 
... Geit dem 14. Jh.), slowak. Hieska, ukr. 
1. .dial.. ‚sera, skr.. Iöska, Iijeska, slowen. 
löska, bulg. eerd, ‚mak, aecra, |} Urs 
= »löcka (dial.. "löse. ‚Haselnußstaude‘, 
wahrscheinlich aus ie. *les-k-s ‚Zweig, 
en  Haselstrauch‘, vel. mit stimmhafter Ent- 
... spreehung -$- vielleicht alb, lejrhi, lajthi £. | 
Pl. (*a$-) ‚Haselstaude‘, lit. Jaz-a-d ‚Stock, 


Haselnußgerten hergestellte Verzäunun- 


‚gen, Geflcchte‘ (s. d.). Vabegründet ist die 


von Sachmatov AfslPh 33, S,91, vor-. 
geschlagene Erklärung des. slaw.. Wortes 


als Entlehnung aus kelt, weskö „Rute, | 
‚Gerte‘ (vgl. bereits Vasmer REW y.. 


S. 34). Nicht ; in Betracht kommt aus laut- 


gesetzlichen Gründen : auch die von 
 Machek ESJC?, 8,335, erwogene Ver- 
E knüpfung von *l&ska mit abd. hasala 
‚Haselnuß' und-die Rekonstruktion eines 

angeblichen vorindosuropäischen Ur- 

| ve nn > loska g- a | | 


n8, so, 5. ns. in. u nn 


os. . Mayen, 8. os. Iso. 


ns. Räte n. bot, Haselnußsteauch‘ he (asch 


"Mk. Wb. 1, 8. 821, selten umgspr.), auch 
als ON Läfte, Gen. -,, =ow, Lok. w Z&- 
‚doch (Homow, Kr. Spremberg), der Pl. ist 
sekundär, [außerhalb des Sorb. kasch, 
leszeze(AJK 4, K. 179, Teil 2,8. 147-148), 
“ selten auch. leszez m. (Sychta Wb, 5. 359), 
& Hi, dial. (mähr.) 1eydt, 2; IEIdie, 
slowak. Hestie, digl.. auch lestie, skr. 
 Njeste, !ösde, slowen. ‚lesgje. { Ursl. rge- 
"sje, Koll. zu *lösk- (s, 08. sk, Köska), als. 


parallele Bildung vgl. 08. zelo,. ns. zele 
Kräutig‘ s 'zeiuje. | ee | 


Re teselnn f bot. Haselaußstrauch‘ Ältere 


Belege: AFr.: Heßezina 1a (lesdino), Hesch- 


eöina, u ‚Haselbusch, Binsclsträu- 


2 erh, ukr.: 


ja den. südal; - 


u ‚Birkenwald',: 


ins hir, Schm.-PR.: ie a ns. 
tina f. dass: ‚Ältere ‚Belege: Chojn.: 
‚Haselstaude‘, / in derselben Bed. 
- poln. Jeszeaypne, diel. auch. laszezyna, | 
.. - kasch. lefläne ‚Haselaußstrauch; 
-, mußbruch‘, &.. estina (Qungmann Wo, » 
slowak. Iiesting, leftina, diel. le$dina, russ. - 
ns iind, bruss. ‚sauna; 
=. .slöwen. lesöina. |] Ursl. giel. *öseina (fehlt 
| Sprachen, außer dem 
en Slowen.) ist ein Derivat. (Kollektivam) zu 


 Heßzina , 


Fllska (a5. .D8. I&ıka) , ‚Haselnußstrauch‘, 


Als parallele Bildungen vgl. os, brezyna 

a wöline.. ‚Erlenwald‘, ‚ker. 
&na ‚Strauchwerk‘ usw. Sehe. 08. ‚IRsK, u 
u  düske, ns. JeaK0: a Ä 


| m Ina os, IöE0. 


ot ita6, ns. 18, 5. os. edel, ns. leies. 


e . "ge |Ktny Adi. älter. ‚eigen, cinzig, bloß en 
 Ianter‘ ‚Swi: hs. Ws. 
: ‚Belege: Moll.: 


: Beıny. ‚eigen‘, Ältere 


ee Petr. IN, 5), do .iogo leinosczy (do Jogo 
nos). ‚ia sein Eigentum‘ (Joh. I, 1D 
2. + Tetnich (etnych) Adı. 

(Luk: VJ, 44), Thar.: wasch lemnü schzwot 


Lok... Pl 


| ‚ever eigen Leib‘, auch ‘aus anderen-ns. 


en Quellen reichlich belegt, vgl. Mk. Wb. 1, 
Er 8:325. // Das Wort gehört als phonetische h 
2; Varlante mit ’u> &-Wandel zu ns. kuty 
0 dass. (sd), wie in Ds. pi: s Plus 
ar .; „sehwinimen‘; i | 


Hasel- 
Jahr‘, Pfestupne . löto 
‚lStko, gow. Pl. nowe lätka ‚Neujahrsgebäck. 
‚oder geschenk‘ (H: Sa. ER S 271; Schnee- v- 
weis F. u: Yiksbr., 'S. 101). Abltga.: IEıny MR 
"Adi. ‚Jahres-‘, naldto ‚Frühling‘ ‚„ Lehn- 

Übersetzungen! iEtolicba | ‚Jahreszahl‘, Ir- R 
.stork: Jahrhundert‘. Ältere Belege: MFr.: > 
: wulke nowe l&ro ‚das große neue Jah 
'(Randbemerkung bei Mar. IL, 1), kml 


ee Miedny spa ‚einziger Sohn“ 
- (16, 12), ‚Chejn.; „s Hein Wleıny) „PIO- 
pius, eigen‘,. jerhni (jemy) ‚Amecht ‚leib- - 
2. .eigener. Knecht‘, ‘wor lethni- „er“ selbst‘, 
.... „Jethnosisch (löinose) ‚Rigentum‘, Fabr. I.: 
2 Heinosez ‚possessio, Eigentum‘ s; Mk. bjat. 2 
.. M6f lemy Sac ‚mein einziger | Schatz‘, möje 
0 leme. wuasele (wjasele) ‚meine einzige Freu- | 
de‘, Laut. Gsb.: Iubowal &i ako swojo leine 
‚er liebte dich wie sein Eigenes‘, Jak.: z. 
\Jetnele wule (z lErneje wöle}: ‚mutwillens‘ 


‚eigen‘ © | 


(Mat. XXIV 


05 te. n. en annus‘, die bei Zem. Wo. a se 
; angeführte: Bed. ‚Jahresring‘ ‚stammt aus Er 
- dem Tschech., älter auch ‚Sommer‘ weh : 
.PE: Wb., 8.332: w /&de ‚im Sommer, dia. 
ee dase.), Dem. Htko, nowe l&te' Neu. 
ROWE LS - 


‚Sch altjahr', 


(l£my) e2as ‚Sommer‘ (Mat. XXIV, 32), EN 


. $w.:r Io ‚annus‘,.pä zestuprre. lEto: „bissex- Er 
00 lis annus‘, ‚leine (rerny) , annosus‘, Matth.: | 
0 Hero to ‚Jahr‘; RT 
Sommer; Alter‘, noweJieto ‚Neujahr‘, nowe 
leto, nowe lietko, nowe lierka ‚neues Jähr-: = Be 
chen (dulciaria, ad figuram agni, bovis, 
equi,. anseris etc, ‚et aureis Jamellis:ob- - 
-ducta = Süßigkeiten in Form von Schäf- 
‚chen, kleinen Kühen, Pferdchen, Gän- 
‚chen usw, mit Goldpapier umhüllt)‘; ns. 
‚to n,, Dem. iiko, dass., Pl. /öıka auch: 
‚am Silvesterabend aus Teig: gebackene 
: - Figürchen ‚wie Pferde, Schweine, Kühe, 
Reiter, Puppen, Wiegen usw.‘, nowe Miro. 
‚Neujahr‘, stare l&to ‚Süvester‘ (Mk: Wb.l, 
8.825), ons. /erko 1. ‚Lämmchen aus But 
ter, das man jungen Eheleuten als Ge- 
‚schenk auf den Tisch stellt‘, | 
 nachtsbaur‘ (Ha.), diai. dafür auch Keinik, Ar: 
‚Nepila (CMS 1899, 8.55): te ealya 
kulki a letka ‚die Semmeln und Kartoffeln 
und gebackene Figürchen‘. Ältere Belege: 
_Moll.: nowe: Iytto (18 v, 14), ds a) 
 Iyita ‚drei Jahre‘ (31.v,.14), Chojn.: diete 
„annus, Jahr‘, fieta Pi. ‚aetas, Alter‘, Hein! 
‚diemy) ‚wohl ‚betagt‘, Hptm.: Ieto, Iötko 
 Jahr,. nn Jak.: to Jato ‚Sommer‘ . 
| ‚32), dwa deine. ‚zweilährig‘ a 
>” (Mat. D, DD a ‚Jato annus‘, w de hu 


"AFr.: 3: kieto. [U „Jahr; 


2; ;Weih- Ba 


» dba" vr. Zuunllunch. n A ek rn. Sure vers mag li te ; . 
2 ... 7} en . EL } 
ie : F Fa . n . r , . 
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. “ ei ” . - . 
a ET TG ne je. 


a 


a acze. we FR lade) zäestas‘, har: w. 
. deogieh, lätach ‚in "tcnren- Jahren‘, ] poln. 
2. dee, ‚Sommer, aestas‘ (seit dem. 14. Jh.), 

diel. na Fate ‚zum. Frühling‘ ($ chlesien), ; 

Tata Pi. 1. ‚Jahre‘, (als Pl. zu rok- ‚Jahr‘, 
vgl. diel. (z.B. kasch.} Zafo Jahr‘ (nach 
„Lorentz pom. Wb. veraltet), 2, ‚Alter, ho- 
-  minis aetas‘ (seit dem 15.Jh,),. 3. dial. 
.. „Baumringe", polab, for ‚aunus; aestas*, 
er ieto ‚Sommer‘, Pl. IEta ‚Jahre; Alter . 
. "des Menschen; Baumriage; _ Jahreszu- 
..wäachs der Bäume‘, ad, leto ‚Sommer; 

Jahr‘, slowak. leto ‚Sommer‘, letd Pl..arch.: 
ge ‚Jahre‘, -TUS$, admo ‚Sommer‘, PL. semd 
a ‚Jahre; Alter‘, dial. emo auch ‚Jahr; 
Süden, Südwind‘ (das letzte um Archan- A 
 ‚gelsk, Olonec), ukr. imo. ‚Sommer‘, Amd 
Pl. „Jahre; Menschenalter‘, dial. ‘mo: 
En ‚Befruchtung‘ (Zelechowski),; alma Pl: 

© „Jahresringe* (Poles’ 'c), bruss...ıenıg ‚Som- 
er Tuer‘, dial. auch ‚Jahr‘; skr. Yäro ‚Sommer 
{seit dem 14. Jb.), ‚der jährliche Zuwachs 
des Baumes‘, arch. ‚Jahr* (seit dem 13. ° 
Jh), slowen. leo ‚Jahr‘, arch. selten auch 
.\Sornmer‘, bulg. BITTE ‚Sommer‘, ‚diel. . 
meh: ‚Jahr‘ (Gerov Wb.), ‚Abstände zwi- 
sehen. den Ästen der ‚Nadelbäume, au 
. denen man das Älter: erkennt‘. (Bil. ‚dial.- 
..2,8. 199), mak..seino ‚Sommer‘, arch. und 

dia. auch ‚Jahr‘ (Malecki SW-2, 5.60: - 
oo at). /} Ursl. *leto ‚die wärmste Jahres- | 
>. ° zeit, Sommer‘, hieraus. später ‚Jahr‘ {als 
2 -pars pro toto). Die: Dauer. des Jahres - 
. 0 wurde urspr. von.Sommer zu Sommer. ge- 

© zählt, vol. dazu im ‚einzelnen‘ G. Jacobsson, 

> Le nom. de temps 1&to dans les languss“ 
. . slaves, ‚Göteborg 1947. Ohne feste Eiy- ; 

-.. mologie. ‘Nach. Slawski SEJP- 4, 8.70, - 
Siberzeugt am meisten die von Vaillant - 
2 BSLNLIV, 2,5. 124-126, vorgeschlagene 
5 > Verbin düng des: slaw,. Wortes ‚mit Le 
5, Dias ‚längsam,. träne, ruhig, still, sanft, 24 

en geduldig, verträglich, bescheiden, zurück- : 
. haltend, gefaßt‘, lett. Keis- ‚leicht, leicht- | 

i 6 Biekertsue women. u > 


zu 


"äinnig, bil, wohlfeilt, ‚mit NE en 
‚auch lit. Jnas ‚ruhig, stil), sanft, mild; ver- 
träglich, langsam, träge, phlegmatisch, a 
‚dünn, schwach‘, lat, Jönis ‚sanft, gelind, 
milde“ (vgl. dazu: auch ursl. er. faul, 
träge‘, 05. ‚Iönf),. ‚gehört. zur je, Wz. me; 
 „‚nachlassen‘, ‚griech, Anden ‚träge, müde © 
; sein‘, got. letan ‚lassen‘, 'ahd..daz ‚laß, 
träge, matt, spät" (Pokormy IEW, S, 668). Ba 
Der Sommer wurde von den. Slawen. als 

. die ‚milde‘ Jahreszeit aufgefaßt: Über wer 
tere, weniger überzeugende Deutungenyg. 
‚.Nasmer REW 2; S 36, und Stawski SEIP. Ä 


m Iätos, Hein, 08. „ea. a % 


08% IKtowa& älter ‚lötent. “(nr Sw.: il. De 
‚„ferrumino‘, letwano ‚ferruminatio‘, zei 

zowe lötwa ‚ferrumen‘), : m heutigen. Os. 
‚dafür eynie (Rz. Wb.),/ in derselben Bed. . 
‚polo. Iutowag, &. letovati (bereits 1605), 
slowak. letowat. H Entlehnt aus nhd. aan: ei 

- hd. Ieten. | DE A 


os. Isa Adv. ‚dieses Jah. in-diesem Jahr“ er | 


\ Alleie ‚Belege: Sw.; ‚Iäize ‚hora‘, AFr.: 


Tietße-(}), Schm.-Pä.: Yersa: ns; Ttos Adv. 


“und. Iftose dass., V. M.: -Brosa. Abltgn.: IE 
‚Ietojski Adi. 1etoski Ad. ‚iesjährig, heu- 
rig‘, Atasny Adj.. dass. Ältere Beloge: 
‚Chaja.: ietossi (itospy) Adv. ‚heucr‘, ne 
Hetaski ‚hornus‘, Anon.: deoßi, | in der- 
selben Bed. apoln;. ‚lato$, ausnahmsweise 
‚auch latoste, dial. jatos; & Tetos, ad, auch. - 
fetose dass., TuS. . dial. ernoc ‚im vorigen 
_ Sommer, im vorigen Jahr‘, aruss. ABrioce, 


ukr. dial. ‚almoch, ‚mie, udmoch, brus. u 
Aeınach, skz.. Hjetös, ‚slowen, ZEtos, bule: .” 


aAmoc, AAMDCKA. N diesom : ‚Sommer, in. 

diesem Jahr‘. Vrl. Sfefo-se "dieses > 
Jahr, dieses Sommers‘, ; ‚bestehend aus. \ 
Nato ‚Sommer, Jahr“ und dem posiposi- 


tiven Pronomen se (Verweis auf das am s“ u 
‚nächsten. Gelegene). Das. Pronomen. se. 


.. bedingten. Vokalausfell : wie os. 
> halsa 5 haluza ‚Ast, Zweig‘, n8. Jetosy in 

 — Anlehnung an Beispiele wie 118. 005y ‚was. 

wohl‘, kamsy ‚itgendwohin“ bzw. Zosp 
ir ‚wo auch immer‘ 6.d.).. Zur Literatur 


= 2 | 


= ER im Verkaufe a Zeit zu ‚einer. ze 
j Enklitik abgeschwächt. und: identifizierte 
"sieh später mit der. maskulinen. Form - 
. .. postpositiven Pronomens (so), vol: 


ck ddens < "denose ‚heute‘, ns. Zus Ss 
Pe dass. Os. leise (Gen.) mit akzent- 


s Stawski SEIP 4 S BIT 


ee Wal Adi. ‚diesjährig‘, älter auch 
 Bindny (N. N.), Iötajfi (nach PF. Wb. im 
etuschi . 


‘ Hoy.D.). Ältere Belege: Sw.: | 
-. ;hornus‘, 'Schm. -Pö.: beruscht. Derivat 


.. zu.os. l&to ‚Jahr‘, gebildet mit dem For- 
mans -fw)8i, vgl. auch os. nehdusi ‚einstig‘ 
neben nöhdyst dass. und zehdysi ‚damals‘ | 
{bei Vondräk VSG 2, 8.634, auch redu- 


8 und tedomsi); X gehört wohl zum 


nn -js$-. Stawski SEJP 4, 
8,74, denkt an Ableitung von "ieto-se 


. ‚diesjährig‘ (os. löse, ns. I&tos), erklärt 


aber nicht den. abweichenden Vokalis- i 
mus W. | | 


= er ‚08, randik m. bot. :Layendel, Lavandula‘ | 
- -{Kr, Wb. unter dem Stichwort i&wy, Mil- 


Sehü.), Rstk.: Iöwandula, Pf. Wb.: lewan- 
dula, Sw.: lowendel; im Ns. nur bei Moll. 


. = 1582; Iamvendell guipiky (kwerki), | & Ja 
. vendula, Ievandule. /f Aus nhd, Lavendel, 
 Mhd. lauendelf'e) dass. < mlat. Iavandula, 


- in älten Kräuterbücherr auch schon /e- 
 vendula, ital. Imendola; & levandula. (08. 
Iöwardula) nach Machek jm£na, 5.194, 


durch Umstellung von a-e>e- -.2; 08. 
2 Jeöwandik durch ‚Angleichung . an ent- 
e sprechende. sorb. Wortbildungsmodelle x 


Gel. 08. ‚hermandik ‚echte Kamille‘). 


os. Linien £ ‚linke Hand, übertr. auch 


PER . - 
x wigcte A Ze ea 
2 Nele nn 0 u ET Wen 


‚dial. 


'lewica, &. lepice, 


or kny Adi. nks‘, ‚dia. auch ee 
iEwo Adv. ‚nach links, links‘. 
Havostranski Ad). 
setzung), Fewusk 


Urs. 


a 2 


‚Linke‘ Ca 1 politischen Sinne), umgspr.. sem 


jetzt gew. wa ruka (Lehnüberseizung), 


Dem. öwiäka, dial. Ihrica, kwidka. Ablten.: 
Iäwicer 1. ‚Linkshänder‘, >, ‚Parteigänger | 


der Linken‘; 


-Rwicar. Ältere Belege: 
Chojn.: fewize, }in derselben Bed. poln. 


‚Ältere Belege: MFr.: moja 
 Kwica „deioc linke Hand‘ (Mat. VI 3, 

" Matth., AFr.: fiewiza ta, Hewa ruka linke 
Hand‘, Sw.: Altwa ruka, hliwieza ‚eva‘, 
Schm.-Pö.: ljewiza, liewieika; ns. öwica Es 
dass. "Abltgn.! 


slowak. fawica, aruss. “ 
 Beuya, ukr. ‚tisliya, skr. Hjevica, Iävion, 
slowen. /evfca, bulg. zeeitya, mak. keeuya, 


ksl. aBauya. |} Ursl. *ldviea ist ein Derivat | 


zu ursl. *2es ‚links’ (s. 08, 8. 


Abitgn.: 


Ewy). 
"Formans -iea hier mit substantivierender BR 
Funktion wie in os. prawica, ns. pawica 
„rechte Hand‘ oder os. eh (s Be 2 
| Aa ns. ‚Jalowica , ‚Ferse‘. | 


‚Inksseitig‘ {Lehnüber- i 
‚Linkshänder‘ : . Bet 
‚inkshändig‘, Ältere Belege: MEFr.! 
. löwei stroni ‚zu denen zur Linken‘ Mar. e 
OO KXV, 41), Sw.: hliwe (liwy) ‚laevus, sii- 
‚ster‘, AFT.: dewy, diewy; NS. mw Adj. “ 
dass. ‚Ältere Belege: Moll.: nabwy a. 
napsawey rutze ‚links und rechts“ (91, 
Chojn.: ‚Hewi, Hptm.: lewi dewy), fin .der- 
‚selben Grundbedeutung: poln. iewp, polab. u 
Jei(= IEva), & Tevp, slowak. favy, russ. 
adesıih, ukr. afewü, dial. auch alediz, brus. 
. aeabt, skr, fijevi, IEvi, &ak. ldvf, slowen. jev, 
 dial. (prekmurisch) levf brat ‚Stiefbruder‘, 
' bulg. „ae, aksl, [800 neben gew. Sujogass./! 
*/öre ‚links‘, Genaue ie. ‚Parallelea a Aa 
sind: lat. /Igevus ‚sinister, links‘, in Glos- 
sen: /aevi boves ‚mit abwärts. gekrümmten . 
Hömerm‘, griech. Axıos- ‚links‘, lit. Sla- 
. vötl. ‚Biegungen machen‘ (nach Vasmet 
|  REW 2,5 24), iiainoti , mit einem Schiff 


j “ ‚krieche‘; Hptm.: löscz. ‚kricchen, steigen‘, 
- in derselben Grundbedeutung poln. 
Jet, 1. Sg. leze, alt laze, polab.. fez# 3. Sg, 


u 


. u fahren‘ ixz Vu, S 75); Bedeutung = | 
e entwicklung: aut 

| ‚schwach‘ > ‚links‘, Das entspr. Oppo- | 

 ‚sidonswort ist ursl, *pravs ‚rechts’ (os. os 


‚krumm, gekrümmt > 


 prawy, ns. plawy), es: bedeufete urspr, 
‚gerade‘, Als Parallele vgl, skr. dial. (Kak.) 
"kriu ‚links‘ aeben skr: kri ‚schick: schuld; 


ER falsch, unecht‘ (os. kflwy, ns. Kfhwp). Vgl. 5 
im einzelnen J. N&mec, Oposice dexter- 
sinister v. slovanske toponomastice a 
: etymologii, Slavia XL (1975), Nr. 3, 
8.225232. Zur Literatur: Vasmer REW. 
Z S. 24, und Stawski SEIP 4,8 190-191, 


j ‚wieder i in den Sinn‘, deöseu zubicki Iezu 


; ‚chen, schleichen‘, Sw.: lezu ‚repo‘, AFr.: 


 diesc ‚kriechen‘; ns. löz&, 1.Sg. Iezu, 
a Iezom dass, umgspr. übertr. auch ‚gehen‘ h 
. (lz za sobu! ‚geh flott, beeile dich ein. 
käsu. 


bißchen!‘), Ältere Belege: Chojn.: 


‚kriecht‘, &. Kazri, -zu, snih leze ‚der Schnee 


.. taut, dis; leson zuby ‚das Kind bekommt 
e Zähne‘, slowak. fiezf, -ziem, russ. 1esımp, 
2, Y pedönxa adsym PCuKU ‚gas Kind 
bekommt Zähne‘, uke. lamı, alsy, bruss. 

oo adsyb, Aaday, skr. älter ZYesıt, Iesti, Isth, 

 slowen. idsti, iözent, bulg. adsa, mak. dial. 

-Paz’a ‚auf allen vieren kriechen (Kind) 
(Malecki SW 2, 5, 60), aksl. iz-Iästi ‚her- 


=. hen‘, on-Aöstl - 2 
re, BE tH. Sm.), Jo-lich. ty .doma?. ‚Ist diesar 


‚einsteigen, hineingehen‘. // Ursl. Rest, 


Bi *i&zo ‚kriechen,. schleppend fortbowegen‘. 
. en ist apreuß. lise ‚kriecht‘, lett. 
lezät a, lördt ‚langeam, Iauernd 


Fi a en 


'mam 


Ai = 


gehen‘ (Vastner F REW 2 s am Val. .. 
08. ». fazye, ns. Bazys.. e = 


‚U enklit. Part. Colgt ; in der Rigel auf " 


das an erster Stelle im Satz stchende > 
tonte Verb) 1. zur Unterstreichung, Her- 
vorhebung der. ‚direkten Frage (in Frage- 
‚sätzen), jetzt nur noch selten, dafür da{ha): 
Sy da (ha) tam by, Sy-h tam byft Bist 
‚du denn dort gewesen‘, Sy<li bofi son 
„Bist du denn Gottes ‚Sohn? (Bibel 1728), 


Büdtes-h doma ho mer ‚Wirst du zu 


Hause sein oder nicht?" (Fhä.), Chees. j 


= haledo ‚KH .moje bye? ‚Mädchen, ächtest 
0, Vz, 1. Se. Bzu lechen‘, po kolenomaj - m 


j Az ‚auf ‘den Knien kriechen‘, mi wog 
 hromadı Iezetej ‚mir fallen die Augen zu‘, 
Aa mysle mi l&ze ‚es kommt mir immer 


du mir gehören?“ (H, Sm. 1, 3. 308), We 


Rt tra$ mestno, kiZ ma ı jenfich wuhladow? 

‚Weißt du denn einen Platz, der schönere Rn 

Aussichten hat?‘ (R. Wi}; 2, zur Einlei- 

# tung abhängiger Fragen-in Inhaltssätzen): 
‚das Kind bekommt Zähne‘, 2a koin IEzd 

yUnangenehmes bereiten, ‚streng verfah- 

ren‘. Ältere Belege: Matth.: liesez. ‚krie- 


St6 il ‚praji, mam-li prawjet ‚Wer sagt 
mir, daß ich: recht babe?! (Robinson- _ 
Übersetzüng von K. Kulman. 1886), Jetzt 


..gew, durch die Part. haE ersetzt {..., had 
..)3 3. als Konj. in Konditional- 
sätzen: Mas-li das, da pfihd ‚Wenn du 


Zeit hast, so komm“ (umgspr. dafür jetzt 


meist Hayz mas das, ..), Jell pak twoje 
woko Sälawe (ze), de budie cyle ddl 
ömne ‚Ist aber dein Auge ein Schalk 


{schielt es, Ist es schlecht), so wird dein 


"ganzer Leib finster sein‘ (MFr., Mat. VL. 
23), Sy-li ty boäi syn, da rjek, Z0 sy ‚Bist 
du Gottes Sohn, sprich, daß du es bist" 
(MFr., Mat. IV, 3), AFr.ı #, cheeschli 
(ehees-It}; ns. -U, dial. auch -He, im Schl. 


und M.D. -fich, -Ik dass. 1.:zur Untor- 


streichung, Hervorhebung der ‚direkten = 
Frage: Mas-l pjenjer?. ‚Hast du dena 
Geld?" (aus Schriften. von. M. D), Jede 


Aride Final ‚Ist sie denn noch frei” 


denn zu Hause?" {im ehem. Sprb. D.), 
Je-lik won doma? ‚Ist er denn zu Hause” 
er DB Butos 1 rom ne Wirst, du. “ 


| _ Nba! 


N denn dorthin zeiten?" ca. Sm -- Rozum- 
0 jejtej-H? ‚Versteht ihr. beide es denn?” 
.. $prb. D.), Sy 2p ten pfiducy? ‚Bist du, 


der. da kommen soll?* (Jak., Luk. VII, 19), 


auch in Verbindung mit dem Demon- 


men 0° (Toh njewäsce Wr == 
ad dial. won. wyoR Fe ‚sch, “wohin du nur. 


KIND. HE WEL ‚auch immer“ a 
(Vorallgemeincrungspart, ) in ‚ähnlichen 


- 5 gen: Wogiödej, rpju-H tam ‚Sieh nech, ab ‚Funktionen bereits aruss. auje au ‚wenn | 


sie dort graben‘ (umgspr.), ‚Pstjagele jego 
pasachu, njepoZede-H nic ‚Die Freunde 
fragten ibn, ob er nichts ‚begehre‘ (Br. C.), 
eu jetzt gew. durch die Part. ‚ide ersetzt. R 
kun Ic njepofeda- fi nic); 3. als Kon). in 
z Konditionalsätzen: Jo-K. tam, ga ja derje e 
Falls er dart ist (ist er dort), : so istes gut. 
u (umgspr. I Zos-Hi do smarfow, des wies, > 
208 roste ‚Wenn du Morcheln. (Pilze) 
‚suchen. gehst, mußt du wissen, wo Sie 
= wachsen‘ (aus Schriften von W.Bjero), - 
2 Budu-li Mozesa gazi$, .. 
- . schmähen werden, ...“ (Moll. 1574); vgl. 
Sewe Gram. 2, 5. 10; Sehuster-Sewe, RK. 
. wuwicu rozkazowaccjc. a praSaceje sady 
s hornjej a deinjej. serb$£inje, in: Otäzky. 
 ‚slovanske syntaxe 2, Brno 1968, 5.399- 
349; ders., Zu einigen Besonderheiten der: 
| Satzmodalität im Sorbischen, Otäzky slo- 
... vanske syntaxe 3, Brno 1973, 8.192; Mk. 
Wb 1, 8.828; 4. dial, als Verstärkungs- 
part, des Adv. ja, mur bei Wjel. CMS. 
..:1869: julik ‚schon‘, ‚f poln: A zur Ver- 


u ‚wißt ihr. denn. nicht?“, ‘Toli.. njeisco. wy 


= seiner. ‚Seid ihr. nicht leiblich?', Hptm, 
1761); 2, zur Einleitung abhängiger Fra- 


‚stärkung von. direkten: Fragen und bei 


| indirekten Fragen in ‚Frage- und Kon-. | 

u 2 Urverwandt ist it. - BR 
in der. Schriftspr. ' veraltet), 'v erdoppelt e it. fi. Hervorhebungs- 

BE -H ‚ob - oder auch‘ (auch dial.), apoln. 


| ditiongisätzen (vor allem älter. und dial,, 


auch als Verstärkungs- bzw. Verallgemei- 


us,  nerungspart., ‚(Bednarczuik, Polskie sp6j- 
... niki, $.49-50), &. # Part. (in Frage- und 
u Konditionalsätzen), ad, auch zur Verstär- 

. Kung.des Fragepronomens (&-1 ‚ob auch‘), u 


., e Siel. und nicht‘ ‚ Slowak, Rur 


i ‚möchtest!", 


‚gen. und bei 


. ‚Wenn sie Moses 


„wenn jedoch", 


...‚dass,, 


33 


“alt h E. (Stanislav DSJ 2,5.536, 
540, 560), russ. u, gekürzt „6 Part, (in- 


Frage- und. Konditionalsätzen), ‚verdop- 


 pelt au - au ‚ob - ‚oder‘, poet. und diel. 
auch als Hervorhebungspart., 
Bylinen: au messko ‚nur, ausschlicßlich‘, 


inden- 


ner‘, ukr. ww ‚oder. (alternativ), sk 
Part, zur Verstärkung von direkten Fra- 
indirekten Fragen, in 
Konditionalsätzen, zur Unterstreichung we 
‘und Hervorhebung einzelner Satzglieder, 


auch verallgemeinernd (s. Risti6-Kangrga, ee 
S. 426), slowen. /# Part. zur. Verstärkung 


der direkten. Frage. und bei abhängigen 
‘Fragen auch am Satzanfang Ho 
Krivica? ‚ist das kein Unrecht?‘), als Ver- 
stärkungspart. z. B. bei Kon). (neeoh,da 
#) (s. Pleterinik Wb., $. 516), bulg. au 
Part. bei direkten und abhängigen Fragen, 
auch temporal, Hervorhebungs-, Modal- 
- part., mak. ‚u Fragepart., aksl. # Frage 
Part. (‚ob, ob - oder‘; verallgemeinernd: BE 
etwa); i- 5 ‚entweder — oder‘, te Ho 
manchmal. nur vertä 
kend (Sadnik-Aitzetmüller, 8.51). Y Urs. 
23 Hervorhebungs-, Verstärkungs-, Vver- 
allgemeinerungspart., daraus später sekun- © 
dar Fragepart., Konj.: “in. Konditional- 
‚sätzen usw. Im Ns. auch verstärkt durch 
-& (lie), -ch und k (lich, -Kk). Zur urspr. 


Funktion vgl. ns. dial. . juZ-Hk ‚schon‘. 


 part.; nü-lf ‚nun (je), wohl (an)‘ neben na _ 
nudei ‚erst jetzt 
‚neben mit ‚jetzt‘ (über mögliche weitere ie. 
Verbindungen vel. Stawski SEIP2, 5. 219). IE 


Iett. fei. dass.: 


05. bat fiber Interj., Lockruf für-Gäne 
| "umsspr, SSA 2, K.2D 
a. Ubet liba!, a Übawal, ‚Tibaweycka 2 age 


[6:9 Wi. . Jhä,, 


——ö ep 


EM er a gg re nn = >.” ...; 


a a 


br na in ae a TR 


O8: Yiba! m | 

... Bha ‚dummer Hans“ (Pf. Wb,, Jhä.). Aus 

= osiche, lieb dass., Kurzform des PN Gorr- 

. . Kieb, der in ähnlicher Bed. ‚gebraucht wird 

- . £Müll.-Fraur,,; 8. 433); im Ns. nur als PN 

2. Zibe, ‚Libo Mk, wb: 3,.8,64; Bielfeldt, | 
Br; Be 185). 


 Hbity Adi. , 


837. 


gl; Kibaweycke! Pr Trsie dal. ideal dass,, 
auch Kbu. db Hbusiei, Hbust, Hbusic] | 
0. (Kartowiez SGP.3, S, 44),. siowen. dial. 

0. :Hiba Lockruf für Gänse und Enten, ff Laut- 


nachahmende Bildungen zur Anrufung 


0 „ha? f, Dem. libka, 2. Hibket, Ib, 2 
Ski Schmeichelname für Gans, libak ‚Gän- 
EN serich‘“ (Kindersprache), libjo, -"eda „Junge. 
- Gans, Gänschen‘, /ibjarko.dass. (Kr. Wb.). 
.. Ältere Belege: Han.: -ibo (libjo) ‚Gans‘, 
2 Juin Fibjo; ne. libat, fibawa, Ibawka, 5 
0. Hhaweycka ‚Gänschen‘, fibje, -'eia ‚junge 
Gans‘, Hbuske Schmeichelname- für Gans 
“= » (naeh Mk. Wb. 1, 8.830), Swj- hs. Ws.; 
Hbawa ‚Gans‘, H Zu os. Jiba Lockruf für 
>. Gänse, ns. Jiba, hibawa, hibaweycka dass, 
. vgl. auch poln. dial. tuba ‚Gans (H > Au), 
8% dial, dach.) Houlke dass. :(Machek . 
ne a 5. > ‚dt. dial, Iiwen t Junge - 


a : >: 795 int. £ dal, ‚Faser-, ER 
- (Dud.), Hbine. ‚magercs Fleisch‘ (Kr. Wb), 
fleischig (nicht fett)‘ (Bautze- 


00 ner DD), Hibajty (Ss *fibovity) dass. (nord-. 
weil, DU), Sm. auch ap. a a 


. ‚Tölpel, 1, Einfaltspinsel, hlupy 


übat 


_ Ablten.: Tibitosk, u, Fieeigieit, 
‚Äbite‘ Kolbasa. ‚Mettwurst‘; im Ns zur 
. dial. ‚Iehlowy, ‚Jeblowy Adi. (Tebloye, 
. Jebloge n.) dass, vgl. SSA 2, K.100, r 


| . Außerhal 
von Gänsen un d’Enten, vel. Eee alb dcs Sorb. ohne Suffixerweiterun- 


russ. dial, wurde! Lockruf für Schafe, Im 
...,8law. bestehen auch Formen mit -w-: 
.. . poln..dial, Hw favl, Kmwa Zwe! Lockruf für 
Gänse, &.. dial, Five five! dass, Außerhalb 
des Slaw. dt. ip Apl.Lockruf für Enten, 
. dial.. Awel, Hiwel, Hip Hip Locksuf für 
Be Gänse, Iwein Pl, ‚Gänschen‘ eelitake WE. 
202,8.815; Müll -Fraur, 2, 5. 1. 


gen; kasch, /ebi „mager, schmächtig, un r 


(Pflanzen, Tiere, Menschen)‘, Sychta. Wh. 
..2, 8,:340,: daneben auch Jebode m. ‚dür- _ 
Ten, hagcrer- Mensch, Schwächling‘ (Lo- 
_ rentz pom. Wb. },. polo. alt und dial. uby . 
Asa) ‚schlank, mager, : schmächtig‘, 
gewöhnlich. mit unterschiedlichen Adjek- 

tivformantien: 1. 
2 ‚langsam, faul ‚träge; mager (Fleisch}, auch _ 
‚init Fett durchsetzt; lang, schwächlich, zart. 
(Pflanzen, Tiere, 'Menschen)‘, poln. dial, 


*.aps! ‚kasch.. Jebaoi 


Iubave hysto ‚mageres Fleisch’ (Toma- 


‚szewski GL), russ. die], (Smolensk) ‚uo6d- 
eu ‚mager (Fleisch), ‚ audgsuine ‚Surch- 
 wachsener Speck‘ (SRJ IAN 5, $. 530), 


skr. libavina ‚Dicke, ‚Stärke, Fettigkeit‘ 3 


- (Rjeönik:6, S. 38), bulg, diel, ung ‚dünn 


(Gewebe)‘, mak. dial, undae ‚lose, locker, 


mager; elend, schwach‘; 2: *.jun (*-&06): 

ab, fibivy, Iibeoy, mager (Menschen, Tiere)‘, 

.&. dial. .(mähr.) /ubivp ‚mager (Fleisch), 
russ. dial. uöiewd, Anuöusdt ‚schwach, 


mager ieh)‘, unbest. uöus dass;, ‚auch 
‚eßtteoli dass. (Olonec);bruss. dial, moßlsae 


2 Aneo: (Ss ib) ‚magreres Fleisch‘ (Scjacko: 
-Dsl.}, aruss., ksl. Hbivs, libero ‚schlank, 
dünn, ‚dürftig‘, skr. ‚älter. hibio. ‚fleischig, | 


mager, ohne Knochen‘, slowen. diel. iblvo 
‚knochenloses Fleisch‘; 3, *.008: &.Jibous 


‚mager, fettlos (Fleisch, Käse)‘, russ. dial: 
"uubosdmeni. 
krank‘, sodosüne ‚Fleisch ohne Knochen, 
‚ Fett‘ ohnc Sehnen‘, bruss. dial, ‚radoat 


 ‚unansehnlich; schwach, 


‚mager (Fieisch)‘ &atalava. Bel, dyjal. sl.), 


: skr. dial. libevina ‚Keule‘, slowen. dial. | 
tiboulna | ‚knochenloses- Fleisch‘. /} Die 


Grundlage der slaw, Wörter. bildet die ursl. 


"We. Yilb-, +18b- (ie. "jeib-, Hloib-) ‚schwach, - 


‚ühgemägert, mager, a die 2 Se " 


JE Ns. Ablna 


| 28 Fleisch‘, Iib 


uitereshisdiihe Adjektiviormantien er 


ni ‚weitert sein kanu (*-mes, +5, "-108, + 008, 

i, 4, it, *oyito). O5. Abiry < "hbit, 

2 Mbojtp < *lbov-Herjb, ns. diel, leblowy < 
2... PlEboRe- 6. Beschtenswert ist die Überein- 

ne ‚stimmung des Ns. {der Beleg stammt aus 

dem äußersten Osten des ns, Sprachge- 

©. bietes) mit dem Kasch. und Tschech., vgl 
- -  Auit ähnlichen Beziehungen dazu auch as: 

es jeela und daton. Die in den einzelnen = 

o  wischen Sprachen belegten Dislektformen 


mit j#- im- Anlaut gelten als sekundär ns. bie, 08. Io s. :o8, ‚ibet, 


= ‚(Stewski SEIP 4, 8.21; Vasmer REW 2, 
$. 77). Direkte ie. Anknüpfungen liegen 


vor in lit, /dibas ‚schlank, schmächtig, ha- 
Ben, dünn‘, | 
 beinig‘, lett. /eibs ‚dünn, schmächtig, 


‚ablautend Hebes auch ‚dünu- 


schwach‘, ags., aeng. [ef ‚schwach, schwäch- 


lich, krank, leidend, matt‘. Zur Literatur 
vgl Stawski SEJP« 4, S. 222, und Fraenkel 


| LEW, 8.39. 


6 bin Eu Umgspr. Üiterpappel, Bope, | 


 Populus tremula L.', Zibore und fipora 1. 


„das Flimmern, Flittern‘, 2. ‚Espe, Espen- 


 reiser‘ (Zw. Wb,, S. 189), Iiboteyna \. alle. 


 ‚Espenbaun,, Espe, Zitterpappel, Populus 


. u tremula L.', 2. spez. und. dial, „Maien- 
baum‘, Pl. Öiboteyny engen 


| Hiusen,  Bborka. 1, 


= ‚eloekendes achmerk ä mehren 
2, „Zittergras, Briza 


829-830); im Os. fibota‘ ‚Flimmern; Espe‘, 


fett neben: ns. 


Pr a Ammern‘, 2. ‚sich. schnell Eoecuge 


fibota 1. . 
ns. libotas, libotas se, 1.52. hboeu (se) 
1. Backern (Flamme), flimmern (Sommer- SS 
hitze), 2, ‚sich schnell bewegen; sich zit- 
ternd bewegen (z.B. Esponlaub); tremu- 

' Keren; schnell laufen bzw. ‚rasch fließen 
; (Wasser); Hattern. (Fahnen), 3. ‚wimmeln 
(bes. Würmer, Maden u. ä.), 4. ‚lechzen‘ 
 Gezyk liboeo ‚die Zunge lechzt‘), Mk. Wb. 

1,53.829, Abltgn.: libanojca ‚Zipfelwurst, 
.d.i. der Zipfel vom Dickdarm‘ wi.bs 
Ws}, fibosiny DI, ‚Zweige der Espeundan- =. 
. derer Bäume, die zu Pfingsten an die Haus 


stellt sich einerseits zuns.. tür gestellt. werden‘ ‚wi. hs. ws), Äbna 


Zen Tebing , ‚Maie, Pfingstmaie‘ (Wurzelvarian- 
. ten *leh-, “lfb- wie in.o$, fiho, Ibina. ‚mapc- 
ibity, Iibojty fleischig. (nicht : 


a Jial. leblowy d age a 
.. Feiseits zu os. Fiborae, ns. een Zr 2 


ee line Zitterpappel, Ä 
Er Abos ‚Pfingstmäien‘ rk Fer 


88 


sich aand bewegen @ B. Espenlanb); | 
_ tromulieren; schnell laufen bzw. 
fließen (Wasser); flattern (Fahnen)‘, Zur 


Bed. ‚Flitter‘ vgl. auch slowak. Hbad dass. 


und him)badka ‚Flitter, Flittergold‘, Das 
gemeinsame Tertium. comparationis- ist. 


‚schwach; schwache, zitternde Benegun- u 


sen. Val. RUch 08, ne, 


os. mit, Ibopy. s. 08, ber. 


08. . Uhforka. I. Üitrönenfälter‘ x wo). en 
H Terminologische Neubildung, zuo 
Hibotad ae zittern“ se d)). Er 
Formans - owka. | | | | 


a Lbotas, Ibotae so, 1; Sg, en hibon > 
Bau) ‚tremulieren;- zucken; quabbeln (Sü- 
. 26); zittern (Espenlaub, erhitzte Luft), Äb- 
‚Iten.:- 


libot ‚Tremulation ‚(Singstimme)‘, 
‚Flimmern, Flittern‘ ‚2. ‚Espe‘; 


Umgspr, - ‚Zitterpappel® J ord.), Jibora, 


übotkl Pl. ‚Zittergras‘ (Jord., Mof), [& 
dial, (mähr. -slowak.) Abotai sa ‚attem 
‚(Laub}‘, nach 'Machek. ESIC,. 5.300, 
hierher auch slowak, hfm)backa , kleines 

| Geldstück, Metallblättchen mit cinem klei- SE 
nen Loch, das als Schmuck der‘ FiaDen:, . 


rasch 


De n8. Yibstok, 08. s. Iipitok, S. os Ibäik. 
. ns. . ie, eh, ik, s, ©. vn 


er ” liche, 5. 08. He, 


‚39 a | 
 „haube oder ao Kleider verwen- | 
det wurde; Flitter‘ (s. 'Kälgl Wb.), skr 

Mbar ‚wogen; wanken; ‚schwanken, sin- 
ken‘. jj Onomatop.- Ursprungs, das Säu- 

‚seln des Espenlaubs, das Zittern der Luft 


usw. nachahmend (Machek ESIC; ‚Skok | 
 ERHSI2,S.200. 


a ws. boteym, Io, Iorko, 5. D5. ine, 


ER 08. ‚Nee ı 0. = ‚Wange, Backei, 2. glatte, 
_ auswendige Mauerseite, Wand; der Kopf 
... vom Stein; die rechte Seite von Stoffen‘, 
Pl Hea, Dem, lieke, Ablten.: Head, Hoak 

u ‚Pausbäckiger‘, ‚Tieaty Adj. ‚pausbäckig‘. 

Ältere Belege: MFr.: Hieo ‚Backe‘ (Mat. V, 

-39), Sw.: Hezo ‚gena, mala', Hezak „bueeo‘ = 

. AFr.:.lizo ‚Backe‘, Pl. kzy (fiey) ()), Schm.- 

'- 20,7 lizo- ‚Backe; die gute Seite vom. Tuch 
und von der Wäsche‘, sliza {z Bea) ‚vom. 

besten Getreide‘, nalizo (ne lico) ‚auf die 

rechte, auswendige ‘Seite von. Kleidern 
und Wäsche‘; ns. co n. ‚Wange, Backe‘, 


Dem. Hieko. Abltgn.: ficak ‚Pausbäckiger‘, 


... Keny Adi. ‚Backen-'. Ältere Belege: Wb. 
>... Ps: Ktzo, Chojn.: lizo ‚bucca, Backe‘,lizak 
.. £lieak) ‚bucco, Pausbacke‘, Jak.: Hieeze 
 (liee) dass. (Luk. VI, 29), Meg.: Iyze (lice) 
...gena‘, { poln. Ziee ‚Gesicht, Wange, Ant- 
Bit‘, Tico auch I. ‚Bäußlucht (Bauwesen)‘, | 
= ‚Haupt (Stein, Ziegel)‘, apoln. auch , Ge 
0 stalt: ; Ausschen; Person‘ (auch.dial. kasch.- 
 . slowinz.), Nee szoty ‚rechte, bessore Seite 
. des Stoffes‘, 
.-gegenstand der Schuld‘. (Corpus ‚delicti) 
auch dial,, in den Dial. noch fica f. und. 
0. Pluralet. ice, & Ice. ‚Gesicht‘, ad. auch 
Rz 2 ‚Backe; Kiefer; die auswendige, rechte .n8. 


" im 'Rechtswesen: 


„Beweis- | 


B . er 
Suvmuw on, un PR 


| (richtige) Seite von Gegiuständen 8 
.. In dieser Bed, He m), ‚Grundlage, Wesen 
der Sache: die Tichtige, angemesscae A, 
alowak. Jice, Gial. auch Hes ‚Wange; die 
‚obere Seite von Gegenständen (bes. fa- 
chen), z.B, von Stofien‘, poet. ‚Gesicht‘, 
 .Tus8, auyö, auch Auye (Dal’) „Gesicht, Per- | 
.80n; die obere, auswendige Seite z.B. von 
. Stoffen‘arıss. auch ‚die Frontseite; Farbe; 
mE äußeres Aussehen; Person, Gestalt; Cor- 
E ” pus delieti‘, ukr. AUNE ‚Gesicht, Angesicht, E 
uch, "Antlitz, Wangen; Vorderseite‘ (Kuzela- 
.  Rudayekyj Wb.),- ‚Schuldbeweis‘ (Hrind, 
-  Wb;), bruss. älter und diel. .aryo, Aiyö ‚Ge- 
e sicht‘ (Nosovi& Wb, ‚Bjal’kevi£K Si, 8.251). 
In ähnlichen Bedevutungen auch in den 
‚südsl. Sprachen, H Jüngeres:ursl. *ljce ‚Go- 


sicht, Wange; äußere rechte Seite verschie- 


 dener Gegenstände {vor allem vom Tuch)‘, 


‚Äußeres; Gestalt; Person‘, ‚offensicht- | 


‚licher Schuldbeweis (Corpus .delict!)‘ 


(Stawski SEJP 4, S. 224). Die Ferm *lice. 
s "ko durch Einwirkung der 3. slaw. 


- -Palatalisation, vgl. russ. zur ‚Antlitz‘, d6- 
AUE ‚Gesichtszüge‘, ukr, aux ‚Antlitz, Bild‘, 


skr. lik „Angesicht, Form, Gestalt‘, slowen. 
iik ‚Figur, Gestalt, Bild, Glanz‘, bulg. AUK. 
‚Antlitz, Äußeres, Bild‘, mak. aux dass, 


e Weitere Zusammenhänge wenig übersicht- 
‚lieh. Verglichen wird gew. apreuß. faygnan. 


‚Wange‘ und ir. feeeo ‚Wange‘, nir. Jeaca 


dass. (zur Literatur s. Vasmer REW 2, S. 


4). Nach Siawski SEJP ist uesl. "Rs, 


*liko eine relativ junge "Bildung, die als _ 
‚deverbale Bildung zu ursl. *Hetre ‚bilden, 


formen, schmücken’ (vel. a&, Hä ‚schmin- 


ken; schildern, - darstellen, ‚erklären, . be- 


haupten‘, apoln. Jiezyd ‚Vorwürfe begrün- 


den‘) entstanden ist. "Als parallele Bildung. 
wird poin, twarz ‚Gesicht, Aatlitz’ neben 
sworzyd ‚bilden‘ Gursl.. a see) an- | 
. geführt, ER - 


ns. lies$, s. 08. 77 jr Ei 


Jicha f. dass, Ältere Belege: Chojn.: Tizba, 
Schindler 1791: Hzbe, u 
x, 21), / poln. Hiezba dass., : 2. Kor. X 12) ezerie (boss) Pat. ar 
'n. (Luk. XH, 7). Stone, Lexical Changes, 
.8.78-79, [in derselben Grundbedeutung 
 poln. ‚Eczy£, &. diel, (mähr., lach.) Yidir, a 
‚Tiere, slowak, älter dieir (Jungmann Wb, 
'Matzenauer LF 9,8. 203), russ. dial. (süd- er 
westl.) uiibrtb, bruss. siysiyb auch ‚an- 


.diel,, Karkowiez SGP 3,.5.35). ‚slowak. 


u ‚aber i In. Volksliedern, vol. H. Sm. J1,8.78: 


Sa 


ee > kb n "Zahl m. wo, Pf. Wb); ns 


JIak.: : Kezba-(O. Jah. 


YV, 1; Apg. 


a apoin. vor allem ‚das Zählen, Rechnen, 


‚dial.- ‚ficbe, Haba ‚Zahl, Menge; Zählen, 


Rechnen, Rechnung‘, russ. dial, oa 
„Zählen, Berechnen, Rechnung‘ (Dal), 
gruss. ab ‚Wertberechnung‘, 
 Aluse ‚Zahl‘, aus dem Pola.: & (bei Jung- | 
mann Wb.) fidbe ‚Zahl, Ziffer; Zählen‘, 

uhr. ind ‚Rechnung, . Zahl‘ - (Stawski 
...SEIP4,S. 241), // Ursl. diel. (west-, ostsl.). 
#iiube ‚das Rechnen, Zählen‘, urspr. 


brüss. 


Nomen actionis zu *liei ‚rechnen, zählen‘ 


2.485.085. Bei, ns. Keys), später Spezialisierung 
zu ‚Zahl, Ziffer‘ (Nomen instrument: wo- 
mit an: rechnet, zählt), vgl. paralleles os. 
2. Fälba ‚Gewehr‘ (zu s?eled ‚schießen‘) neben 
russ. empe&asöa ‚Schießen‘ (Nonien actio- 
.  mis)s dba, licha in der Bed. ‚Rechnen, 
Zählen‘ (Nomen actionis). jetzt re j 


Meere, UMBSpr- PROENN 2 


08 KäiE, L. Sg, eu ‚zählen, rechnen‘, aus s 


' älteren Quellen: nicht nachweisbar, belegt 


bis 79: 'wjezay Heid ‚Sterne zählen‘, krepki 
"Iikie ‚Tropfen zählen‘, wurde durch dit, 


 Zehnwort rachnowad ersetzt (Sw.: rach- 


_ nOWaRo ‚numerus"), im Zusammenhang tit 


 nowae, Räz. Wb,, ‚Kr. Wb;: 


älteren Quellen stärker überliefert, ‚da- 


neben erscheint aber auch rachnowag, vol. 


Adi. ‚die ‚Zahl, Anzahl be- 
Te Belege: Moll, :pselytziesch. | 


auch. ficabny y 
‚treffend‘. Ältere 


u: —n @ % ” Wb. Ps.: Hrzisch, hu, 


Rechnung" jetzt veralt. und 


chen‘, 
erzählen, schildern, darstellen‘, dial. ‚wei 
Ben‘, slowak. Fiir ‚schminken, darstellen, 

schildern‘, dial. ‚weißen‘, russ. älter. und 

- dial. ausime ‚polieren; umwenden‘, auuim 
‚es paßt, es schickt sich, es ziemt‘, am 
.dass., 'skr. ‚Här ‚äbneln, sich. gleichen‘, 2 

slowen. Kät ‚schön machen, putzen; 

| schminken; . glätten, polieren‘, bulg. 1:77 
 ,kundtun, verkünden‘ g ‚sichtbar. sein, sich a 
ziemen‘, mak. auyu ‚schmücken; passen, 
(gut) zu Gesicht stehen; bekanntmachen‘. 
‘Aus dem Sorb. gehört hierher ns. wulieys, 

 wulicowas ‚erzählen‘, bei Jak. auch zozlieyE 
| (rozlyeaitez) dass. (Apg: XII, 21). ‚Bedeu- _ 

tungsentwicklung; | 


„(durch Zeichen) verdeutlichen; ‚darstellen, 
der Entstehung der modernen os. Schrift- | 


v2 a ‚sprache in der Mitte des 19, Ih. aber wieder 
.  zeaktiviert (Sm, Wb., Pf. Wb.: fieie, rach- 

| nur. noch. 

z hä); ns, lieyg, 1. $ Hicym dass,, hier. ist 
das: ‚bodenständige. slaw. Wort auch aus 


aufzeichnen‘ = 1. rs 
 ‚kundtun, erzählen‘. "Vel. paralleles süds. 
'broiti ‚rechnen‘ < ‚Kerben schneiden (d. i. 


“un * De 


, Chejn.: Tuckieasch, slizisch RR 2. 
‚rechnen‘, litsisch ‚zählen‘, Hptm,, Fahr. l: 

x Kzisch, Schindler 1791: 
. Vbst, Dat. Sg., Jak.: : pezylieczitez (pöilieye) 


nehmen, meinen‘, ukt, aiuumu (bei Zele- 


chowski auch num), aus dem Poln, Re 
- (Berneker SEW, S. 720). {f. Urs. dia, wor 
"allem westsl.) "din, "Ido ‚rechnen, zählen 
x ‚verdeutlichen, darstellen; sichtbar ma- 


vol, &. Hi ‚malen, schminken‘, E 


‚sichtbar 


„zählen, rechnen‘, 2. 


Zeichen machen)‘, 'Slawski SEJP 4,8.246. 


Vgl. weiter os, ns. lico. Zum Nebenein- 

ander von. zählen (Zahl) und erzählen vol: 
‚auch nhd. Zahl, aber mhd. za ‚Zahl, 

Menge, Schar; Erzählung, Rede‘, anord. Sr 
tal ‚Zahl, Erzählung‘ < ie. *dol (inlaı 
‚dolöre ‚behauen‘, dolabra ‚Axt‘). "Dement- B 
ae gem: *talö „Einschnitt zu 


Nizisch, k’lizen 


‚machen, 


re 


08, iderski, iderstuo, 18, Midere, Ierke, 
er ‚08. ‚fidora. | B 


on. Yaowah älter ‚leiden, dulden‘ (elptm, | 
.  Anon.,. Zw. Wb, V.M., bei Mk. Wb. 
nieht belegt); umgspr. Synonym zu boden- 
ständigem slaw. serpjes, bei: Swj. hs. Ws. 
... Hdowny ‚anfällig (d. ı. leidend)‘ mit For-- 
„mans -owRy;im-Ds. selten umgspr. Hdowad 
dass, (Bielfeldt, S. 189). H Aus mhd. ‚den, 
ne  mnd. ‚iden leiden‘. rn 


nächst ins Kerbholz, ai, ‚einfachste Art, n 


Zählungen zu yersinnbildlichen. (Kluge 


u Güte 16, 8.890). 


2.08 Ydora L Jiederlicher Mensch‘ er wo, 
R.Wj.), ädwora f. dass. (Kwitki), älter 
-- und dial. auch för Iidora m. (CMS 1880, 
8:2. und. tilerski Ad. ‚liederlich‘, 4 
. . dersiwo ‚Liederlichkeit‘ (Jhä., Purschwitz- 
u Poriey), Duß£.: fidrok ‚Verschwender‘; ns. 
 ... Iidara f., liderka dass., fiderowas ‚iederlich 
deben, verschwenderisch sein‘, }/ Aus dt. 
 . Bederlich Adj., osächs. Liederjahn, im Os. 
mit Angleichungen an sorb. Wortbildungs- 
“ modelle wie, ‚iambore‘ bzw. ‚huntora. | 


= ns licht, "lichol, licholan, Hichoi fichoran i 1 
älter beiordnende Kon. ‚dennoch, gleich- 


wohl‘, Moll.: ch (K: 9,19), Jrehol (9 r, 


ons lich? indek), Adi. „ Dur in n prädikativer 
3 "Stellung ‚ ‚frei, befreit, freigelassen‘. Ältere 
Belege: Molk: sy liech, swyti a psawy (sr | 
ieh, swöty a päawy) ‚du bist frei, beilig und 
= ‚gorecht‘ @ ı. 23, . Sb: los ı 7 ieh. 


a ira 


‚frank und frei, 3 ak: ER juttego lich R 


 Puschezitez Uednego Jutego ich puseil) 

„einen Gefangenen freilassen‘ (Mat, KXVIL, 
- 75), wong je Hch (Röm. VII, 3). ff Urspr. 
‚nominale en url, "liche, vol 
NS. fichy. ee 9, 


os. licht, sens. ey. 


ons. licho. D. unpaarige Zahl“ Wie), im 
eigent!. Ns. nicht bekanat (hier nur fich, . 
‚Nichy, 8. d.y, i im Os, limpor (Lehnwort), [ 
außerhalb des Sorb. poln. ficho ‚ungleiche - 


Zahl‘, auch ‚etwas Schlechtes; Unglück; 
. böser. Geist‘, .kasch. lech”o.. ‚unpaarige. 


Zahl‘, €. älter liche dass., auch ‚Unglück, . 
böser Geist‘, slowak. dial, ‚sudo liche, ceind 


 Reho ‚gerade oder ungerade spielen‘, russ. 
© alixo ‚Böses, Übel‘, ukr. ‚nixe ‚Bösartig- 
‚keit: Unglück‘, bruss. alea 1. auch „un- 
reine Kraft‘, dial. auch ‚Schmerz‘, skr. 


take ili che ‚gerade oder ungerade‘, bulg. 


‚dial.. zaxo ‚unnormaler ‚Mensch, geistig 
Ä unterentwickelt‘, ksl. morwstor W ‚IUXOE 


‚gerade und ungerade‘, /} Uns. ‚liche ‚Un=- 


 psarige Zahl‘, übertr. auch „etwas Böses, 
Übel, Unglück, ‚böser Geist’, urspr. sub- 


‚stantiviertes Adjektiv zu-ursl, tliche (vgl. = 
russ. auxdi ‚böse, arg; kühn, tapfer‘, poln. 
'lichy ‚wenig wertvoll, gering, schwach‘, 


Ä auch os. Jicht ‚frei, los, ledig‘). Gebildet wie: 
7.195,30, 9; 881, I,Iycholan (18 r, 17), Wb. \ 
20. Ps ieh (8, 11), Zichor (39, ”), lichorano . 
2.46, 5), Laut, Gsb.: fichol. |] Aus mhd. 
 ‚geliche wol, mhd. gleichwohl (geliche wol. 
02 glichol > lichol > licher), im Ns. mit. 
0 zusätzlicher Erweiterung durch” anfo), 
a vol, auch ns. ‚glicholfan). 


05. dobre ‚las Gute‘ und zio ‚das Böse‘. 


Bedeutungsentwiklung: ‚darüber hinaus 


reichend 2 | 2 ‚unpaarig‘ 


ns Kchota. f. ‚Freiheit‘ Ablıgn.; lichommy. 
-Adj. ‚zur Freiheit ‚gehörend, ‚Freiheits-“. 

"Ältere Belege: Chojn.: Tichote ‚libertas, 
Freiheit‘, | poln. lichara ‚schlechtes, ulundes 
"Zeug: Elend‘, apoln. vor allem ‚schlechte, 


elende Tat; Falschheit, Ungerechtigkeit, 


Unchrlichkeit‘, '% lichota ‚Schmeichelci, 


Gespenst, Hexe‘, al. "Hchora  ‚Arglist, 
Falehei, siowak. ‚Hehota ‚Schmeiche- 


| ie ‚Trockenheit‘ Gaehr an 
. j os. "cheat, & s. 08, Heli. 
ons Uchanab 1. ‚trans. 
machen, befreien‘, 2, intrans. (fichowas se) 
sich befreien‘, Ältere Belege: Laut. Gsb., 


5 |  Anon.: Kehowas. ‚frei. machen‘. /]. Denomi- 
3 nale Bildung zu ns, ‚ichy ‚kei, los, ledig‘. 


a Aulecinie)“. 


n ‚„Wiucherei‘ 


8 ze en 


ker: Langeweile, 
 Zwist; Feindschaft; Arger, Unfrenndlich- 
je ‚keit; Übel‘, ukr. dal. 
‚Elend, "Boshaftigkeit; 


os. makrota ‚Nässe‘ (mokry ‚naß), suchota 


Be lchtar m. älter - Leuchter‘, dial. 


u © licht(oJr, schriftspr. "Synonym: sweinik. 
Ältere Belege: AFr. : Fichtar ton, Schm.-Pö., 


; : JIbä.: Hchtar, -rja; im Ns. unbekannt, / poln. 
lichtarz (seit dem 15. Ih.) auch ‚Laterne‘, 


Polab, Jöchtär, Inehrär, russ, del, (westl.) 
auxmäp, ukr, alemäp, bruss. sixmöp dass. 
(die .ostsl, Belege nach. Vasmer REW 2, 


8.48, und Stawski SBJP 4, $, 233, wahr- 


FR scheinlich. aus dem Polo.), // Aus mhd, 
IR: liuchiere ‚Leuchter‘, abd. Leuchter. Das. 
=. Wort. ist nicht in’ die os. Schriftsprache 
eingegangen, Pf. Wb. erwähnt. es nicht, 


‚auch AFr. vermerkt bereits „lichtar Wreetius 


.. lichna £ ‚Wucher, Zaoe, Gewinn 

ur 
Ä "Abltgn.: Fr ;Wucherer‘, lichwarstwo 
Eu ichwid. ‚wuchern‘, lichowa& 
Fi edtuanad treiben‘ (ir re Pturtom licho- 


acht; Streit, 
Ua 1a ‚Wucher‘, 


jichwarstwo 16 ‚Wucherei‘, Hehomnstwo 10 
Wucher‘, Sw.: licha ‚foenus’, Bchuya (li- 
eh) 1. Sg. ‚foenero‘, lichownik ‚foenera- 


auxomd, meröma 
_. elendes Wesen‘, 
ne bruss. dial. Alxome ‚Blend, Unglück, Unan- 
„genehmer Vorfall; ‚Boshaftigkeit; ‚Gefeizt- > 
keit‘, bulg. dial. auxomd ‚ewige Unzufrie- 
ns denheit, Trotzigkeit, Laune‘, kl. uxoma 
= „Unrecht; Boskeit, malitia”. HUrsl. "liches 
ist ea. "Abstraktum zu "liche ‚elend, 
we ‚schlecht, böse, arg‘ (s. n3. Hchy), als paral-. 
...lele Bildangen mit dem Formans -ota vol. 


los, Indig, frei | 


..*leihwa, germ. 


sind,. 


ai: ‚rait seinem Pfünde uch) u.a. e el 
Pf. Wb.). Ältere Belege: AFT.: lichwa 


lichownik ton „Wuchecrer‘, 


tor, usurarius‘, Schm.-Pö.: “Jichowac? ‚wu- .. . 


chen‘, ‚kehomnik ‚Wucherer‘, lichonstwo 
„Wucherei‘, nach. ‚Du£, in älteren Texten 
‚auch icharstwo. ‚Wucherei‘, Hichodie | wur 
chern‘, Hichot ‚Wucher‘; ne 
Jak. lichar , Wucherer* (Luk. VII, 41), sonst. oe 
“dureh dt. Lebnwort wukrowas ersetzt, vol, 
- bereits. bei Choja.: wuchar, wuchrar ‚Wu 
cherer‘, / mit derselben Bed. poln. liehwa, 
Hp © & Hehva, licheun! ‚Wucher-‘, Fichviti ‚wu- 
chen‘, lehod? ‚Wucherer‘, siowak. veralt, 
‚Hichoe, dial. auch ‚Handeln, Schacherei‘, : 
russ. zuxea, älter allgemein Auxed, ukr.. 
airsa und auxed, skr. lihva, slowen. live, 
 bulg. ‚oixea, mak. muxsa, aksl. Kehwva. | > 
Urs. *lichsna oder *lichva ‚Wucher‘, das 
. Sorb. weist daneben auf eine mögliche x 
ursl. dial. :Nebenform *licha. Das Wort 
‚gilt gewöhnlich als Entlehnung aus dm 
Germ., verwiesen wird auf get: leihwan 
i ‚Jeihen‘, ahd. /ihan.dass. Die als Entic-  _ 


nungsgrundlage angesetzten Formen got. 


vgl. kasch. 


'wak. fichva ‚Hornvich‘, .dial. ‚Kl einvieh‘ 


im Ns. nur bei 


*hwo sind jedoch nu 
‚‚inguistische Rekonstruktionen. Die Ver 
schiebung in Richtung zur pejorativen 
- Bed. ‚ausleihen‘ >’ ‚wuchern‘) solldabeii 
„durch volksetymologische Anlehnung a 
das gleichlautende ursl. . 
lichy ‚frei, los, ledig‘, poln.. /ichy ‚glend, 
schlecht‘) erfolgt sein. Beachtenswert. Bi  . 
daB auch hier Abstrakta auf sa bet 
löchva ‚unfruchtbares Bu 
. . Feld; schlechtes Getreide; wollüstige Frau 0 
 (Sychte Wb. 2,8.348), &, die). Hchva,Ge 
Bügel, Kleinvieh, Hornvieh, Schafe‘, di 


#fiche (vgl. ns. 


(zur Bedeutungsentwicklung vwluk.ap 0. 
. Od mäger, geh neben 70000 Vieh), N 


ea m mer Matti DD 3 .. 372 u -ı.ı. “ . 5 . i 


zuss. dial- PR Übermah, Vbeiuke, zur 
© Literatur 5. Stawski SBJP 4, S. 234-235. 
.. Weitaus plausibler ist deshalb die Annah- 
‚me einer Identität beider slaw. Lexeme 
and die Ablehnung. der Entlehaung von 
ursl. *ichva aus dem Germ, Zu beachten 
ist dabei - aksl. lichoinianjje - ‚Habsucht, 
0 Geiz‘, bulg. veralt. suxo-weey ‚Wucherer‘, 
20 AUS. UNO ‚wuchern‘.. Die formale 
‚Übereinstimmung beider slaw. Lexeme 
kommt auch im Sorb. deutlich zum Aus- 
dmick. Als Bedeutungsentwicklung wäre 
anzusetzen: ‚übermäßigen Gewinn erlan- 
_ gen‘ > ‚wuchern‘. Uisl. ?liche < *lik-cho 
8 ie. *leik!so, vgl. dazu Ohne -so-Erwei- 
.. terung, aber mit gleichen Bedeutungskom- x 
 - ponenten wie im $law. lit. ökas ‚über- 
 zählig, entbehrlich, ungerade (von Zablen), 
\.. : unpaarig‘ neben left. Bekilis, ‚Heuchler, | 
2) ‚Siehe 205. on ERTR 


. e. Lehwi, 5. ‚05. . Hickwa. 


ne. lichy. Adi, ‚frei, 1edig‘, 
Hehe „unpaerige Zahl”. "Ältere. Belege: | 
0... Moll: Bude: Iychy ‚ich werde Treisein' (37 v, 
Er 1), Wb. Ps.: Ipcheh Adj. Nom. Pl. (108, 7), 
.. Choja.:. 
©... Kohehi (wol siuäby lichy) ‚libertus‘; im Os. 
nach Pf. Wb. nur bei. N. N. Hiehi ‚Ka 
leer, abrasiert‘, 


Dr ee 


lichshi ‚frei, liber', wort Btuschbi 


AUXD er "übermäßig traurig, böse, 


- schlecht; mutig‘, skr. Jh ‚unpaarig, unge- 

ade‘, älter auch ‚einer Sache entblößt, > 
er verwundet, falsch, ‘unwahr, üÜ 
ars unnötig‘, slowen. Ah, unpuarig‘ un dial, 


kahl, frei, 
ä E: ‚poln. lichy ‚elend, ö 
schlecht‘, kasch. fegi dass., &. lichy 1. ‚ua 
> gerade, ungleich, unpaarig‘, 2. ‚überflüs- 
gig, 3. ‚ungerecht, unaufrichtig‘, 4. ‚un- 

©... recht, falsch, unrichtig‘, slowak. fHchy un- 
gerade, schwach, überzählig‘, diel. auch 
=. ‚ungerade; gering, ciend‘, russ. Auxdti ‚böse. 

- arg, kühn, ‚tapfer‘, ukr. ui ‚böse, arg, 


e ru58. we. 


IEW; S. 669-670; Stawski SEIPA, $. 238 = 


überfüssig; 


aux bie wädecspenstig, schlecht, lau- 
nisch‘, ‚mit einem. körperlichen Mangel. 
(zB. lahm, blind) verschen‘, aksl. ich 
5 ‚übermäßig, über etwas hinaus, Mangel 
- habend‘. f} Ursi. *liehs-je (< *ilk-cho- < 


ie, *leik"-s0), zur Wz. ie: *leild- ‚lassen, 


. zurücklasscn, übriglassen‘ vgl. Et. Akri, 
. iekü, Mika ‚bleiben, übrigbleiben‘, Hekas _ 
 ‚überzählig, ‚entbehrlich, ungerade {von 

. Zahlen)‘, ka, in oientolika 11° di, 
was über die Zehn noch übrigbleibt), lett. - 
Beks (s Nekas) ‚überzählig, überflüssig; u 
üneeht; unpaarig‘, aprenß. polinke ‚er 
bleibt‘, aind. rinekri ‚läßt, läßt los, räumt 
ein‘, riktd- ‚leer, frei von etwas’, rieydte 


‚wird befreit von etwas, geht verlustig‘, 5 
griech. keine ‚lasse, verlasse‘, Aormög ‚üb- 


- Tigf. "Bedeutungsentwieklung: ‚nachlassen, - 
'„ Ohrlalaseen! = 1. ‚frei, leer, kahl’ (mr > | 
. Sorb.), 2 5 
©. „schwach, schlecht‘ > ‚böse, ci 2 
a usw‘ Gi den anderen Slawinen). gl. ohne . - 
2 . »„Formaus auch. e. liknovati se ‚sich wei- 
se auch. ons. | 
fahrlässig‘, mit Ablaut (9). auch aksl. 
orsläko ‚Überbleibsel‘, gruss. öuer (z öm- 


.. „überzählig, überflüssig‘ 


gern, scheuen, zaudern, fliehen‘, liknaoy 


Aek) , oberer Teil. des Waldbienenstocks, 


der Isere Raum über dem Deckbrettchen 
für die durchgehende Furche im Wald- | 
 bienenstock, Anfang der Bienenwaben‘ - 
(Bal’: Hoöboü, caman 201060 6 Bapımu, ny- 
| cmante bite ÖOANICH, Sam nOUuR comae), - 


urspr. ‚der für ‚die Waben freie Teil des 


2 Waldbienenstocks‘ OO, wahrscheinlich da- 
- zu noch russ, dial. Dm-aÄuunIECh , abkleben, 
- ableimen, abgeben‘ (d.;, vom Ganzen ab- 
" trennen, lösen) und 08. poläkfow)ad damu i 


‚etwas begünstigen, einer Sache Vorschub 


leisten’ a 1. Dachlasen, überlassen). Zur 


bis 239. Val, os. licht, ns. ‚Hehy, ODS. . Hicho. a 


os. ara = Platzregen; Rinne, Gosse, | 


5 kenbruch, 


regen‘, Schm.-P&.: 


> a mm z 


ifetiea. | u 


* i ere Be - 
Iijawe ‚Platzregen“ (Pf. wb). Aue 
; Hewiew Akk, ‚Sintflut‘, AFY.C 


a ‚lege: War.! | 
.. Nawiza ta, Hjalza ta (Hijajca) ‚W Wasserguß, 
_ Regenguß, Sintflut‘, N. N., Göd. Hs: 


 Mawica dass.; n8. lejama f, I8jawa 1. ‚Wal- 
Guß-, Platzregen; Überschwem- 


mung‘, lejawicn ;Platzregen, Wolkenbruch, 


‚Sintflut‘, älter auch. fejalnica (Zw. Wb.), 
‚tejafniea(Aptın. L., Zw. ‚Wb.), [außerhalb 


des Sorb. polo. ‚dial. igjawa (Kellner Vy- 


‚cbedol. nät.), & dial. /ejava, Ijanice, slo- 


. wak. lejavica, skı. Hiamica , Durchfall‘, slo- 
wen. Ihäviea auch. ‚Durchfall‘; mak. dial, 


> Zaelca ‚Gußregen* (zitiert ‚nach Stawski. 
..8EJP 4,8. 121). // Ursl. dial. ‚(oder paral- 
ut, lele gemeinslawische Bildung) "java, Fr 
2 Jaoiea ‚Regenguß‘, urspr. Nomen actionis 

runs. *öjo, “iefari (wel. os. led, ns. laf) > 

mit späterem Übergang i in die Gruppe der 


-Nomina rei actae, gebildet wie os., ns. 


ur  kurjawa , Nebel, Höhenrauch* (zu os. kurid, 

0 Kurs ‚rnuchen‘), älteres ns. dial. Iejar- 
2. Mi, Iejahnica. ist. eine jüngere Ableitung 
: von! DS. “ ‚Sieber‘. a 08. nn, | 


> . "Bein . ‚Sintflut; Wolkenbruch‘- 
Ältere Belege: Sw.: Aliyeneza „imber, nim, 
. bus‘, ART: lieneza. iq, lijencza ig dass, 


‚Auon.: lejeneza, lejaniczo (lejanicay ‚Platz- 
Iijenza dass., Han.; 
Ä Itjenez. {Bjeicy m. ‚Gießbach, Regenguß‘, 
Nijencza ‚Blatzregen‘. H Zu: 08. Je, ja, 


> Mes ‚gießen‘, Formans -eica (Nomen ao 
 ‚tionis), wird zur Bezeichnung bes. inten- _ 

“..SIVET. Handlungen verwendet, vol. bijeiea 
„das Geschlage‘ (bie), ikrötenca ‚das Ge- 


nn j ‚schrei' wo usw, vol os ara, us, 
u a : | 


Thok und öok (SSA 5, K. Ye Ältere Be- 


E lege: Lud,, Matth,, Schm.-Po,, Han.: Iik, 
j = Sm: ‚hlik, ‚rfundibulum‘, ei = 


Inä.: lbok; ns 


‚Trichter‘, 
bildungstormantien auch £. dial. 


‚lege: . Schm.-Pan.: 


u 


. Icik m. dasi. Mk. Wo, HR). Ik Zw 
Wb.),; / polo. dej, Dem. Iejk, apoln, und 
dial. auch Zi, lüjk, skr. dia, Kj, le] ‚Trichter, 
_ Schöpfgefäß‘ (nordak.), ak ‚Trichter 
 (&ek.), slowen. Zi} ‚GieBkanne; Trichter, 
Wood bombe ‚Bombentrichter‘, Iljee, Hjek m, 
vgl. mit abweichenden Wort Br 
lejfk, 
jejäck ‚Trichter‘, russ. adüxg auch ‚Gieß- 
 kanne‘, bulg., mak. „dixa ‚Schöpfgefäß'. a 
Jüngere gemeöinslawische Form *eje, 
Dem. /&joko, .deverbale Bildung zu "1859, - 
#fgjafi ‚gießen‘ (5.08. les, ns. a$), urspr. BE 
‘Nomen actionis ‚mit späterer Spezialisie- 
rung zu Nomen instrumenti, vgl, mit ähn- - 
licher Entwicklung os. lieba ‚Zahl‘ (Yılei) 
und ieiba ‚Gewehr‘. strdlasi). Zum 


> -i- Wandelim Os. s. auch os.kolodij < 


‚kolodiej , ‚Radmacher‘ oder kolija x Kkoleja . 
 ‚Gleis’. Dial. Tiwk, löwk sind jüngere Bil 
‚dungen, die auf der. Grundlage der iter.. 
Formen os. naliwa und ns. nal&was ‚ein- 
| gießen, einschenken‘ entstanden sind. | 


. br Hkad, 1. Se. “am „abjlecken, ER, En 


Iikotad, gR Se. om ‚Jäppern‘, Ältere Be- 
Hkacz 


IB; "ng. en f u u njony: * 
‚Adj. ‚Lilien-, von Lilien‘, ‚sial. Ile, er - 


me, ee, A 


Iilte. NQ ie; "die Lilien. auf dem. ade: 


(Mat, VI, 28), Sw.: Äillya , lilium‘, tderwena e= . 
. (derwjena) liliya- ‚Hemerocallis‘, ‚mdda 
oe Iiliya „Nymphaca‘ az 


Bayer is‘, 


‚saufen‘; ns 
‚likas, 1. Sg. am. Das. Wort tritt in den er 
Dialekten oft als Synonym zu os. fzad,ms. 
 Hizas auf, vol. dazu SSA 3, K. 66. // Nach. 
Mk. Wb, 1, 8.833, "Kontaminationsform ee 
aus *izani (05. Jizad, ns. lizaf ‚lecken)und 
‚dt. lecken. Wahrscheinlicher aber unab- 
bängige onomatop. Bildung. Vgl, auch 
| er ‚Hipat, Hpatad ‚nippen;, Iccken, Kulk u 
ken‘. | | 


MT SSPIWEN TAT" ae nr Ze en 


z -Chejn.:. 


. 8345 en 


=: Kiliyowd dilyony) linccus“, "AFr.: lien ta 
 ‚Lilie‘, Ifiowyp Adj., Sorabis inferloris Lu- 

\ satlae: feige PL, Ihä.: Hiltja, Zilja, wodna 
 Allja ‚See, Teichblume‘; ns. leluja, Kun 
. & bot. dass,, im d. Grz. =D. auch ‚Pängst- 
rose, Paeonia' Bvik, Wb. 1, 8. 818), bila 

i Ieluja ‚weiße: Litie, Lilium. candidum L#, 

u _Zolta. leltıja ‚gelbe Wasserschwertlilie, Iris 
ak pscudacorus L.'‘, dial. He, Ilja. Albltgn.:; 
.  lelgjaty Adj. ‚lilienartig, lilienfarbig‘, jefu- - 
 Jowy Adj. „Lilien-, von Lilien‘. Ältere Be- 
-  "Jege: Moll, : 1582: byte iilie, ‚Lilium album‘, 
zolte !ifie ‚Lilium luteum‘, H. L.: bila Hlıda 
oo. ‚Lilium eandidum‘ ‚Chojn., Hptm., Fabr. 1: | 
.: Tehafa, } poln, Klia, ‚dial, leltja (Schlesien), 
 apoln. Jilija, Telija (Stawski SEIP-4, S. 256), 


&.-ksl. Hllja (13. Ih; aus dem Poln.: TUS$S, 


2.0 Alan, Veralt. AuAER, kr. alaln, 'veralt. 
and dial. AanAen, Aaeala, bruss. Alıia, veralt. = 
md dial. isdn. {| Aus mhd. Hilfe, nhd. 
© Zilie, ahd. file < lat, Iilia Pl. zu Äiltum 
- dass. < griech. Aelgıoy, Die poln. Dialekt- 
form Jeluja nach Stawski SEIJP durch a 
.. kungdes Vokals vor Fund mitsekundärem 
> Iu-Wandel, Beide Lautentwicklungen 
"sind aber dem Ns. unbekannt, so-daB wohl 
. bereits mit abweichenden. Entlchnungs-. 
2 grundlagen zu ‚rechnen ist, un 


| ons lm m. älter ‚Leim‘ zw. wo. SS . 

Wb.), Jimowas ‚leimen‘, - Ältere Belege: 
Hirn ‚glutinum, Leim‘, Ami, 

Tim ‚glutino, leime‘ (Hinanis, eh) 
zz H ‚ Iimowasch, [ kasch. sim ‚Leim‘, . 
ur gg beten iehic ‚Flöten aus genauen Entsprechungen im Baltischen: 
2 Weidenrinde machen; ‚kleben‘ (Lab.), Hm 
‚Kirschbaumbarz‘, fimati Adj. ‚voller Leim, 


| ‚nicht ausgebsoken“ en Bm: We 


r i u A Fr 
ar le zu, ER Re 


TB Aus. Pe I. ‚Leim‘, Ke u 


R Sue wo, S. 319. 


ns. Ympa £ Messedklinget, T außerhalb di des z 

. Sorb. nur. £&. Ampe,-auch Iyrapa ‚Streich- 
‚holz (Brauerei)‘, nach Machek ESICH, Fe 
333, auch aus Familienwappen bekannt, 
vgl. vielleicht noch slowak, sclien hpka: 
‚Messerschaft‘ (Kälal Wb, s. 209) H Sr 
mologie unklar. ee | 


os. Hmpor älter de TEEN j n 


® a ma Iimpor ‚der Storch hat drei oder 
‚füof Junge‘, por abo limpor ‚gerade oder 
ungerade‘, /f- Aus dt..diel, */bmpor < franz, 
j  Pimpair ‚das Ungleiche‘, vgl. bes. sorb. por 
0 kasch. leluja, lelja, lelöj, lelijä {Sychta 
Wh), & Fiie, dial. (lach.) felyja, a&. Iilie, 
 Atlije, siowak. Talta, diel. leluja, ostslowak. 
0 lelja, skr. dial. ‚tnördl.) Kiltja (seit dem 
16. Jh), slowen. ‚Hlifa (bereits bei Megiser 
re 'Wb. 1592), dial. /£lija, bulg., mak: Alam, 


abo Himpor und franz. ‚pair 0 ou Fi el Be | j 


Wb; Biclfe it, S& 189). 


F 05, gone £ ‚schlechtes Gara‘ (er wo), ee 


übertr. auch ; ‚Schlampe‘ (Kr. Wb; IR. Wi: 


ei Hmpory nitka-de da k nidemu njeje 2: | 
"Faden: aus limpora taugt nicht zum Nähen‘, En 
‚Jhä.: Timporu pschasz (prasd) ‚schlechtes 


Garn spitnen‘; ns. lintwora älter und dial. 


(bereits Chojn > auch fiporde:dass., Kntwo- 
-ri$ ‚schlecht spinnen‘ (Nyd.). Entsteilt. i 
aus mihd. Zin-ware, mnd, ee vgl. da- £ 


zu | auch n8, Andobar. 


os. , Un, Gen. = m. Sehleie, Tina tinca‘, 
"Dem. Zink, dial. auch Fine f. (wohl Einfluß 
“von dt. die Schleie), Hnak, Iinadk (S5A3, 
 K. 45). Ältere Belege: SW: iin, Schm.-PB.: 
 Tinak ‚ein Milchfisch‘; ns. Iio, Gen. a m., | 
dial. selten auch Inaf.,.Inik (SSA 3, K.45) 
‘Ältere Belege: Chojn.: fin, [in derselben 
Bed. poln. In, &. Hm, russ. dial. aum, uhr: ur, 
bruss, dial. air, skr. älter Fin, bulg. zur. 


ff Ursl. *Hs, «a, Schleie, Tinca tinca' mit 


it. Ines, let. Minis, aprcuß, Hais dass, No 


ben der ursl. Form "Ins kannte das Ursl, 


‚dial, such. noch die Graädtorm. "ln, Br E. = 


5 .e Gen. ja mit * 


Zn 1 Swjere & Agpurk= ja ‚Grille‘; vgl. ae. Ki, 
TUE „AURb, -&, bruss. site, -#, skt. finj, sio- | 
on wen. nl, mit. abweichendem Vokalismüus. | 
U noch slowak. Her; Rz nd russ. dial, emo 
2.28 Hoke..Die 'baltoslaw. Wärter ‚gehen. 
2 2 zurlek auf ic. *fs)lei- ‚schleimig, durch. 
2. Nässe glitschiger Boden‘ und sind so auch 
> Yerwandt. mit dt. Schleie, ad. slio, vgl. da 
RE zu ‚auch noch die balt, und Jlaw. Bezeich-". 


08. na dal, 6 05. in. > Ei Be 


ET ae RE Saar Lich)” mansern, 
‚Haare,‘ Federn. verlieren: ‘sich häuten 
2 Sehlangen)‘. Ältere Belege: ‚Schm.-Pö.: 
0... Imact; ns. Unaß, -1.5g,.-am dass, [& 
Be ‚Inati,-dm dass. ‚älter = se dass., a&, Inati, 

©.  Hnafı, TUSs. dial, (Smolensk) ‚nundeas dass., 
 . ukr.dial, und dass., bruss. dial. sinays. 
ee, Derivat zu dem im’ Slaw.: nicht mehr. 
2 naehweisbaren Nomen "lim, vel. aber ab- 
Sage, lautend' russ. ad. ‚Mauscrod, verbleis 
chend, ausschließend‘ (*löns), außerhalb . 
a des Slaw. lit. leinas ‚dünn, schwach, bieg- 
re sam, geschmeidig‘ (leinas hemenelis, ‚schlän- s 
. ..kee Wuchs‘), lett, Zins ‚schief, auswärts. 
‚gedreht‘, ld. Ei ‚lau, matt‘, nid. eng 
we ‚geschmeidig‘, aisl ' Kar zart, ‚weich, : 
Re schwach‘, ling ‚liedern,. nachlassco‘, got. 
we f-linnon ‚ablassen, fortgchen‘, ‚ahd. bi-iin- 
2.2 MP ‚weichen, aufhören‘. Grundlage ist die 
46. Wz *ei- ‚eingehen, abuchmen, schwin- 
vs den‘, die auch Ale rg auf- . 


‚Weißpappel‘, 
re 


18. indobat n "Gen. ya; Alter 1. 
rüber auf dem Lande mit dem Gärnsäck En 
auf. dem Rücken ‚von den Bauersfrauen:: ve 
Garn einkaufende (ärmliche oder ärmlich. 
-tuende) Leinweber‘ (bes. um Burg: im. 
- Sprwd 1 in manchen Gegenden vereinzelt - 
E noch in .der. allgemeineren Bed. ‚Gam-. 
‚händler‘: "Das Wort. bezog sich. auf die > 
"deutschen Kolonisten im Spreewald, die 
„meist Leinweberci betriebeun-und hausie- 
B rend in den. sorbischen Dörfern Gars auf>- 
‚kauften, . Ir auch. ‚der: Berufsleinweber‘ ee 
(nicht’ aber ein webender Bauer oder eine > 
. webende Bäuerin), 3, "bisweilen überfr. 
| ‚der armselige Mensch, der arme Sebluk- - 
i ker‘ (zB. Teinaf; SS, 506), Mk. Ba 
8.834, A Eotstellt aus. ad, ‚und. ER an 


0. ndukich 2 ornit.- 
 (Rstk. er 
Re Wi: finduska, ‚Ahorik. dass. et Aus ® a 
eu | ee 


.. „Sof Ewjer& inde von. einom Bam abzichen ON 
’* - a “ Baer j aim fenitf se ‚sich abhäuten, sich dm ee 
“sich maäusern‘ (-v), vgl. dazu noch-os. . 
"Kbitp, Hbojty. Zur Literatur: ‚Machek Ro er 

‚cherches, $. I-71; Machck ESJC?, $ ae 
324; ‘Pokoruy JEW, 8: 661-682; n 
BEIM, S. 268. ; 4 


os. inda f, Weißpappal er. wo. a - 
$.1085),.nach Kr. Wb.,.S, 209, auch als... 


nungen des Speichels: os. sliny; dial. auch Name eines ‚Flurstücks m Nebelschütz, - 


2. slny (vgl, slowak. lief, russ: dial. „rein 

..  ‚Sehleie‘), ns. .slkay, poln. stiny, russ. end. 
u... usw; Das: UrSpr.. Bezeichnungsmotiv ; der. 
> Schleie war.also die ‚schleimige ‘Flaut. des 
0 Fisebes‘. Zur Literatur 5 Berneker. SEW, | 
20.8103; Vasıner REW 2, S.43; Pokoroy 
. -IEW, 8. 662-663; Fraenkel LEW, DEE 
De und Stawski SEIP 3, 9.262. | 


‚Kr. Kamenz, u Nach Bielfeldt, 8.186, aus 
„dem Tschech., val. & dial,.(mähr.) und 
- slowak. linda. Die Herkunft.des &-slowak:: 
"Wortes ist nicht geklärt, angeblich aus dt. 
Linde mit Bedeutuagsverschiebung zu 
SB 
verweist auf lit. blendis ‚Salweide' und mak; er 
ne ‚Weißpappel' 8 ‚auch: Eee ge 
Ei \ ZIIPh 29, s. 332), Unklar. De 


Machek  E5JC®, 


weber. © 


1866, Pf. Wb. Nachtrag), 


ie = i 2 


‚Pieper, Anthus Be = 


a nn Be A a ei 
. i . an 
ER Eur 
B . Mr Front, 
; a 


Et brühen‘, 


we; u 
a = .. 
u. E En « 
= Pr R n FA 
ur a8 ur Be Era 
x zer. Fe 


i Fe “ z 5 x ' 
0. 34 = h 
A nn . ‘ 


OR indyr (is: Adi. indekl.. älter lin. 5 
ee ‚ dische, niederländische. Kleidung‘ (H. Sm. 
18.31, 108), swoge ses hotufe Hindyr 

3 -.draste ‚er. zieht seine lünditche, ‚Kleidung . 


Fe Aus mbd;, "phd. älter Tündisch.. „aus 'Lön- 
2... dom (mad. Lundony stammend . (Tuch)‘;: 
vgl. dazu &. Hnays, lindis, apolo.: Tundysz, 

0 Iuiskie sukno, Aruss. apndendn, APRCKOR, 
2 CyRUÖ, MOHCKOE : eyund ‚snglisches Tuch‘, 3 
„0 bruss. mönekoe cyrd (Nosovi& Wb)..Die 
2 serb. Form setzt dt. länder Adj. (S Lunde-. 
ner) Voraus, Bielfeldt, S. 166. Zur Litera- :. 
00° tur & Vasmer REW- 2S S. ‚69, und an. 
u ns 8. 381-382. a 


© pahe, leid 5 ig nal |. Stein a Kausatiye, Ra en 
2m nd, *inac, Ninjat (ns. wob-Hinjas). a 


08. Yintwär in, se -ora, (Pf, Wo), auch 
 fintwara |. RW). ‚Lindwürm, Drachen‘. 

Jurlow_ wjele, ale köfdy- so hatwory bofi 
‚Der. George gibt es viele, aber alle fürch-. 
- ten sich vor dem Drachen‘. // Entstelltaus : 
. dt..: "Uindirurm no en en 


186. 


> hintwore, s. os. more. 
m. Knwand, sn. and. 7 


rn en me nik. 08. Rp, Ipk. 
Be © ‚Unis, 1. SE in Yeapert % ‘durch Bröhen. ; 
ni die Haare abziehen, beseitigen; abbrühen,: 
‚(sninju. {ini das. ‚Schwein ab“ 
Et wj. hs. W3;: Iinak ‚der Krebs im. 
ee "Zustand des "Häutens)), 2; dial. ‚brennen, 
= juoken“ (kopsiwy linje . ‚die: "Brennesseln. 
>> breinen‘, ‚Swj. hs. Ws.: dolonis ‚vor Zorm- 
A,  gnlaufen‘), Mk. Wb. 1, 8.835, dial vor: 
allem mit Präf. .wob-: woblinis (se), auch . 
mit &-Vokalismus (wohl änis, (wob}? eni$ \ 
0° wel. dazu Tuss. sennerz ‚mausernd, ‚vet- 
 .. bleichend, ausschließend‘), SSA 5, R.-104; 
bei. Mk. Wb. auch woblinjas, ‚Ältere Be-. 
lege: Chojn.: lan (linju) ; ‚brühe‘, }: apolo. " 
0 Anke ‚entrinden, Rinden entfernen‘, diel. 
>. auch ‚die ‚Rinde von cinem. Zweig.ab- , 
.% ziehen (bes. bei der Herstellung von Wei- 
2 denpfeifen)‘; &.'dial. (mähr.) Aust‘ se: ‚mau- » 
22 sern‘, ukr. adremu ‚die Rinde von _ 
u abschälen, nachdem man es vorher Fi 
: SE Botche gedämpft hat‘, 'bulg. dial, nina, ukt. aüna, bruss. .ılaa, sk: Aa, 
nu ce ‚mausern‘ (Bäl, dial, 3, 8.238); 
mit &Vokalismüs: poln. lenid sig ‚Riode 
us ‚entfernen‘, ‚slowak: ientl sa ‚mauscni; 
"sieh schälen‘, ukr. Alkummer ‚mauseru; 
= " Haut abwerfen‘ . Zur Etym. vel. os. linad,- 
2098, Jinas. ‚mausern‘. : Siawski SEIP 4. 
| En. S. 267, ‚betrachtet die. ‚Formen « des Typs. 


. 08. Yipa £ bot. ‚Linde, Tils‘, Dem. Hk “ | 
‚als ON ‚Lipie = : Lippitsch, Kr. "Bautzen, 1 
Lipsk - Kripzig; als FIN. Zipjo. Gen 


-pja (< *Hpvje) - Talidyll. beim. Kloster 


 Marienstern,. Kr. Kamenz, u:a. Ältere: 
“Belege: Lud.: ‚lipa, AFr.: Hpa ta, lipkata,  . 
‚Kpowy Adj.,.Lipsk, Lipzk, ‚Lipsia, Leipzig‘, 

" Matth.: Lipsko ‚Leipzig‘;: ws Hipa ‚übel; 
Ipand(Hpjany) ‚uliaccus‘; ns..ipe f., fpka ... 
‚dass, üpowy Adj.;, als. ON. Lipje, Gen. © 
© 2eg6 — Leipe; Kr..Calau, als FIN Kpie 
‚Lindenhain‘ . (dm EIN, 8.114),  Kpnik. 
dass, (Mk: Wb. 1,.8.837), Ältere Belege: 
Chojn.: ‚lipa, Hpltsa (lipica) ‚Linde‘, Hipina - 
‚Lindenort‘, Npski,, tilis genus‘, 'hine Lipske 5 
-2c.. mesto“ ‚Lindenstädt, Lipsia‘, "Hptn.: u 
"kipa ‚Linde‘, :Lipe.(Eipje) - = Leipe, Ups - 
Leipzig, } in derselben ‚Bed. ‚polo. Kipa, 
polab.. Iajpo.&, ira, slowak. ps, russ 


‚alowen. "Hpa, bulg:- ‚na, mak. tina, Te 
Ur. *upa ‚Linde; Tilia‘, (mit altern Akut) 
ist urverwandt mit lit. Hepa, let. Hdpa 
dass., die auch dem Akzent nach voll mit. 
“dor slaw. Form übereinstimmen. Yermutet Es 
"wird Verwandtschaft mit »ursl, peii, 
ok ‚Kleben. haften, x graka. m 


und. sjipati "dase.: tin. ns. Tipad). Das 


UISpr. Bezeichnungsmotiv der Linde wäre 
_ dann die Klebrigkeit des Lindenbastes. 
Zur Literatur s. Berneker SEW, S. 366; 
.  Vasmer REW 2, 8. 44, und Staweki SEIP 


4,5. 271. 


res, Nporab; 1.58. 


: nase perf. ‚nippen; lecken; schleckern. 
Ältere Belege: Schm.-Pö.: Fipacz ‚saufen, 
„aussaufen, begierig, 'hastig trinken‘, lipak 
| lipanje ‚das 
Saufen‘; im Ns.. unbekannt, j außerhalb. 
des Sorb. nur &. Ilpati ‚patschen, klatschen‘, 
 karty Iipati ‚Karten klatschen‘, olipnouii. 
eine Kopfmuß geben‘, slowak. FHipkat, 
Be Hpotar‘ ‚plappern; blinzeln; glimmen‘. fl 
-  Lautnachahmende Bildung, vgl. paralleles 
let. Zipit ‚schlagen‘, nach Machek ES] GC; 
-$..335, hierher auch 2. dial. (nahe) liskati 5 


‚Säufer‘, Jhä.: lipak (dass., 


‚erDlESrR. < »Rp-skafl. 


ns. - Hoah, 1. Sg. Kopien, diel auch Ryan 
imperf. ‚kleben, 'hängenbleiben‘, 


- perf. dass., jetzt gew. prähigiert: pSilipas, 


lege: "Mall.: 
-(@0r, De Chojn.: 


 nusch dass.; 


= pad ‚ankleben‘, 


os pSihipmus , ‚ankleben“. zalipas, zalipnus ‚D&- 
kleben‘, ons. lipad dass. (Ha.). Ältere Be- 
psylypa (psilipa) 3. Sg. 


Zipiu, Hpmu ‚klebe‘, 
pschilipnu ‚klebe an‘, Hptm.: lipasch, hp- 


'TUS$, npunundme, ukr. npuau- 


tod, ns. switas. ‚Jämmern, hell werden‘ 


ae Fsyptäti e ‚ad, une se ‚glühen, 


mm 


se) + Pl 3 Wire 
ae RADIH ns 


4 
ye = : R * ” ei int 1 5 


(Rstk., 
1. ‚Rispengras, Poa L.‘, 2, ‚englisches Ray- 
‚gras oder Raigras, Lolium perenne L. |} 
a imperf., 
R hängpübleiben‘ )- 


kipnus 


| im Os. unbekannt, / außer- 
halb des Sorb. nur präfigiert: poln. ‚przpli- 
Are kasch. pra-lopac dass. 
(Lorentz pom. Wb. 1, $. 456), slowak. ze 

| prilipat, 
"nämu, bruss. npwsindye, skr. älter und 
 volkstüml. vrilipati. NH Ursl.. *ipati ‚an. 
. kleben, kleben, hängenbleiben‘ 
.. Intensivform zu *(pri)lopeni (vgl: poln. 
 Ipied, &. Ipeti ‚kleben, bängenbleiben‘), vgl. 
‚als parallele Bildung ns. kwitas ‚blühen‘ 
neben os. keee (= kvsteti) und os. swi- 


ist. die 


: Ficken 


schimmern‘ < Sm. Slanski iscip 4 
5 S. ZI. “ | | 


08. ipniea £, ‚Bol. 
Mil. -Schü.); ns. lipniea f. bet. 


Derivat zu DR Y 28. u ‚kleben, 


08. ipon® m. jchähyel. ‚Asche (Fisch. 
-(Kr. Wb.), bei Pf. Wb. und in älteren 05, 
Quellen nicht nachweisbar, wahrscheinlich - 
- eine jüngere terminologische Neubildung; Ä 
die eigentliche os.. Form ist hasa = dt. 
Äsche (s. d.), | Entsprechungen außerhalb 
des Sorb. sind poln. lipien, &. seiten Jipen, 
‚lipen, slowak. liper, dial. auch lipen, mit 
 Formans -an auch &. lipan, a&. auch äipah, 
siowak. dial. Fipan, skr. Apän, diel. auch 
ü ipanj, fipljan,-slowen. lipan. |} Url 
pen», *lipenjv, *lipane, *lipanje ‚Äsche, 
Thymallus thymallus‘. Obne feste Eiy- 
mologie. Am ehesten zu ie. *jeip- ‚röt- 

> liche Farbtöne‘ (vgl. Iipsn& ‚Flamme‘, ns. 
Äsyca ‚Lohglut‘). Die Asche hat purpu- 
rote Flossen und einen silbern glänzen 
‚den Körper. Vgl. bereits Berneker SEW, 
8.723. Stawski SEIP 4, S. 274, verweist 
auf. *hp-,. *Jop-, "lep- | 
(vol. ns. lipas ‚kleben‘, os. IEpi£, ns. 1Epi8), 


‚wobei Bedeutungswandel. ‚kleben, salben‘ 


2; ‚schmieren, beschmutzen, beflecken” an 


getiommmen wird. 


os. lise m, Gen. a: ‚Laub-, _ Baumiblatt | 
(Kr. Wb., Jb. Wb.); im SSA (val. Bd. 3, 
K.94 nicht belegt. Ältere Belege: AFL! 
listez, liscz ‚Blatt‘ $ wolowp liscz , ]blatt' ne 


'Schm.-Pö., Ihä., Bos. Wb.: lisz ‚Laub- 


blatt‘; im Ns. unbekannt, hier nur Kst 


(s.d.), / in derselben Bed. poln. Fise. Mi 


Sekundäre, aus dem ‚Kol. lisee ‚Laub 
Form (Berneker SEW, 


Sala DOREEN EATRET, ki: 
® | ne Beer | 


Rispengias, Por Le 


‚kleben, haften‘ 


